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PROLOGO 

Los Indios Chiquitos ocupan, en la América del Sur, un ter- 
ritorio muy Ilano, cuya superficie es cerca de ~ o , o o o  leguas 
marinas cuadradas, entre I 50 et 20° lat. S., 40° y 450 long. 0. 
'le la isla de 1-Iierro. Esta situacion corresponde 2 la parte S.-E. 
tlc la república de Bolivia, y principalmente al oriente de la 
provincia de Santa-Cruz. 

Al tiempo de los viajes dc d'orbigny 110 comprendia la pobla- 
n ion de esto largo espacio mas que 14,500 Chiquitos. No es 
probable que desde aquel momento haya mucho crecido ; quizá 
:iI reves va desininuyendo. Todos siguen la religion católica ó al 
iiidnos pasan por seguirla. 

El territorio chiquito se parria en diez misiones : San Xavier, 
In Concepcion, San Miguel, San Ignacio, Santa Ana, San José, 
Santiago, San Juan, San Rafael, y el Santo Corazon. 

Del carácter peculiar del idioma de esos Indios hasta hoy se 
supo no mas que la diferencia que I-iay entre el parlar varonil y 
c l  mujeril, la cual dlOrbigny señaló en sus obras, pero sin expo- 
ncrla por menor. Al éxito de la segunda sesion del Congreso 
internacional de los Americanistas ( Luxemburgo), nos hizo el 
Sr Julius Platzmann, de Leipzig, el extremo favor de confiarnos 
I:i copia de un manuscrito que se guarda en la biblioteca de la 
Universidad de Jena con el titulo sicuiente : Granzmatica de la 
lorgtia Clziquita, comnpzfesta probnblenzente por el Padre F r a y  
Gcorgio Gnrcin. Poco dcspues, nuestro editor y amigo, el Sr 
Lcclerc, nos anunció quc cn 13 biblioteca Nacional ( de París) 
'>c hnllnbnn trcs mnrluscritos quc ~rataban de la misma lengua, 
i snhcr : i~ 1 9  clc In colcccion ntncricana, Arte de la lengua 
Cliiquitn, fcc1i:itln clcl 3 0  clc nnvicinhre del a50 1718, en el pue- 
1\10 tlc Snii Xnvici. tlc Cliirliiitoi; nn 20,  Trocnbzllnrio de la Zen- 
i : ~ i i ~  Cl~iqlljtc~: p l i r t ~  pri i~~('r<r,  I?xpníl~Z-Cl~iqfiit~, del pueblo de 
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San Xavicr ; no ? r , Trornhrrl,lri~~ ~ J c  In /t-n:+~r,l (;lriqtlit,r, pnrtr 
segztndn, Chiq~~ito-I~.~~~rrrtol, J. pul-típ trp>-c.(ql-ir, do .\~l,s roicrs, 
del pueblo tlc Snn Xavicr. Nos f~iEron cntrc;:ntlos cn coiniini- 
cacion muy liberalmente aquellos manuscritos, y así publicanios 
ahora este volúmen, en donde hallarfin los lingüistas un com- 
pendio gramatical, algunos textos y un vocabulario chiquito- 
espaiíol seguido de la Iiste dc las raices. 

Aunque en todas las partes de esta obra nos ap l icá~os  con 
sumo escrúpulo 2 conservar el texto original, sin embargo nos 
pareció lícito y Util hacer mudanzas menudas, ya para corregir 
errores maniiestos (que raramente se encuentran), ya para 
poner en mejor órden las palabras del vocabulario, que, por la 
multitud ds las Ictras, partículas y pronombres presjados, no 
es frícil ordenar con tal rnClodo cpe el lecror halle la que quisicre 
sin muchas rebuscas. Por lo que toca 3 las aíiailidurus que 
juzg:ímos indispensables para ~ L I C  la gram5tica se pusiSse al 
igual ck las obras y de los prsgresos de la lingüística rnodern* 
se ha de advertir aquí que ninguna l e  Ins notas perreiiece , 

manuscrito, y tampoco las partes del texto que se verdn ccrrtrd: 
entre pardntesis ganchudas [ 1, que todas inserímos para msa 
explicar las dificultades y el modo especial de aglutinacion del 
idioma de que se trata. 

La Gramática de Jena no la compuso el P. Garcia, pues P' 

autor de este trabajo dice en la p. Sg : u Si esto y otras cos: 
r> semejantes hubiéra sabido Fray Georgio Garcia, hubiéx 
n hecho á los Chiquitos descendientes de Italianos, en otr: 
n frases hubiéra hallado que descendian de Latinos. n Perc 
sin duda alguna, fue compuesta por quien tenia en mano ( 

Arte del cual la Biblioteca Nacional tiene una copia. E1 nutc 
seiiala con lionrn especial el nombre del P. Ignacio Chome, 
quien Ilaina u misionero de gran crédito y dc talento particuk 
n para el estudio de lenguas, que en la chiquita compus 
n nuevo Arte y Vocabulario n, y mas bsjo, I.iabla~iclo de la 
riqueza de esta lengua, usa términos siguientes : u Baste decir 
a que el vocabulario chiquito-espaílol es un tomo in-folio de 
a grosor de tres dedos y de letra metida. n Siendo esta descrip- 
cion del todo conforme al Vocabzilario clziquito-espafiol, 
que tuvimos licencia de estudiar, luego nos vino 5 la mente 
que el Arte de Paris dcbia ser obra del P. Chome, supuesto 
que este Arte y ambos vocabularios escribió ciertamente un 
mismo autor. Pero apénas puede mantenerse tal conjetura, 
pues el autor de la Gramática atribuye d P .  Chome, sobre 1ii 



l . ,  ! I I I I . T ,  lliin i y ~ i 1 1 i 1 1 1 1  cnrcTr:irnontci contrnrin 5 squella 
! ,  . q 1  , I , .1  . \ I  1 1 -  I Y ~ ~ I P I : ,  V I I  c.1 ~iroI<i;:o clc su vocnhulario : 

( , t ~  ,,.i,) (:Ivu,I'., ( l ic~: el I I I I O ,  lc. oí decir que solo un  
, l . ,  1 1 1 0  . I I I , ~  1I1.o 1)oiIia Il~,(;ar :í comprender todosu 

I , t...; 1 ; ~ I + ; ; I I ~  i" ; y ci otro : e Este es el mare 
$ ,  ,771 1 -.v.\?c.v p1~!/;oicln ct ?ilzrltn ninzis, no por la 

. , : i 111 c~1~.hi.;iiI:i 'le csl'a lcngua, pues tomada en su 
, '  . i ; i:i con uri arte rnc~Gdico la juzgo una de las 

1 I,,,-. < ] I l C  li:iy. 

1 ) )  1 \~~ol\:iblcrncnte no pertenece al I , tampoco 
:i:i.iI~~iir el Arte ri los PP. B. de T. Suarez, 

, 1 , 1 i ,  t i .  :í rcpctidns vcccs se refiere 5. esos misioneros. 
, o ~ ~ i o  fiih-c, cl Arte de Paris ciertamente salió .i luz 

' . I:I (;rnnzática de Jenn, y él que compuso la una varias 
1-1 ,~~~cl iG los documentos que hz116 en el otro. Por tanto 
tnotivos nos pareció In Grnnzrítica muy meior ; pero 
I ~.cnturn q~1ed6 jnacahada esta obra excelente : lo que 

, .  ,iició 6 unir y juntar ambos escritos y componer un  
I I S  y del otro, 
N!I  idolos res- 

l 
11iicii~t: pur las i n i c l a ~ ~ s  J .  J , : significan Jena y 

l io gram 
llolos en 
- . - . - 

. . 
atical cor 
una soli 

lrio nos a 
acta de 
nserir toc 

i varios 
1 serie d( 
-:-1,.- 1 * 

extractos 
: capítulc 
7 P.. auc 

'. Chome 
Mora y I 

dei uno : 
)S y notdr 

!\iies dc la Gramática pusimos algunos texros, con la 
ioncs que juzgámos necesarias para facilitar la lectura. 

I 
1 1 g 1 vocabult- plicámos á dar á los linglistas una 

1 q !.irn y ex, los procedimientos Iexiológicos del 

l 1 1 1 ,  y 5 i~ 30s los temas que tienen verdadera 
a i i~c in  por el gran níimero y el freci is 

1 i.\toq y derivados. 
I I 11, por limitado que fuEre el plan de 

l 1, 
13iinos casi integralmente la Lista de Las razces, cuya 

* iiicin mejor se podrfi juzgar por el prólogo siguiente que 

1 1 I cl autor del Vocabulario : 

lente u 

esta pi 
I .  - 

1 I tiqilc c ~ t a  tercera p r t e  sea tan pequeña, sin embargo 
1 1  ( -O  17 mas nhundnntc y que sola ella basta a los ya 

1 1, vn c.;:% Icn~iia p r n  que puedan en muy poco tiempo 
I I 11.1 ni:ls qiic s7hci1 clc ella. Toda esta lengua no es 
, ( I I V  iitiSi con tin i1.i cornhinacion de partículas entre sí, 

, i  wr iiiumc~rnl~lri \ i i~ ;  coinbinsciones es sin término 
i i r i i l i ~ l : i ~ l ;  v iio cs poc:~ ftlicidnd nuestra de que los 

I , Ic .  Iiov 110 &.L ~ . I I I  cI :irtificio dc su lcilgua ; si no, á 



son las c 

n cada paso se oirian palabras nucvni c . 1 1  c l r i r .  V. Ii~llnriaii 
a atascados los que mas se prcciarian tlc s n l ) c i  i r i i is l i :~ Iciig~in, 
n si no lo supiéran. 

n Distinguo dos especies de partículas : unas quc Ilnino 
a modi$cativas, porque al verbo ya hecho con aíladirsc le 
a determinan á tal modo de significar, ya con intension, ya 
a con frecuentacion, ya de otro modo, segun la significac 
a que á ellas se les ha dado ; las otras llamo signijicativas, 
N porque todas ellas signifiquen y se usen de por sí solas, s 

porque, combinadas entre sí, dan al verbo con que compor 
n su propria significacion. Estas segundas pues i 

a aquí se explican (1). ... 
a Muchas palabras hay en esta lengua que no L K L ~ G I I  U 

o raiz que algun chiste 6 donaire que cayó ex gratia á 
o demas y las adoptáron despues por lengua suya pasando 
a de donaire á signification propria. Otras no tienen otra r 
a que la misma accion que significan, v. gr. : ya-xixi- 
a comer la caña dulce, a-xixi-ca, ba-xixi-o-tii, pl. ba-xixi-( 
a qupa-xixi-ca, etc. (su raiz es del ruido que se hace chupan 

la caña dulce, hinc dice tambien mamar) ; doi-ca, vomitar, 
n oi-ca, oi-no-tii, pl. ofi-o?-ca, etc. (su raiz es el ruido que 

hace él que vomita). Otras, como en lengua de bárbaros que 
es, tienen su raiz torpe y sucia, pero ya pasáron á ser palab 

o decentes y se usan sin reparo por ignorarse su origen de 
a Indios de hoy. La misma raiz muchas veces tiene var 
n significaciones, aunque afines, y supiéron determinarlas c 
D el artificio disfraz de mudar la final 6 nota de la 3. persor 
a En fin, en toda esta lengua se halla una composicion t 
n admirable de sus nombres y de sus verbos, que es eviden 
a mente superior, no digo á la corta capacidad de unos Indic 
n sino á la mas subida de cualquier entendimiento. n 

'EN RY. 

ion 
no 
ino 
ien 
1ue 

' L l a  

los 
las 
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veinte de febrero de 1879. 
L. ADAM. 

V. H 
,., ,adré jamas dar bastantes gracias al Señor Julius Platzmann, por ... 

cortesía y suma liberalidad con que me entregó los materiales de ese trabajo, 
los ejemplares rarísimos y magníficos manuscritos que componen su 
coleccion. Me permita el afamado editor darle aquí un público testimonio 
de inolvidable gratitud. 

L. ADAM. 

is de la prlmera suerte se hallaran enumeradas en el capítulo XVlII ., .arte 111 de la Gramática. 



1 :11.1i rliici'ol~jct cic ln  prEscntc publication soit surtout de 
1 . 1  :I In coiiiinissnncc des linguistes quelques documents 

8 , ~ I I : I I I X  'rt cntihrctncnt inédits, qui leur permettront d'étudier 
t ! iri:ilyscr pnr cux-mêmes le curieux mécanisme d'un idiome 

8 1  i. I'rcsque inconnu, il a paru néanmoins impossible de ne 
, 1 i iiiirc précéder d'une courte notice, destinée à résumer et 

i \.i.;cr Ics caractères grammaticaux et lexiologiques les plus 
I I  I I ~ I S ,  ct ii mettre cet ouvrage, dont la composition remonte 

1 i I I  5iCclc et demi, au courant des connaissances accumulées 
I:I liiiguistique contemporaine. Sans doute, les notes et les 

1 ,  ,i:rliCses insérées dans le texte espagnol répondaient déjà er 
I i t .  :i cctte nécessité ; mais ces additions disséminées gagne. 

I I  .'I Ctre groupées ici dans une étude d'ensemble, qui d'ailleuri 
.r:i pas non plus sans valeur aux yeux des lecteurs pet 
1 1  inrisés avec la langue espagnole. 

I :I phonétique chiquita ne saurait nous arrêter longuement . 
:.\plications de l'auteur sont trop confuses et sa transcriptior 

1 ~li!fcct~ieuse pour nous en donner autre chose qu'une appro, 
1 iiion. Tout ce qu'on en peut dégager avec certitude c'est 

1 1 1 1 1  aux voyelles, qu'elles sont au nombre de cinq, I 

1 1  . Scrmé), Z, O, u (espagnol), dont aucune ne PI 

. ,  'ic.iilnrité, qu'elles se nasalisent souvent au CO 

~ i incs  nasales, ce qu'on indique en les surrnon~aii~ u UI 

1 1 1  circonflexe, enfin qu'il existe de plus un i ,  
iiit I'nutcur, sur la valcur duquel nous ne pouvo 
L 1 ~ ~ . ;  conjccturcs. Le son nasal n'est qu'une permuLaLior- 

1 ! ( . I I  tcllc du son simple, tandis que 1'i guttural, dans les 
. ' * ' - .  oii i l  SC rcncontrc, pnrnit organique et primitif. L'i 

I . rc;t iiric modificntion particulière du guttural sous 
I I  l 11~.11i.c di1 voisinn!:~ tl'iinc consonne nasale. 

x, e (tou. 
+sente dc 
ntact dei 

, guttura 
ns formel 
.... ..A. A* - .. 

1 I I I  i i i r  : i i ix :irticiil:itioiis, oii n cssnyd, ri la fin du chapitre 
I I  /ironoiit-i:itioii, CI'(-11 tlr'rsscr i i i i  clnsscmcnt méthodique, 



ionctioi 
du  sini 
i-~oôco 
phonéti 
aiitreml 
d'un n ---.. -.- 

LLGS 1 La 

africair 
caractèi 
Sinféric 

1 possessi 
plier et 
, ma mc 

ive et de 
du plurit 
)rt ; tii-s, 

s verbes 
el exclusi 
, corre. 

v1 i ~ r ~ t r ~ ~ ,  1 I ~ ! ~ , I I I ~ ~ ~ I O I T I ~  

C t  CCLlX qui sc rrpnricroiil t.1. t n i ~ l t . : i i i  r.,.ri.iiiil rlii'r.ll(': n r  
présentent rien quc dc ti-C~-oi.~liiiniic.. I,n j ~ i ~ i . t i i i i ~ . i l i r ~ r i  riois 
d'entre elles en nasales corrcsponiliintcs n'olYi.c. : ~ i i i i i i i ~ ~  t l i I l i i ~ i i l l C .  

Bien plus importante et plus dil5cile ,'i ohscrv:~. cs t  ccllc <lc In 
gutturale initiale (transcrire c ou qu) en siflante (ts, transcrit T ) ,  
et celle de la dentale initiale r en momentanée linguale (clz), 
permutations qui se produisent dans la pluvart des noms en 

conjugné ie 
f seulem tr 

CI y '  Z-chii, ma gorge. 3i 
ique devra to~ajours rester présente 3 l'esprit du lecteur ; 
ent il s'exposerait à différencier faussement deux formes 
iême thème et 2 ne pas trouver dans le vocabulaire un 

niuL qu'il chercherait sous son initiale accidentelle. 

Malgré les défauts de la transcription espagnole, on s'en sei 
vira dans le cours de cette étude pour le petit nombre de mo. 
chiquitos qui y seront cités ; il eût semblé étrange d'employer 
dans !ci priface un alphabet ciifférent de celui du corps de l'ou- 
vrage. Mais les lii~guistes qui 2 l'avenir auront à transcrire des 
mots de cette langue trouveront sans doute avantage à la rem- 
placer par une autre plus méthodique. ' 

II. 

it être or; 
1 à perso 
3- - -  1- 1- 

re personr 
:O-S, mor 

Cette 1( 

Au seuil de Ia grammaire cbiquita on rencontre la distinctic 
du parler des hommes et de celui des femmes, sorte de bilir 
guisrne que possèdent également, mais sous des formes et à d 
-'---"- différents, d'autres langues américaines et des idiom 

1s. Ici ce procédé nous paraj ganique. Il revêt i 
re primitif qui n'échappera nne ; car il suppo 
>rit& de la femme, assimilée uaus ~ r .  langage aux animai 

et aux objets inanimés ; de plus, il complique la langue sans y 
introduire de clarté, et même en l'obscurcissant. Il consiste 
essentiellement en ce que les 3e' personnes du singulier et du 
pluriel ont une double forme : l'une virile, dont l'l-ioinme se sert 
en parlant d'un autre homme ; l'autre féminine, qu'il emploie 
lorsqu'il parle de femmes, d'animaux mâles ou femelles ou de 
choses quelconques, sans distinction. Quant à la femme, même 
en parlant d'un homme, elle ne peut jamais employer que les 
inflexions féminines. 



, I N .  .'1~!1,1i 11' ,111 '1 : , ~ I ~ , :  1c.i 111o1.: r:iisccpf'!l~lcs t ic  i.i.l-c- 
. ,. . . v ~ ~ . t ~ ~ .  ~ I I I I  , . III,, ,:,*,: I I  , 1-t.l:it i o i i  (cc que l 'nutc~i .  

I l I l  I I  i o i~ , ,  , I ! ,  ; l s j ~  IOI I~. I~O-I  l~o:~scssivc, verbes CII 

1 ,  1 ,  1 1  I ~ , ~ ~ ~ I ~ ~ ,  :I t ~ i i , ;  1 , ~ ;  inots tic la langue, sauf 
, 11 .1  i i l ~ l , . , ;  ; ; IV  ~i . i . ' l~lr !s, almiitit 5 crGcr, pour ainsi dire, 
I,~,..;, ~ : i ! f ~ : i . c i i t . ~ i ~ s  sc:iil~inc;~t tl'ailleurs par les inflexions 

~ t - . i i c ' ~  : 1'11.1 c:;i- 1':ip~nagc cxclusif des hommes ; I'autre 
p:; 1- CI! Y , siiiv::iit les cas, concurremment avec les 

s\iiisi, uil ho~nine dira : n-ipoostii naqzri Tzqas, la. 
. (1 '  I ) i ~ u  (I), et 11-ipoos ~z-pais, la maison de la femme (2); 

~ I I ' I I ~ C  femme, usant nécessairement d'inflexions iden- 
c i : i i i ~  l'un et l'autre cas, devra dire : n-ijoos n-Tzipas; 
11-pnis. 

I ucrnplcs font voir en même temps que le chiquito possède 
~~ i r i i t  d6monstratif préfixé qui joue le rôle d'article défini : 
[ II Inngnge viril, et n- (pariois ni, nu) au féminin. L'em- 

1 l ' t . i i  paraît pas absolument obligatoire, mais l'omission en 
I rare, comme les textes eri font foi. 

III .  

1. chiquito a deux sortes de thèmes, nominaux et verbaux : 
Ics mots de la langue rentrent dans l'une ou I'autre caté- 

1 8 . .  Ceux en effet qui jouent ile rôle d'adjectifs ne sont au fond, 
$ 1  In plupart, que des verbes conjugables à toutes les personnes, 
i riinnt toujours le sens du verbe N être )) avec celui de la qua- 
111'ils désignent : Ga-pnnau-ca, habile-moi, je suis habile ; 

rr~(iu-ca, habile-toi ; et ainsi de suite. Les pronoms person- 
1 1 . 1  Ics thèmes qui correspondent au sens de nos prépositions, 

~ i i t  autre chose que des indices de relation pourvus des 
1 1 . .  prbfixes et suffixcs possessifs que les thèmes nominaux : 

1 1 i n t i n c  manière qu'on dit i-paqui, ma mére, 2-POO-stii, la 
1 O I I  dc lui, zq-aca, notre cxistence, ainsi l'on dit i-clzacu, 

~ n n l y s c r  n ins i  : n-, <16monstrntif fbminin se rapportant au subs- 
, . . f i  , rnnisnn ; i-yoo-slii, 11ii.iric poo , h la 3" personne possessive 

I I )  ,t i l i~.i- t . i i . i l ,  si: r:ililioi.f.itit .I ï'rrpns, I X c u ;  naqui, démonstratif viril 
j , , , ,  t 1 1 . 1  1 1 1 t  :i ~ ' I I I V I , ~ .  - l . : ~  - 1 .  t i i ~ ~ i - ; ~ i t l - ~ i ~ : - I ~ ~ i  4- l e  + Dieu. 

1 \ '  . ~l~:t i i r i i i~:f i . : i i i f  f<' i i i i  r ~ i r i  ; i /.rirl S. 3' pcrsoi inc posscsslve du singulier 
) \IIIII ; tt-,  ~ ~ ~ ~ I I I I I I I : . I ~ . I ~ I ~  1; IIIII~III. - 1.2 -1- inoison-d'ellc + la + fcmmc. 



2 cause de moi, i-pir;qzli/ii, clc~.~,iC*rc l ~ ~ i ,  1 1 ;  , r t i 7 , . , . ~ ~ ,  I , I ) I  I t ,  I I O I I S ,  

etc. Quant aux ddinoiistratifs iiivriiinhlcs, :i I I  .. :i, l ~ . i . i l l i ~ ~ ,  ( $ 1  :i 11s 

conjonctions, ils sont naturellement cn k)it pctii iioiiilyic, ct 
r en est insignifiante. On les négligera complktciiiciit ici. 

.a sans dire que, comme dans presque toutes les langucs 
-,,A-tinantes, le thème nominal peut recevoir I'affixc de conju- 
gaison et se transformer ainsi en thème verbal; et inverscmc 
celui-ci en celui-là par l'adjonction de l'affixe nominal : ce c 

sera expliqué plus bas, à propos de la dérivation. 

IV. 

THÈMES NOMINAUX. - Tout nom, dans sa forme absolue 
c'est-à-dire non pourvu d'un affixe possessif, prend au singulie 
la désinence s (7 quand la voyelle finale du thème est un e ) ,  c 
au pluriel se change en ca : v. g. poo-s, maison ; unene-?, joi 
pl. poo-ca, anene-ca. 

3 1 V L  y' 

Tupa. 
posses -- 1':" 

génie 

Les 

Il n'y a pas d'affixes de relations casuelles. Pour exprimer 
ces relations il faut recourir à un procédé analytique qui n'est 
pas sans analogie avec celui des langues modernes de l'Europe. 
Qiielques exemples le feront comprendre : coôno-tii oi-tii 
i-xaaras, il fut tué par l'Espagnol (oi-tii, 3 e  personrle possessive 
du singulier viril de l'indice de relation oi, par, mot-&mot 
u il-fut-tué par-lui l'Espagnol») ; 7-ura-ca imo n-pais, je parle 
à la femme (je-parle à-elle la-femme) ; poos i-qa-stii Tupas, 
maison de Dieu (maison de-lui Dieu) (1 ) .  La relation posses- 
-... a ,. eut aussi s'exprimer comme on l'a vu plus haut, i-poo-.+^- 

1) ; et, Cl1  l 'y a pas rapport 
apport de ice entre deux objc 

ULL L I I L L L I ~ U C  p u s  > ~ i ~ l ~ l ~ m e n t  encuc, CLI payant devant le nc 
du principal p l'article celui de l'accessoire dépourvu 
de la désinence : de maïs, açu n-oceos (feuille le-maïs.) 
Ici c'est le sémi~isrne que le chiquito nous rappelle: tant le 

des langues les plus sauvages est riche et varié. 

s (sa-mai 
sion, mai 
.A :  ?...- -1. 

\son Diet 
s simple r, 
, - "  -:--ln 

uand il r 
dépendal 

--- A- -1 

ourvu-de 
s : feuille 
. - L -  ...- _ . 

thèmes nominaux ne peuvent donc recevoir, outre l'affixe 

(1) Ce thème Ta est évidemment le même que celui du verbe y-cqa-CU, 
posséder, être propriétaire, en sorte que i-ia-stii signifie littéralement 
« propriété-de-lui n. 



ie simple .,. -FL+.-n 

I . I , ~ ,  1 , .  I I ' : C , I ~ I * , I I I I I ' I ~ .  1 X 

I I  1 .  1 '  I I  I L  . .  , U I . . . C ~ : ' . ~ \ . I Y .  l<iicorc ccllcs-ci ii'nffcc- 
I V I I I I I  I U I I . ,  I L .  . . i ~ l , ~ . t : i i i i i l ~ ;  : i l  cn cst beaucoup, 

I ~ I I V I I I  I l , - ,  I I ~ ~ I I I , .  , I c * . ;  :11iiin:111~ ct des plantes, qui ne 
r I I I  , I I I , .   il:^^^^, 1:1 ioi.iiic nl~sol~ic. Par contraste, d'autres 

1 . .  /iit. L . C ~ I I Y  I ' . i ~ . c ! ~ ~ t C  ou tl'nlliance, ceux des parties 
. ?  ; :I I I  r pe<~i  r - F I  1.' pcr'du par desuétude la signification 

I ~ I .  :.r ~ ~ I . ~ ~ S ~ ~ I ~ I C I I L  jamais qu'en fonction possessive. 
' #  , I I  I I I ,  sniil+nit clirc la tête, le père n ,  en chiquito; à 
., o i i  nc peut dire que cc le chien » tout court, et 

, , 1~l11ii.c ilion chicn, ton chien n ,  il faut recourir à une 
1 1 1  1 . c .  

i I t,l:irioii p~sscssivc s'exprime en général par ur 
1 1  i o i i  (i-poo, ma maison, a-poo, ta maison, o - p ~ u ,  IIVLIC; 

, , i .  ctc.), sa~if aux 3es personnes d u  singulier et d u  pluriel 
: 1 1 1 1  (II l'autrc genre, où elle consiste, soit en un suffixe 

' : i i ,  In ICvre de lui), soit à la fois en un préfixe et u n  
: .I-pno-stii, ln maison de lui, i-POO-sma, la maison d'eux, 

. I .:i I personne du pluriel est double, c'est-à-dire qu'il 
, I I I  ol~scrver, cornme dans nombre d'autres langues améri- 

1:i distinction du pluriel inclusif et du pluriel exclusif. 
istinction revêt en chiquito le même caractère qu'en 
i . 1 ,CS tableaux très-complets et les nombreux paradigmes 

i b.liilnisons qu'on trouvera dans la grammaire, dispensent 
; I I I:> longs d6vcloppements sur l'affixation possessive. 11 
. I  I tlc rnppelcr encore que les indices de relation sont 

I 1-l,iiicnt assimilfs, à cet égard, aux thèmes nominaux et 
I I I ~ . I I ~  ~lai-is In catégorie des noms qui n'ont pas de forme 

8 1 ~ ~ i x :  ainsi l'on ne saurait dire u B cause den en général ; 
, . or1 peut dire, en particularisant, i-chacu, à cause de moi. 

. ! < . I I .  ;i cause de toi, i-tacu-tii, ... de lui, etc. 

l 1 %  *;iil>stnntif muni d'affixes possessifs ne peut rece 
1 1 1 1  cl lu ri cl : on peut dire « ma, notre, leur maison n, mais 

I 11 incs, nos, lcurs maisons. » Pour parer à cette lacune, on 
1 ,  t i c :  soiivcnt le singulier dans le sens du pluriel, ipoostii, sa 
,111 oii scs rnaisons; ou, quand il faut à toute force préciser 

1 1 . :  ~'liir:il, on l'ostposc "LI noin la particule taiqui, qui prise 
- , I ( . I I I  iic si!:nitie ricn ct nc scrt qu'à cet usage. Vestige de 

' 111,- ni1 Ic cliicliii to Ctni t  iinc langue isolante, ce taiqui nous 
i. :iiix ~~ostl~ositiiciiis plurnlcs du siamois, du tibétain et 

C I  R i1rn11co1lp ~ i ,  cct :,ont lcs sculcs relations numé- 

voir Sin- 



riclncs que coiinnissc cct.tc I:iii~:iic ci~l ' . i i i l  i i i r . .  ~ I I I I  II ' : '  [ 'oint clc 
duel ni mCmc dc 1710t poui. dire « clcii~. 1 )  I':ir-iiii fi-; p1.ii111:itlcs 

les plus grossières, il est peu d'eucmplcs d'uric 1)oic.iIlc ii1~Ii;:c~iicc : 
les 1 Gronlar - on et des Lapincc au 
regar iquitos. ' 

- 
i~noit du 
,d des Cl1 

[ÈMES VEI 
nt sous tr 
actif, i-tc 

ver ici : ( 
es de la 1 

ièrement 
-1- > 1- -.. 

id sont d les Newt, 

TF RBAUX. - Le théme verbal se prés1 
reme ,ois aspects différents : passif, i-chom 
lié ; ~moê-ca, je lie (suivi d'un complémt 
na-tomoê-ca, je lie (en général, sans objet déterminé). 

Sans entrer dans les détails de la conjugaison, et en renvo; 
le lecteur au tableau inséré dans la grammaire, on peut j 

obser - que, la désinence verbale ca étant constante, les 
indic re conjugaison (i-, a, ecc.) s'appliquent plus par- 
ticuli aux verbes passifs ; que la ze (2, ai, etc.) est toute 
spéciait: d la voix active, et que le verbe absolu revêt plus volon- 
tiers les formes de la 3e (yaJ $a). La qe est tout accidentelle, et 
la 5 8 ,  purement euphonique, s'applique aux thèmes qui com- 
mencent par une voyelle (1). 

resque F 
présent el 
iêine fort . . . 

;on du ve 
guer cinq 
.L:--..:c.. 

même, O 
, ,. 

U 

u peu s't 

ente ordi 
oê-CU, je 
:nt) ; abs 

nai- 
suis 
olu, 

à la voix p 
E r ,  7 

ces temy: 
r n'existe 
le réponc - .  

,oraux : 1, 
: pas dans 
!, suivant 

. . 

Bien que la conjugaii :rbe chiquito soir assez pauvre, 
il convient d'y distinj 1 sortes d'indices : personnels, 
temporaux, tnodaux, ov~ec~i is ,  et infixes significatifs. On les 
passera rapidement en revue : 

I" L'indice personnel est le I :n faut, que 
l'affixe possessif des noms : simple préfixe à toutes les personnes, 
sauf à la 3" virile du singulier et du pluriel, où il se suffixe 
bien se préfixe et se suffixe tout à la fois ; la rTe personne 
pluriel se dédouble en inclusive et exclusive. 

20 Il n'y a F las d'indi tion 
du passé, du r du futu gue 
étrange. La n ne verbal à la 
triple acception, ou, s.11 est indispensable de préciser le temps, 
on le fait à l'aide d'adverbes : cheln itomoêca, je liai (autrefois 
je lie) ; tari  itomoêca, je lierai (plus tard je lie). Tout au plus 
certains verbes peuvent-ils au mode indicatif seulement, foriner 

a disrinci 
, cette lan 
: les cas, 
, . 

(1) C'est aussi assive seulement que se produit la permutation 
phonétique (sup. s 1) au c ou t initial en 7 ou ch. 



! I I  1 1 1 0 ~ , ~ ~ 1 1  , I ' I I I I  i !~li \ :~.  , 1 1 1 i  1 1 ' i ~ t  1 ~ s  fiiCme constniit 
, ) I ! , I ,  , I  # ,  1 1 1  I I 1 1 1 1 ,  1 1  ~)I.I<~.?,I(. I:I ~ I~~~i r ie i i ce  Ca et taiirt)t 

I 1 , .  : ; /I~,,I,I,! ! ! , r - , . < i ,  1icar:ii (1~:irfois simplement 
. l ' I I I I I ~  i l  \, : i  1.'1 i i r i  i:iil>lc i.~itliinciit de différenciation 

, 1 1 1  1111' .  C : \ . I I ~ I I I  i o i i  plus cotnpl~tc du langage eût sans 
I I I  I I ? , : ,  1 I 

1 1 1 :  i ,  , i l  t 1 1 1  rilotie est plus développ 
I I I  . 1 ' '  I i-c 11c:irisoup. - On peut cons 
l I I I , I ~ , . I .  ~ l c  l'iiiilicatif; mais, à la 3 e ~  

l ,. t I i . 1 1 ~  iioiiihrcs, cet aExe peut, suivan1 ~ c s  cas, vu 

, > I I  ,.ts zlini~gcr en ro,  no, O, bo, mo, qo, etc., ou même 
1 ! ,  i ;li:icuii des verbes du vocabulaire présente u n  

, I ' I I I ~ c .  (lc ccs capricieuses variations, qu'il serait pré- 
, " .  \.o~iloir rriinencr 2 une loi. - L'impératif a l'indice 

, . r  ( , I I  tli.sinciicc : ai-to?noê-qo, lie. - Le subjonctif n'a 
, i  Iiic sjli.cinl et se forme périphrastiquement au moyen 

II-ticiilc coiîjonctive. - Il en faut dire autant de i'infi- 
l .i. ;.<rondil' est un simple nom verbal, qui se forme 
a,itioii de In lettre u et s'accompagne toujours de Ia 

I I I I  111 ait, dans : au n-i-tomoê-u, dans 1'; 
, l ~ i : ~ ~ i ~ l  jc lie. - La forme employée 

1 1  ii'l\st autre qu'une 3 a  personne de l'in 
l , : .i y Ls ho pour lui donner un sens futur. - LII so~~i l l~t- ,  

1 I I  i I O ti 'a donc, dans la rigoureuse acception du mot, que 
111oilcs hicn distincts, indicatif et impératif. Mais i l  con- 

s '  c l . i ~ ~ i  reconnaître u n  troisième, que nos auteurs appellent 
l , tlCtcrrnin6 n, et qui s'emploie chaque fois que l'action 

' , ~.,.I:ition euprimée par leverbe est modifiée par l'adjonction 
1 Ivcrhc, d'unc conjonction ou d'un autre verbe: ainsi, 

: ~lii-nscs alors je lie, c'est pourquoi je lie, lorsque je 
, Ic vcrhc ne doit pas se traduire par i'indicatif i-tomoê- 

1)" le dEtcrrnin6 (disons le relatif) i-tomoê-no ; ainsi 
. ~ 

1 i i r i - i x  phrase u je veux lier n se dira « je 1 

1 1 1 i 1 ~  verlie seulement à l'indicatif, le 
' l 1 1 ' i l  c s ~  r6gi par le premier. On voii 

1 ,  I i I', concli tio~incl et infinitif ont u n  équlvalei~~ appiuclit: 
! , i f > l > t i f  cliiqiiito ; mais l'emploi de ce mode n'est pas 

. . 1 1  i ( - 1  oii Ic troiivc parfois suppléé par l'indicatif sans 
1 :il~i\:irciitc. Son indice orciinaire est r o  ou no ; toutefois 

' 1 1  i i,vi:t i i -  tl':iiitrcs fi~rnics :ISSCZ variées, dont on verra des 
1pl4.. 11.111s Ic voc:il~iilnii-c. 

i.- 1 .:i conjiil::iisnii ol>icctivc, ç'cst-2-clirc Sincorporation du 

de que ( 
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~lémeilt , 
nent sépa 
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), nous li 
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:sonne pr 
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ons vous: 
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: conject~ 
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, et ainsi 
ier. Le vc 
lésinence 
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pronom pcr<n~~n(~l  c o ~ ~ i p l ~ ~ ~ ~ i ~ ~ ~ i ~  ,.I I I  1 ,  , I . I I ~ ~ ,  I , ( , I  I ~ . I I ~ ~  l . , ,  ( l l l r  

au t c~ r s  nppcllcnt (( vcrlics rcsljc'i't il'; n ), 3,. i . ~ : ,  l I I  I i 1.11 I v : i l i  11; , 

cas isol6. Lc chiquito est loin la richcssc ~jolj-,~.iit 11i:iiiltic i 
flexions de certaines langues agglutii-iailtcs, q ~ i i  coiijiipiciit Iwur 
ainsi dire le verbe autant par le complément quc par lc sujet ct 
expriment des relations compliquées, telles que « je te bats, tu  Ic 
portes, il me laisse, s en un seul mot où les deux thèines prono- 
minaux sont tellement fondus et emboîtés que l'analyse la plus 
rigoureuse a peine à les reconnaître.' En général, soit dans la 
forme réfléchie, soit dans le sens objectif proprement dit, le 
pronom c o q  sous sa f dus abrégée, mais 
jonrs parfaiter ré et reco le, se postpose au T. 

qui le régit : : 2, je lie 'omoêca tii, tu lies 
oitomoêc ' a&( de toutes les personnes 
sauf de la 3 e  f :rbe qui a pour complé- 
ment cette pei particulière qui, chose 
curieuse, est LVUL aussi simple, pirivls même plus simple que 
celle du verbe ordinaire : ainsi i-tomoê-CU, relat. i-tomoê-no, je 
lie; mais i-tomoê-to, je la lie (femme, animal ou chose), relat. 
i-tornoê. Ici, il y a même suppression de la finale. Est-ce là une 
vraie fusion du complément avec le verbe ? Nous ne le croyons 
pas : c'est bien plutôt une forme particulière de la conjugaison 
active, qui aura A la longue, par un tour elliptique devenu 
usuel, fini par enfermer le sens objectif avec sa signification 
propre. L'absence de pronom accusatif de la 3 e  personne du 
féminin singulier a nécessité ce subterfuge grammatical. Ce qui 

.~ . - 

tend à corroborer cette ire, c'est personne du 
féminin pluriel, où l'ex analytiqu buve, la forme 
du verbe reste la mên postpose :nt le pronom 
féminin pluriel : itomoêt' iGo, je lie elles, ielaL. itomoên' i6o. 
Quoi qu'on pense de notre explication, on demeurera d'accord 
que, si conjugaison objective il y a, l'objectivisme est des plus 
restreints. Au reste l'affixe objectif n'est point constant, to. e, 
i, teê, ainsi qu'on peut le voir dans la re et le voca- 
bulaire. 

50 Tout verbe est susceptible de recevoir uri ou plusieurs 
infixes, qui se placent ordinairement après le thème et en 
modifient profondément le sens. Infixes intensifs, itératifs, 
causatifs, péjoratifs, inchoatifs, cessatifs, simulatifs : la collec- 
tion est aussi complète que possible, et le chapitre qui y est 
consacré dans la grammaire (IIIe part., ch. XVIII, surtout $ 25) 
en donne une idée très-suffisante. Par un singulier contraste, 

qu'à la 3 
le se retrc 
simpleme 
.- --$..A 



i , 1 1 1  . I L , .  l I I I  . I I  i ~ : : : l i i ! i i i : i i i ~ ~ ~ ~ ;  orit I C  pliis (Ic tcri- 
( 1 1  I I I I , . ~ .  I ) , I I -  " I I I '  ., . I  : . : t r f o i t .  I:I riclgntioii, se rci~il cri 

1 I I  I I I I  1 l T ! l ~ i . ~ l '  :~li:ll\.tiiltlc:, O I I  I>icri par une suffixation 
! ,. I I  !:iiwr~~ I I I  i, i~ii:>itlCi.Cc coiiiinc faisant corps avec If 

1 I I , ,  I i c .  I > : I  ;. I ! , I < I ~ ~  ilotnoL:ca, OLI che itomoêca-pi, ou 
1 1 '  I I I  ~ / O ~ H I I I : ~ . , I - ~ ,  C I < .  

8 ~ ~ . 1 .  ( , r i  Ic voit, ln morphologie d u  chiquito est des plus 
8 . 1 ,  i i ' l : i : i i  t Ic hilinguisine, qui  la complique u n  peu. 

1 ' 1  I I I  Iv"; \ i I ) i l i  tM dc ramencr à des règles fixes la formatior 
1 , .  i ~ . I : i r  i S c t  d u  vcrbc objectif, on serait tenté de dire qu'au- 
I I  ':I [(, ri'otfi-e moins dc difficultés grammaticales. Quand 

k ii,iisicus ct savants auteurs de la grammaire expriment 
1 1  I I  I I I  i.ontr:~irc, c'est sans doute des difficultés pratiques de 

I I  iiiic (jii'ils entendent parler. 

VI. 

? I i point de vue Icxiolo~ique, Ie chiquito possède le double 
.IL!  tlc Iri d6rivation et de la composition; mais c'ei 

! (  i.iiici. qu'il a développé à un degré étonnant. 
;t surtoui 

l u  Noins dérivés de noms. - Diminutifs : suffixe constanl 
1 ~ 7 7 ,  inaiil, eê-ma, petite main; oquiubts, singe, oquiumi. 
c5tc. - Augmentatifs : ~zauco-s ( 1 )  : poo-nauco-s, grandt 

3 I on  ; pu-S,  soleil, çuu-nauco-s, soleil Ardent. Mais cet affixe 
I I~ I souvcnt u n  sens mélioratif : eê-nauco-s, main droite : 

I - 1  1, inicl, oziu-nauco-s, le miel d'une certaine espèce d'abeilles 
I I ~ . \ t  dc qualité supérieure. - Intensif ou superlatif : tu-s . 

l 1 1 1 , ~ ,  bon, oxima-tu-s, excellent, chose délicieuse, beautc 
I i iiic ; iria-bo-s, chef, Iria-tu-s, souverain, roi, etc 

* b s  Noms dcrivés de verbes. - Les thèmes nominai 
' 1 1 I il6rivds 5 l'aide de suffixes, prennent égalemei 

1'1 ;fiuntion caractCristique, b ou m, ba ou nza; au surplu: 
~ l ~ * i i u  prcli~cs, pour Ctrc les plus fréquents, ne sont pas le: 

1 I I  t i \ i  t c  s, ct I'oii troiivc aussi a, O, y a ,  etc. La préfixation nt 
1 1  1 I,I ~ i i i t  pirtie i iitC!:rantc du nom et disparaît pour faire place 
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UO~ 'UOLU "31a 'v?v&v ' airs 's-û3-v&q 'S~J al '273 

-PA? I asruos 's-an-vuln~ ': v-vuln3 : aqyi no ?sodlsod 
's-OJ 's-vu 's-v3 axgns : aq as a7  JE^ ?rr&s?p lwa~ ~uzu 
-1sdx.s uio~ - .sla ',mbaqnsn-v '!nbaqn~n-X' zbaqnln-v 
:crl"![pr~ 'cl 'rrrr ~??s-ey!nli~z-auc '~p;nbn-z7 7:'  'l?q~:q3 
cs-~~~!?~fi~z-~~r~l ! 7 111 10 trov 't101 lc~o~ti '!?7s-n.77 'r1.7-ndjn6 
-21 ')r~ndrt11--11.i- '3~lj~t> 'Y-~I~-~IJ~PI~J-I~~ : -~IW~V)~I W\IIJ.I(! xnc 

3 aun ap?( 
" XP II 
'a 



I . I . - .  1 1 1  1 ; '  1 1 , .  , l ' ~ ~ i i r r c .  I I - , ;  (.oml~innisons clur for- 
. , 

i l  . I I ( . . .  1, , ; .III  I I  I I I - : ,  i g b l ~ :  I ~ C  nTzis, Seuillc, axis, 
, 1 1 1  l , I ~ O , : I  , . 1 ~ ~ 1 r l i ~ ~ ~ ;  c l r ~  t.orps, cei, n~ain,  tadnis, 

1 . I ~ . I I I , . I . I  iii\' Init.:i  1:i~~iic~Icsaccumulationsd'i- 
, . 1 I , I , : ~ I  . ' .  .: i11.1 r i i i s  ( . r i  iin sciil verbe, conjugable aux 

1 )  . I . , I I I : ~  , . : 1, ca,ii.e frappe sur la tête, être placé en 
1 I i .  i ., I ,YI ,i 1. I I .  , (.li(>\.cu?t trk-bouclés. n Là est vraiment 

' ' 1  ig:;ii.iI ~ I i i  (.Iiicliiito, et 3 cepoint devue seul il m b  
, I I ,  !. l ' : if  1 ~ ~ 1 1  t i i i i i  tics linguistes, qui rencontrent rare- 

1 i I I I  , i i i l ~ i . c - i i ~  ct probants exemples du procédé lexio- 
1 I 1.1 ~ i i i ~ ~ o ' ; i t  ion. 

, O I . I ( ~  c l ?  rapports entre les mots que I'on ne puisse 
l . L,I.I IL: iiianiCrc, - Convenance, appartenance : eê-7, 

f . r-i, lori tc esptcc de rugosités, eê-birzyi-s, muscles, 
' 1 1  I-i(lcs dc la main, d'où, en fonction possessive 
1-i, cc:hir+i, cchiriyi-stii, etc. ; cupe-cuu-s, tempe, 

1 - 1  1 i i oii ciievcu, cz~c-qaqui-s, touffe de cheveux ombra- 
I i ! > i i i 1 ~ ~ ,  - Q ~ i n l i t E  : nxi, tissu, Gtrriqui, jaune, axi- 

1). i:to11i: jaune, I'étofTe cst jaune, couleur jaune d'une 
I . ! L -  Ces sqrtes de mots composés sont les plus nombreux. 

: 1 1 i o i i  i iistrumentale : tacuzc-s, marteau, baxi, frapper, 
,~-/,nlci-ca, je suis frappé avec un marteau, i-tacu-baxi- 

. i I fi.:ippe avcc un marteau. - Relation passive : taâni-s, 
c.11~1-l~clxi-ca, je suis frappé sur la tête. - Cette puissance 

1 i i r i ii:iïion ne s'arrête pas d'ailleurs aux composés binaires. 
~L.:il)rilaire abonde en formations plus complexes : g-anu- 
/,i-cn, j'ai la lCvrc très-plissée (aru-s, lèvre, paqui, pli, 

I : .I I ~i f )  ; i-qzqc-)uniqui-tâ-ca, j'ai les tempes jaunies (cupe- 
. . t;rtriqui, tn);  et, pour qui a un peu étudié ce mécanisme 

i 1 .~ ib i l i t6  prodigieuse, il n'est point douteux, bie. 
1 I I l:i ire n'en donne pas d'exemple, qu'on ne pui 
~ , ! f . i i i -  : CC-pope-27irzyi-s, muscles de la main et d 
.ri.i,~iii-iipi-o, Etoffe jaune et tachée; axi-qipi-fur 'LIU'-U. 

i:iiiiCc ctc jaunc; i-cha-tacu-baxi-ca, je suis fra 
:i\-l.c un marteau ; et ainsi de suite, aussi loin qu 
111.; rcncontrcr I'amphibologie. 

I l - ;  riorns d'Ctrcs animés paraissent ne pouvoir entrer 
<,ortcs (Ic compositions ; du moins n'en avons-nous pas 

rica sculc qui  contînt un thCrne désignant un homme ou 

n que le 
sse dire 
u pied ; . . 
."--m.- 

1 I 

.ppé sur 
'on peut 

i i ~ i , ~ :  cn colnpn<ition nc pcrmutcnt pns ni ne s'emboî- 
C I I Y  : ils rcçoivcni sirnplcincnt Ics changements légers 



les pli 

4" 
degré 

.urent toi 
US une v 
(supra ta 
1.. - - : - 1 - - *  

cxig6sp~"r Icî loi.; plionCiitlii~.,. ;,:ii!\i.:i 1 \ , 1 1 i i .  t , r ,  ~inr , .c .  ,11i(- ]C 

verbe cst passif c t  3 In 1r0 ])ci-sntiiic 1111 :~iii~:iiIii~i~, , r r r : c  i - I  qr<rliqrli 
pour aru et ~uriqui par influence <Ic I ' i i i I i ~ c ~  n:is:il i l ; ) ,  ct 
deme d jours parfaitement rcconnniss:ililcs, pcidnnt 
au pl ,oyelle là ob il y en a deux : :s qui  se 
vent :CU pour tacuu). Cependant elques ex 
ples ut: viuit:llLes apocopes : ainsi taânis rie se presente presque 
jamais en composition que sous la forme ta, cha. Mais ce 
dernier est-il une abréviation, ou bien le mot ta-âni-s ne 
serait-il pas plutôt l'amplification d'une racine ta ayant ~ 1 1  

primitivement le sens c . C'est ce te d'élémi 
suffisants, nous nous al 1s de déci 

le u tête r 

~stiendror 

nt de vue 
inantes ; 
, L . 

: morpho: 

& .  

que, fau, 
der. 

En résumé, voici les caractères linguistiques qui nous par, 
sent se dégager de cette rapide, mais complète analyse. 

10 La langue chiquita, bien que sortie de la période isola 
n'a atteint qu'un très-faible degré d'évolution, comme le pr 
vent, entre autres faits, la survivance du bilinguisme, I'ine 
tence de numéraux, l'absence de différenciation temporale ; 

20 Elle rentre, au poi logique, I 

gorie des langues agglut 
30 L'agglutination n'y esr poinr polysynthétique : les nc 

ne recevant point d'affixes casueis et ceux qui sont pourvus d 
fixes possessifs ne pouvant recevoir l'indice du pluriel, il n 
jamais cumul d'affixes dans les inflexions nominales ; les ver1 
d'autre part, n'ont pas, à proprement parler, de conjugai 
objective ; enfin, si synthétique que soit le fond de la lang 
certaines relations s'expriment aussi analytiquement que d 

1s analytiques de r 
Au point de vue le 
polycomposant. 

los langu 
xiologiqu 

es europé 
le, le chiq 

- A 

ennes ; 
juito est i 

dans la ci 

au plus h 

t0~1t 
sui- 
em- 
- .. - 

-- 
rnts 

ais- 

nte, 
ou- 
xis- 

sté- 

"-U, 

son 
:ue, 
ans 



i . l  :Y ( ;  1 ;:l CHIQUITA 

\. I 1 ' i t  \ l . ( .  I::ii:icio Choinc, misionero de gran crédito y de 
; 1 1  I i ,  111;il. 1j:i1~tcl cstudio de lenguas, que en la chiquita 

l 
1 1  iiC.\,:i n i t c  y vosnbulario, tradujo á Thomas-a- 

!, r 1 , ! / ; , r - , * ~ l c i < r  C P Z ~ ~ C  10 tmlpornly  lo eterno, y otros 
( 1 ;  , I c . t . i i -  \.:ii.i:is vcccs que solo un entendimiento angé- 

, , 1 1  I Il~.,::ii. ;i coiiil~rcn~lcr todo su artificio. Queria decir 
~ ~ ~ t ~ . r t ~  IIi. (:I n o  sc puedc con nuestro corto alcance 

, I ic.i:l:i.;? que cs un Inbirinto tan enmarafiado que 
1 1 1  c..; Ii:iliilcs pierden ri cada paso el tino en su estudio. 

l 1)R LA PRONUNCIACION 

" , *o10 ~~i.onuncinn los Chiquitos bien y claramente su 
m I I I O  tninl>icn con siiavidad, de modo que hay pocas en 

L~ iii;no.; dificiles en la pronunciacion. Puede esto 
, 11.i1quiei.n que haga la prueba de pronunciar las 
C ~ I I C  aicoiirrirc aquí escritas, advertiendo que todas 

N r 1 1  ricn cn csta Icngua In misma fuerza y pronunciacion 
i , ~ i t~ l l n i i o ,  cvcepto dos. La primera es la q, que en 

1 1 1  1 -  1~ro1iuncin coino si se escribiése ts. La segunda es 
1 I 1 ' -  \c' l i ~ ~ ~ ~ i ~ ~ ~ i ~ i n  como dos ss ó une fuerte aspirada, al 

1. \Icinnnci y Frnriceses pronuncian la sclz (1). Los 
. ,.:ircc{:ii dc cstn pronunciacion en su lengua; y así, 
S ~~iic.ii~.ir.on ,'i escribir en chiquito, no halláron otra 

, , .  1 i .I- 1 ~ : w ~ ~ ~ p r c s m r l a .  

I . , I , : I  i : i i i ~ l ~ i i i i i  ccdilln, que es pronunciacion r 
l 

nas suavc 

i ( 1  i4..li,.iiir. ,111it.ri. : i l i i t l i r .  1.1 :iiitor ?I l n  ch francesa ó sclr 
i 1 1 1  I . I  1 .1  l ~ . ~ i r * t t : t  ~ . : i . ; r ~ ~ l l : i ~ i n .  Así seria el valor de 

,.i I I , s.~~,.18.~i : i i i i l ~ i i i i .  , o i i i t i r r r i i l . r i l r  i ln misma letra en 



que q, ut iqilcari, cn ini prcrciici:i i I . 1 . i / l .  I:i 1~1.orit11icinii 
levisimamentc, cle sucrtc que,  si sc iIcj,ii.;i. 1 1 ,  P l i i i l ~ i i ~ r - ; I  1:iltn ; 
pero siendo inicial la nluestrari mas cn 1:i ~ ~ i ~ o i i i i i i i . i : i ~ i ~ ~ ~ ~ ,  

J.  En lo detnas quien sepa leer castc1l:iiio coi1 1:i prviiun- 
ciacion espaííola leerá chiquito con la que rl cs~:i Iciig~ia corres- 
ponde, y mejor si sabe dar sonido narigal, gutural 6 iiiisto á 
las vocales que viére notadas con estas seííales, v. g. 2, i, i, lo cual 
es facilísimo, y ménos necesario en chiquito que en guarani y 
otras lenguas. Es fácil, porque la vocal narigal puede ser bien 
pronunciada con solo aííadirle una n, y la gutural, que 
solo la e y la i, con solo contraher un poquillo la leng 
hácia dentro y pronunciarla de modo que no se discierna CL 

de dichas dos vocales se pronuncia. La mista es la inisr 
gutural precedida de una í2, comc yo. Es ménos nec 
sario, porque los Chiquitos no sc dos en esta materi 
ni se rien, ni estrafíail ni aun reparaii en esto. Entre el1 
mismos hay quienes pronuncian mas, otros que ménos exact< 
mente ; y aun al que descuida del todo las narigales, gutural 
y mixtas, entienden á maravilla y oyen sin melindre. 

En las palabras de la lengua no duplican ni juntan conso- 
nantes, ni aun vocales, por lo comun. Ordinariamente va una 
vocal tras una consonante, y aun las consonantes son las mas 
fhciles de pronunciarse ; y así carecen de las que suele equivoc: 
la pueril pronunciacion de los Espafíolitos, cuales son d," 
g, j, k, 1. 

Usan de elisiones del mismo modo que los Italianos, dicienc 
v. gr. i r i  n'ayep'imo, en lugar de iri ni  nyepo irno, que sign 
fica a i á qué vienes ? n. Son frecuentísimas en el chiq~iit< 
mucho mas que en el italiano, seineiantes elisiones, porque n 
hay palabra ni vocal fina uando cuando en 1 

mismo período sigue pala1 >r vocal. Dispensa? 
solo rara vez por la posicic un hábil misioner 
que aííade gran dificultad á esta 1 q u e  hace diii~idi: 
sílabas y unir voces que un princij :esitaria oir distint 
y enteramente para discernir cuál ( .e, cuál verbo, cu: 
partícula, qué tiempo, etc. 

Pero, á mi juicio, mayor dificultad causa la mudanza de 
letras que de semejantes elisiones y de otras causas se originan 
en esta lengua. Cuando se elide la vocal de las sílabas ea, co, cu, 
y sigue bra que empieza por e ó i, mudan la c en qu 

- 
una pala 

.1 de suy 
3ra que ei 
m. Esto 1 

o except~ 
xpieza p( 
pareció á 
engua, p( 
jiante nec 
rs nombi 

es 
ua 
ial 

(1) Probablemente semeja la francesa 6 s dulce. 



, . . /  1 ,. :14.i. 1 . 1 1  Iiti::ir t lc -lFnqnca icnritii, 
I t t ' c ~ t t ~ ~ ~ ~ i ' i : i  .i-,i<'n~p'icaritii ( 1 ) .  La a 

, (  N 1 ; > I I  1 1 , i  :I < i ; : t ~ i ~ * ~ ~ ! r  eillpieza por 6, ?,y, 
l i  . i [ . I I  ioii~.i.~:iirricia, si precede c ,  se 

l i ~ i  11. < l . ,  i.;octr.ic,i ililtiqui, que significa 

i I ' 1  . . ,. ~-,c.ril)c- \' ilicc iíociriqzli Gadqui 
N l 1 1 .  1 1  ~ i l r : i i i in  iiiflc~ion de las dccliilacione 

N t 1 1  . I  I : : I I I I : I  fi)rinacioii de tiempo ó verbo ( 

I I i l  . I I I I : I  ~ ~ o i n l ~ c ~ ) s i c i ~ i ~ ,  etc., se incorpore coi. 
1 1  , : i r 1  i ii:iri;::il ti alguna de las letras m, n, ñ, 
\ . ! > ,  t t ~ o i n l ~ t - ~  se mude. en 772,  toda r en n,  

1 I L I  , i i : i I ,  Llc illnl>ica « y o  convido n se dice 
I .  iLIt I 1' : 1 1 ~  -j*aqnbot-icn « yo miro », se dic 

1 ,  111i i .0  ,'. por t w c r  estos verbos, como otro 
I ..ti t.cs1icctivo. Por razon de una 1: 

S 1 1  I 1, i i  1 1 1 .  :.c. ~l icc  i ~ ~ z ~ i ~ ~ z o n i ~ ~ z a c a c a  « J 

: )  . . ' ; , ~ 'OI . ; ( .<I  N <O\: ;~zotndo 1). Del nec 
, , I. 1 1  1ri11:i i.1 activo ific77za7nacaca u 

; ,  : i i  i I i\.:i ,< :;:I~o n, sc dice omomo-vza cc sap~cu m, 
i ~ t r n , , ,  iioriil~res y verbos, etc. (2). Esto pues, 

11, I 1.11 c.;[ii Icngiin, hace que en cada período 
$ f l i .  i i  I I ~ I . : ~  LIII:~,  CIOS, tres 6 mas voces desfiguradas 

l I . 1 1  , ~~iiiii:~~cnrnilnc, 6 cuya vista queda suspenso 
m 1 1 ,  1 1 ~ .  I,:l,r:it~t~ prdctica, y hace sudar la mente en 

~ ' . I I  :l Ilc:::ir i conocerlas ó entenderlas, y para 
, \  ( 1  11,. ~i:i-I>o nqucl tiempo, de qué conjugacion aquel 

1 1 1 ~ .  I 1 ~ , i v i )  n q ~ ~ c l  activo, de qué  activo aquel absoluto, 
. . I ~ I ! C ,  : I , I I I C ~  c(.mpucsto, etc. 

r~ azoto n 
i t royeba 
arrimar n 
.. *- . 

I I I .  l f  1 t i i i : ~  iliccion acaba con vocal y la otra empiez: 
c , 1 1 1  v ~ i : i l ,  si no hacen sinalefa, suelen aiíadir la 1 

1 I:r iIici:ion que sigue, u t  inini hito en lugar d 
S , I r .  1.1 tiiisnin inniicrn n .  

1 t i . t - c b i  iiiiidnn la vocal antecedente en la qu< : se sigue 

. ,  1 8 1 i i ~ L  1 1 1 1  i C l  110 Ii:il>rin cticontrado el autor, si hubiér 
, . ~ ~ I I I I  . i l  ~ Y ' V  I : I  lcirn k. ~ L I C  con todas las vocales tien 

, , , : . 8 ; ~ , ,  . ¡ I I I ~ > ' I L . ' I < I  I:I I I : ~  (le conservar enteramente í 
I . , i r  i i i i 8 . i i i r i  i ~ r ~ i i t i t i ~ i ~ s  <le coirc!jr su trascripcion 

; :~..i~liil:i~.iori se piieden resumir en la 
I I # . \  i r i i i  rtiIr:i iiiin consonante 6 

/ m .  ,-. 1., 1"". aiii~iclad, en nasales, 
, I r .  c : ~ ~  ;lr.elcri (112, iz) ,  y la r en 

, , . .  , , . , , , , ,  , , , ,  ., . ' , 1 1  ~i:~riir.il~.s, la tcrcera ménos 



y tal cual vcz In q ~ i e  sc s i ~ i i c  cii I:i : i i i i ~ . ~ - ~ ~ ~ I ~ ~ i ~ i ~ ~ .  I I I  : : ~ i , ~ t r -  rt,r?tci 

por innta cana (1 entrevero unas  cos:is coi, ( t i  i 1.) 1. , . ) * r r i ~ r t i  ~ l t r q t l i  

ifarnunee por icamuno2 u ¿ quién lo Iiizo ? )), VIL.. 
Ante consonante y de la 6, la vociil qiic 1ii prccec 

la suel r en 2, ut  cunau ízaáquii yapa, por C U ~ L  

ñu6quiu wvu U Dor eso las ~ e d í  B. 

Lista d~ o las consc 

Guturales . . . . 
Palatales. . . . . 
Linguales . . . . 
Dentales. . . . . 
Labiales . . . . . 

egun la clasification fonética. 

PARTE PRIMER 

CAPITULO 1.0. 
. -. * 

rencia q: :ntre el parlar varo 
del género. 

. rnpucu 
ponderan en la 
hablan lengua 

riay e11 ia leiigua latina la dificultad que in: . 
chiquita comunmente diciendo que u las mujert 

- distinta de la de los hombres D. Lo dice (si m: 
no me acuerdo) Feijoo en su Teatro critico; y, aunque a: 
como suena es exageracion, no es poco cierto lo que hay en la 
realidad en este punto. Para entenderlo, supóngase que todos 
los nombres, pronombres, verbos, preposiciones y adverbios, 
declinables y conjugables, tienen - para cuando se haya de 

sonante do 
. . 

ble. 
.. . 

('") Cuando hace diftongo con vocal, 



en latin 
contraric 

do v. gr 

I I I I I I ~  i irii11-uion iluc podcmns 1l:iinnr 
1 1  1 . 1 1  , 1 1  , , ¡ I~ ! : I I I :~ I .~  y I r 1  111isino cn plural. 
1 I i I 111  i i  ~c.I.,..; p i i~>~lc i~  usar dc la inflcxion 

1 1  1 1 1 . i  I ii~iii.r.c.ri el iliilio ó claúsula que hablé 
1 : .  I I  N 1 ' 1 . .  iioiiil.rc.; iisiin de ambas inflexiones. 
, 1 1 1  , 1 1  111iii.:i1. ~ C ' I - O  con esta diferencia : que 

i I I I 1 1  . I 1 l-~i:~iil lo Iial~lnn clc Dios ó de las divina: 
N ~~~~~.I~~~.,~l~~~iioiiios,l~oi-i~bres, dioses falsos,yer 

1 S 1 I , I I I ' .  10.. 13i:itores pintan en figura de varon 
, . ' ,  1 ' \ 1  1 1 1  ,11: ri1iiic.r <i mujcrcs, 6 cualcluiera otra cosa 

i l ' ,  i i , - l i : i , ,  ~ 1 ~ 2 1 1  dc la inflexion mujeril ( 1 ) .  Dc 
1 , i  , I I I I ~ ~ I O  rcíii~rcn palabras ó claúsulas que hablc 

I I I 1 1  l , ~ , .  c.ll:i Ii~ihicse hablado de Dios , ángel 
' 

, 1 1 , ~  ( . .  prl~.~luc cnl-ónws dicen 13s formales palabra: 
, ' . , I I  I ' I . , ,  !;u11 '11: 1ii inflcxion mujeril, como qued: 

I , : 1 1  ;Iivl.i.\iiI:icl ,lc leiigurijc viene d ser de algun modc 
p:irlnr vtironil y el mujeril 

I ilistincion de géneros, y al 
solo cn fcminino, dicien, 

t - .  : i ; - . r t i . ~ -  i i i ( '11  ~ 7 1 r ~  Su-i~ntorern nostr'am surnma amor, . . , 1 I ~ I I  j I IL , :O qlic es tnas notable y mayor la diferencii 
, I  1 1  i L l  1 1  i I O  ciii rc cl parlar varonil y el mujeril, porqui 

! 1 I ( i i . 1  17,irlnr niujciil se conoce, no solo en nombres 
1 ! , . 1 1  ,:TI vci.170~ cn todo lo clcclinable, y esto siempri 

i I I i , I  - 1  , l ( -  I)ios, :ingclcs, demonios, hombres, en tercer, 
! L .  *.i~i!:iiI:ir ti ~~liirnl,  lo que es frecuentísimo. Dema 

i 1 ,  , 11:1y t:iin\iicn otras cosas, aunque de menc 
~ t , l i t . i i i  In  <lili.rcncia : 

1..  iioiiii~rrs ixrrnrns, Espafiol, ñoñeís, hombre, yozclto 
, . I  iioii in, -lFrr;nrts, estranjero, y á todos los proprios d 
t. niiiinnlcs '- qiic todos empiezan por O ve1 u coml 
i i i r t  iil:n, oclic,nrcis, algarrobo, ucatas, raya (á lo 
I!,.,:.i ti!-rltnfic~;, estrella) -, á todos, digo, 

1:i priini.rn Ictra, y así dicen : xaar6 
1 ,,;. rl;,irr.r. ,z'ctn.c, rhepecis, catas, qutoñeq. 
! 1. : l  ) ,10~-os ~>ronnrnl~rcs y tal cual adverbiu ~ U G  11 

1 ,  :II. I : I  ii1iiier, In cual ticne otros correspondientes, d 
I I 1ri111i1.11 rI Iiciintirc siinii~lo Iinbla de mujer ó bestia. 

Les quita; 
rs. ofieís 

,..,T I 1- l ~ ~ i , - i ~ i . l i . i ~ ~ . i ~ i  iar i iI>trn cn otras lenguas de 
l ~ l f  y , 1 1  " 1 . .  . \ ' t ' : i ~ .  : l . .  : \ , l :~m.  (;rammaire com- 

,.vi, f : ,  , , i l i  í ' , j , ~ l i . p , s  l . ~ , ~ m l t /  ,Ir/ Congres des Amé- 



3 O  Hay tnmhicn tn l  c i i ~ l  ncii1il~r.r q \ i t s  1 i1 i1  1. 1 1 ,  I r.1 a i i n i i ,  
tal cual otro quc la mujcr usa t l c c . l i i i n t l o  ! ( - 1  \ 1 1  i 1 1 1  I I I~ /~ ' ,  1111 \1'1r, 

y al contrario. 
40 Casi todos los nombres de parentesco qiic 11s i 1.1 \.ni oii wn 

distintos de los que usa la mujer : el hornbrc clicc, v. gr., iyai. 
mi padre, ipaqzli, mi madre, qal-zrqui, mi hermano, iqirirrci, mi 
hermana; y la mujer dice ixzqm, mi padre, ipapn, mi madre, 
iclzibauxi, ini hermano, etc. 

50 A los nombres de parentesco y otros semejantes, como es 
él de « amigo, esclavo x ,  etc , les da el hombre un incrementr 
interno en la tercera persona, el cual omite la mujer, v. gr. c 
hombre dice aitobotii, el hijo adoptivo de él, ipaquitostii, 1 
madre de él, ipaquiqotostii, la suegra de él, etc , y la muje~  
aibos, baquis, ipaquiqos. 

La diferencia entre el parlar de las mujeres y él de los hombre 
es mucho mas notable en plural que en singular, porque e 
singular la inflexion mujeril, en todas las voces declinables, se 
distingue de la varonil solamente en que mujeres carecen de 
un ti i  que los hombres ponen ; en plural la inflexion mujeril es 
enteramente diversa de la varonil. 

. . . . . No tiene la lengua chiquita, hablando propriamente, 
aquella distincion de géneros, masculino, feminino, neutro, 
que tiene la lengua latina en sus nombres ; pero tiene una cos- 
muy semejante, coino dí á entender hablando de la diferenci 
que hay entre el parlar varonil y el mujeril. 

. . . . . Se puede muy bien decir que los hombres, cuando n 
hablan en persona de alguna mujer 6 como mujer, hace 
distincion de géneros, considerando como masculinos todos Ic 
nombres proprios y apelativos de Dios, ángeles, demonios, etc 
y como femininos todos los de muj tias y cosas inani 
madas, y que, usando de la inflexio ó masculina de la 
voces declinables cuando se refiere xacion á alguno d 

mujeril 6 feminina cuando se refieren 
rienen á hacer una especie de concor- I 

: á la que se hace en la lengua latina, 1 

aquellos 
á algunc 
dancia e 
. - - - . - - 

ilombres 
) de esto' 
n género 
-- J -  6 - 3  

, y de la 
i otros, \ 

semejante 
1 -  .-.-: ----  

eres, bes 
n varonil 
n en la ( 

aullyut: rio ut: LVUU U I L ~ V V C R  con ella. i 
La diferencia que hay es que en latin se concuerda solo el I 

adjectivo con el substantivo y el relativo con el antecedente, y 
esto aunque el substantivo y el antecedente sean de persona 
primera ó segunda de singular ó plural ; y así se dice u ego 

I 
bonus, ego qui, tu  solus, tu  quem B, y se dice (( ego bona, ego 

1 
q u z ,  tu  quam », etc., cuando son mujeres. EII chiquito no hay I 



, , , ,  , I I , I I ~  l q l  , 1 1  1 1 1 1 . 1  V I I  1 ~ 1 1 1 i ~ ~ i  I\ sq:t~ntI:~ pcrwnn 0 
N i )  ,. . , . . . l l l l  l . ,  I '  , l \ l ~ .  - . I I ~ , I  -.~l:iincntc cn Ins tcrccras 

p I I ;#.I , ) ' ,  1 ,, , . .  q N . 1 B ~ ~ t . ' 9  11 .17 .  t~o1icordancin de adjoc- 
I ! I I  1 ,, i.~,Iit i \  O it19 cl antecedente, de  

i I I I , . I I  :i..~)iiil~:lí~:i, (Ic pronombre con el  
i , . i  1 1  i L . 1 1  :;L. I-[.~IL'I.c, ~1c  sustantivo con s u  

/ I ) ' ,  i i i l i .  $ 1 1 .  1ii.t.1>ohicioli con su caso, de verbo 
, , 8 ~ ~ ~ r l r  1 I I ! , I I I ~ . I ,  c.011 In persona que padece, y de 
. . , I l  1 1  J V . I . - , , I I ~ ; I  L J ~ I C  II:ICC c~lando acompaña á verbo 

. \ i i  1 i ' 1  I I L ~  I':~II~,t:c su:irido ncomp;iiia á pasivo. 
', , ,~C . I I I .  ~ i i ~ o i - n r  ti confundir esta dificultad que  6 

N . 1 1  I 1 1 1  i r:i :~(.:ii.i-c:i I:i tlistincion que hace el hombre de 
1 1 . 1  t 11 r:i criiisistciitc cii la diversidad que hay entre 

I I I I  I I 1 \. 111 I I ~ c I . ~ ~ .  Son dos ~lificultades muy distintas 
N ( 1  . i l i  ~L:~-c,iitc cnlitl,id codo una,  y mutuamente sepa- 

i . ,liic.~.~.iiic cnliiind : porque la que  consiste en  la distin- 
1 I I ~ . ~ - I I . :  c.; eii tirtlcn A regular con acierto el lenguaje 

I 1 , r~~L. t .~ . t : i~ i i i~ )  cn~ln nombre, pronombre, verbo con la 
b 4.viii3rn iIc In persona 6 cosa á quien se refi 

l 1 , .  ,-<~iiccrf:ir cii la orncion ; y la que consi 
N I ( 1 .  Ii*ii!:iinjc cs cn (írden 5 entender á las muj  

1 1 . I I  I c I . ~  ::i,iicros, y c11 (írdcn ii imitar su lenguaje cuando 
1 I I 1 ,I:I 1. cii 1x:rsona LIC ellas, v. gr. remedándolas ó refe- 

' . L ori~.cl.s:icíoiics. 
r I 1 1  I I ~ i v i i  i i i  utunniciitc separables : porque, si el hombre 

1 ~ 1 ~ 1 ,  I v i l  rii:isciiliiio, coino la mujer habla todo en  femi- 
1 I i <  i.0 i1i.c.i r; si cl Iioinhrc siempre usáse las inflexiones 

m : I I I I ~  Ii:il~l:intlo tlc niujercs, bestias y otras cosas, coino 
a I i..: iis:iii sicn~pi-c las mujeriles a u n  hablando de Dios, 
~Ii.iiioiiio!; .y Iiornl~rcs, en tal caso mayor seria la dife- 

1 ' .  I t ~ i  !:ii:iit~s vnroiii l y mujcril, y mayor la dificultad de 
N r I 1-15 ~ n l ~ j c r ~ s  y de I~ablar como ellas remed 

1 r iiLli.inriici.; 1:i del cinbrollo de cotlcordancias 
m '  1 . i  1;i iiiiiic~r IiisiCsc la misma distincion de 

1 . 1  I i r ~ i i i i ~ i - ~ ~ .  tcnilri:i~iios nosotros y ellas la dificultad y 
~ I I '  I ,Ii~.tiiicioii tr:ici zonsi;ro; mas, vencido esto, n o  

a . I I I I ~ . I I I ~ : ~ , I  i -11  rii~t.*~iiIt*rl:i~ n i  en hablar como ellas, 
I 1 l 1 1  i I ~ I i \ ~ . i ~ ~ . i L l , i i l  ( 1 1 .  Ii.ii;:ti:ij~~s. c~iniitlo, por haber esta 
I I I I , , V I ,  : I I I I ~  c l t - . \ ~ ~ r i ~ , ,  ( 1 1 -  ~ i l > r r  ~ l is t i i~guir  los géneros, 

I 1 , )  I ~ ~ i i i l ~ r ~ . ,  \ l i . 1 1 ~ 1 : 1 1 .  l . t ~ ~ ~ i o  t~llo.;, todavía nos cuesta 

ere ó con 
ste en la 
eres, que  

ándolas ; 
; - y a 1  

: géneros 



io mas C ~ I  

ie mutua' 
-L..- L..-> 

Añac U C ,  110 solo so11 i l i . ; t i i i t n ~ ~  i...\.i,, cIri., t l i t i i . ~ ~ l r : ~ t l i  

sino q i  meiitc sc agrnvxi, j iorq~~c \ :i q . c 3  V I '  ,111c cstati, 
yo acosLuriivrauo á distiiig~~ir 10s g6ncros I i : ~ l r l : i i .  coi1 iiiflc- 
xiones varoniles de lo que es masculiiio y coi1 iiiiijciilcs <Ic lo 
que es feininino, luego que oiga inflexion mujcril nic Iin de 
saltar á la mente que se habla de ente feminino, y con dificultad 
me ha de hacer cargo de que la muj en feminino de entes 
masculinos (1). 

ier habla I 

'S,  

.In 

Del nombre. 

1. J. Los nombres son de tres especies : unos que se han de 
usar siempre absolutos, esto es de modo que significan la cosa 
como en abstracto, sin decir si es mia, tuya ó suya, etc., y así 
son imposesivables ; otros que no pueden usarse absolutos, sino 
que han de incluir siempre en sí el romance de la cosa y de 
alguno de los posesivos; otros finalmente (y es la mayor parte) 
que se pueden usar absolutos y tambien posesivados. 

2. J. Nombres que nunca se usan posesivados son comun- 
mente los proprios de animales y árboles. 

Con los nombres de animales se suele usar el nombre genérico 
de u animal n declinado por los posesivos y antepuesto al 
nombre especifico en las primeras y segundas personas. Dicl-io 
nombre genérico esyau,  mi animal, au, tu animal, yaustii, su 
animal de él, etc. Para decir pues c mi perro, tu perro, su perro 
de él », se dice : y a u  tamocos, mi animal perro, au tamocos, 
tamocos. yaustii. 

otros nc 
lsan ñeen 
. ""A"-"."- 

Para )mbres indeclinabl I de h a b ~  
ticos, I !axi declinado con .e de la o 
purzibi~ rrtícrrcc~l, mi algodon, puruvt~ K C ~ L L ~ X ~ ,  tu a l g ~ ~ ~ ~ ~ ,  CLL. 

les, si sol 
el nombr 
..2.2" 

:res domé 
osa : v. g 
--J..- ..* 

P. Todo nombre absoluto acaba en s ; pero los que tienen la 
última vocal en e suelen acabar en ?, ut  quiceu, cuchillo. 

3. J .  Los nombres de parentesco y de parte integral del 
cuerpo jamas se usan absolutos. 

Los nombres que no tienen absoluto, cuando vienen en la 

(1) Al fin de las : para el uso de la lengua » hallará el lector 
un apéndice tratando de este objeto, en donde verá como, en uno periollo, 
se mezclan ambos modos de hablar, varonil y mujeril. 



, l .  i l  , 3 l ! l i <  t .  , , l  , l ~ ~ l ~ r ~ l ,  l I < X l .  C l l  : 1 1 ~ ~ 1 1 1 ~ 1  ,Ir <;I lq  

I 1 , ; I !  ; I I  ~ ~ ~ I I I I  : i I t * ~ i t t *  al tliclio roimaricc: 
, l 1 , )  1 1  , 1 1 1 : i  . i.i.~:l:i,. \I:is :iLinque eslas son 
1 5 : ,  ! 1 1  1 ,  1 . 1 ,  t s i l  l I l i~ . / i t .~  ~L.:I, y esto contraria 

, i I n .  \ T.c.;~.~; cs vcrdnd que ocurre 
1 ,  i . 1 , i  ~ . ~ - . l i o ~ i ~ l c ~  : I I  i.oiiinnce absoluto, como 
1 ; - i  r i ,  1 ,  , i i i( :1ii i  lo.; ojos, ducle tambien la 

t i ( , i i i .  Iii~!:o ,i los ojos que  debe usarse la 
. r  i i i i ~ < ; ~ i - o  jincl~isi\,o) n de ambos nombres, 
,.II:III,IO ~luclcn nucstros ojos, duele tam- 

I #.. 1)i.I misnio niodo, cn este romance, « el 
i i ~ ~ , : : ~  1 , -  c~-iti-istccc n, ocurre luego que debe 

, I I  , 1 ,  1 lio.~c..;i\,o <r tii!.o P ,  diciclido « el dolor de 
i : I , I !  j . 1  ~c cr~ti.istccc 1). Pero no sieml 
I : 8 . , . c . , .  C.; i i c e ~ ~ a r i ~  t3uscar verbo Ó f 

1 1  I , 1 4 . v ~ i l > i l ) .  ~ ' Y I C  i-oriinncc I( el padre debe ~ L L ~ G I L L ~ L  d 

' 1  . j .  I ~ I I ( . , I L >  clccir coi1 el nombrc iyai ,  mi  padre, 
N 1 ,  i l .  10,1os tlclicn cnschar 5 sus hijos n ; ó se ha 

1 1  i . 1  \ . i , ~ . l r c >  ;riicn, que significa « yo tengo hijo D 
. 1 1  i ¡o, cliotii, i.1 ticiic hijo, naqtli ajo, él que tiene 

1 r I I , I <  ) cl i.oii1:iilic dc cste modo : iíiinonicnnapinztii 
. t i : , ! ! ! , , :  G l t / r ~ i c ~ ~ l i t i i ,  ( 1 ~ 1 ~  quicre dccir a debe ensefiar él 

) 1 1 , )  , i  ,115 I l i jO<.  )l 

3re es así 
rase que  
...lnz"" ^ 

j r ~ i i . t l { .  i l ~c i r  « CI pndre n absoluto, sino a SI 

, . I , . .  : t:liiilinco « Ircntc, ojos n, etc., sino « trli l i G l i L G ,  

f.:... 9i sc ~ik~ctlc dccir « corteza, flor » etc., : 
I 1 1  1:i coi-~.cz:i, dc qué inata ó árbol la t 

-.. ~\iir.qiic todos ticnen relacion á otro 

i i  padre, 
i: Cr'l.-.t.. 

jin decir 
Ror, etc. 

de que  

m . \ 1  c.oiit.rni-io, I3icn se puede decir u casa, cuchillo r ,  
I 1 1 1 1  1 .  1>111-i1itc, niiiiqiic senil de otro que los posea, n o  

1 I~i:iiiii:iliiiciiicl. I>or In misma razon se puede decir 
; , , l .  l1:1 m ,  clc. 

1 , l - .  10, iioi~illi-c-s tluc sc pueden usar absolutos, la 
, 1 111,.1. t . r ~ : i i ~ , I o  v. I ln i i  C ~ C  usar nl~solutos, y cuando no, 

1 1 i i ~ j ~ ~ i i r ~ . i .  :il::iinn orncion, se hn de usar abso- 
1 1 1 , )  I > ~ I I .  1 I I ~ I . ~ I ~ L T : I  i ~ i c l ~ ~ s i v >  por la tercera y 

: l I .  i 8  , ? : , y  , i ~ ) ~ ~ ~ r i ~ t ~ . ; l : i .  \' ;:t., 11 rstns casas están mal 
r f ~ ~ , f , ! ,  I I ,  , 1 i  ! b , r , r  ; , o I I I . ,~ .  : l l ~ ~ 0 1 1 1 t , )  poiqiic pooca rige 

I S I I I  1 1  i l  1 1 '  1 1 . 1  1 i.~.r:ii.~i(lo 1.1 orncioi-i, u t  
1 , 1 1 . ~ 1  , l I I I I . , ~ , U I ;  oiloo ; ( T .  por ln  pri~ncra 



inclusiva, 6-yaqtri ipoo clic Y r r ,  cliic c..; 1-1 r 3 . i ,  1.1 :I ~ U ' I . ~ . U I J : ~  ( 1  ). 

Los varones suelen antepoiicr ii iniiclil~%~ i i o t i i l ~ i ~ ~ . .  :ili~ciliirn.; 

una o. Y así las mujeres dicen qiriirbis, inoiio. c.i1r-p~,c.i\, :il~:nr- 

roba, y los varones, oquit~bis, oclzcpccis. I'ci-o, \ i  cl i i~r i i l~ i .~ ,  
despues de la primera consoilante, tiene a. los v:irorics ni? tcpoi~cii 
zr : v. gr., la mujer dice qaw, especie de hormiga, paixoorzrs, 
especie de árbol, y el varon uqaus, tqaixoorus. 

A los nombres indeclinables proprios de varones suelen j 

Indios anteponerles una i en el singular y un rna en el plur 
ice xaaras, Espafiol, pero el Indio, ixaaras; en 
lia, xaaraca, y el Indio, maxnaraca. 

Y así 1, 
el plur: 

A 10' 

a India di 
31, la Ind 
S que se S 

los 
al. 

iguen la mujer dice oñeis, hombre, ichoboreq, 
demonio, y el varon, ñoñeis, yoichobo? eq. 

5. P. Dos declinaciones del nombre es necesario distingi 
en esta lengua : una, por los posesivos, ut u mi casa, tu ca: 
su casa de él n, etc. ; y otra por los casos, ut u mi casa, de I 

casa, á mi casa a ,  etc. 

6. J.  A esta especie de declinacion suelen llamar tambi 
declinacion por personas, y se entende : por inflexion de 
i a  persona, la que incluye el posesivo mio » ; por inflexion 
la 2", la que incluye el u tuyo » ; por inflexion de la 3 a  varon 
la que incluye el U suyo de él s,  y por inflexion de la 3 a  mujer 
la que incluye el « suyo de ella n ; por inflexion de la I"  ( 

plural, la que incluye « nuestro » (con distincion de la I~ incl 
siva y de la I"  exclusiva); por iilflexion de la za del plur, 
la que incluye el « vuestro n ;  por inflexiones de las 3"= ( 
plural, varonil y mujeril, las que incluyen el posesivo u suyo de 
ellos n ó u suyo de ellas D. 

..- 
il, 
11, 
Se1 

La distincion de u nuestro inclusivo n y de « nuestro exclu- 
sivo n es frecuente en las lenguas de América, porque estas, 
la declinacion de los nombres posesivados, suelen tener d 
inflexiones que significan ser la cosa nuestra. De la una de 
usar él que liabla cuando llama nuestra á la cosa entendien,, 
ser suya y de aquel con quien habla, y esta se llama inflexion 
del posesivo inclusivo, porque en el « nuestro s se incluye ó 

(1) No es bastante clara esta regla, porque en castellano el sustantivo 
N casa » rige tambien una y otra oracion. Pero no es así en cliiquito, pues 
la segunda dice literalmente a i quién-su casa-esta < » con el chr inseridn 
entre el nombre y el demostrativo. - V. inf. partc 11. capítulo VlII. 



1 1  l . ~ ~ . t . . ~ r i . i  ('11 . l ~ i i , . i i  1inljl:i 1)r ln otra d r l ~  usnr 
I t i t i  . t i  r 1 1 1  , , 1 ,i ~ . l i l i ~ ~ ~ i l i i ~ i i ~ l r ~  ser Suya y de otros, 

1 , i i ,  1 ( ~ 1 1  t ( ~ ~ ~ f ~ i  1 1  1l~1:i. I.*.I:I \r llama inflexion del 
l ' . , t  1 ~ ~ i i I ~ l o ,  c-n 1.1 rioinhrc iriat 

,, , ; , ,  , l ! (  I II;I,III~ \11prc11in D, la inflexic 
i t  1 1 ,  1 1  I,.I \,,,t 1, C< 11;-?r;~7tl0 y la inflexim 

. .  . , I 8 .. ( V . .  , I i i . . i \ . i ~ j  J, cs ;oh-jriatu. 

US, que 
)n para 
on para 

: , ,  . 1 1  i I i i , l i i i i : i  t i [ ~ i i c  cínco muy diversas declina- 
, .  1 1 \. i.11 cniln u n a ,  por lo comun, muchos 

i i  ilii'rcntcs como lo son entre sí, v. gr., 
l >  \. 1~ t c r i ~ p l u i i i ,  templi ». Se verá esto en la 
i o i i ~ c s .  I I U C V O ~  ií poner aquí como un com- 

i , . I t 11. i i in \ .o r  1'rolijidnd : 



in 0 - 
C.. . - 



N , I I .  1 ,  , 8 1 .  1 . I ~ , , I .  : 1 , )  1 " .  , I I I I ~  C ' I ~  cniln coliimnn, 
t , , I I  i l t  I l I , 1 1 5  . I I I ~ )  , I  l>:iii), se conticnc L I I - I ~  

, 8 > 1 ~ , 1 8  : I , $ , I  I L , , I  t * ,  ~ I I I ~ ~ ~ Y ~ I I I I I - ;  (le1 nombre que A 
I ,.:iil:i i . : l i i l l : i  tlc Ins que dividen las 
.II.:I ('1 Icii-:l.., :;ílnbn 6 sílabas que, 
', .;o10 ;i1 t i l i ] ,  ('i al principio y al  fin 

, , 
I I i ,  ~ I I I ~  , I  t . .  i i i i . i i l : i i i  :iiluclln determinada inflexion 

1 1  I I I  1 ~ 1 1 .  1 . 1  ,.i::iiiIicacioii del posesivo que está en  
N N I , 1 . i  i i  I t .1  I I ; I  1~1.iiiicr:i columna de la tabla ; lo 30, 

. . 
i I ,.., ~v)\~cr iorcs  columnas está subdividida 
; U  ~ I . ~ ~ I I L .  ,:11 cada una de las declinaciones 3a, 
, : I ~ ~ \ I I I L ~  , 1 1 1 ~  se pueden poner y ponen cada 

, , . , , , ,! I . . I  i 11 !:I, 1~)rquc so11 dc notable y constante 
: ,  t 1 1  , t u .  , ]uc, para que se sepa cuál es la letra 

1 1 1  I ~ ~ - i ~ i i i l ~ i i ~ .  C L I : ~ ~  1;i que  va al fin del radical del 
8 ~ ~ t  1 1  , , I I  I . : I ~ I : I  cn~;iIln unos puntitos en el lugar que  
i I 1 1 0  i . : i ~ l i i : i l  ; lo 50,  cluc en algunas casillas hay 

, 1 ,  , i :  ( 1  -.;I:~lj:i<, 1wrqi1e enti-c los nombres de una 
I ) ,  , I I  I I : I V  ~.:ii.ic.~ln~lcs ; 10 60, que en tal cual casilla 
' , '  7 ~ ~ ~ ~ . ~ .  . . i i i ~ ?  ~1130s puntitos, porque la inflex 

1 1  1 I ii.it*\;ior,d~ cs solo cl radical del nombre. 
l 

1 1 1 1  icioii Iiny otro cjcmplo, y en la i a  mucl 
l ,  I 1 1  1 i tnl~ln, porque su variedad consist 
( 1  8 ~ i i l ~ ~ - ~ . .  Aqní  los pongo. 

I~:icii~1-rlox de la r declinacion. 

ion que 

los, que  

r ' . ,~ :1~ , :1 ,  P1. o-poo, nuestra casa (incl.) 
' , ,  $ ,  1111 ,.:lC;:1, ~oi -poo,  id. (excl.) 

3 1 ,  1 1 1  L.:I'.:I, au-poo, vuestra casa. 
i íii, .;ti cni:i dc 61, i-poo-S-ma, SU casa 

1 i. c % ~ i  i:iw (le ella. yo-yoo-S, su casa 
de ellos. 
de ellas. 
t - -  . - 

i i 5 i  ~ . i i ~ o  i-acticnl empieza por una de las s í l a ~ a s  ?a, 
1 ,  ~ l ~ ~ ~ o l ~ ~ t o  cii~piczn por ca,  co, cu, tienen q 

) l l ,  \,, !rr.  : 

' 8  , , . , l - $ ' .  ~ ' 1 ' 1 1 0 .  PI. o-ctcoxoco nuestro 
. " f , ~ ~ ~ j , ~ ~ i .  1 1 1 1  I\ qoi-qzioxoco 

en solas 

cincl. 

, j . l \  , i # . o ,  1 1 1  ,, 021-cuoxoco, vuestro ceho 
. . , l ,  . ! ' l .  

'r 1 l i b  

. l f t  l-il,'ll-~;, 



anza de t 

-S ,  ira. 
zi 
! 

'i boriqui- . i .  o-tiboriqt~i 
chiboriql e. qoi-chiboriqui 
-tiboriqtit nu-tiboriqui 

J. v. z-tiboriqui-S-tii 3.  v. i-tiboriqui-S-m 
3 .  m. i-tiboriqui-s. 3 .  m .  yo-tiboriqui-s. 

Cuando la primera vocal del absoluto ó del radical ttb u, Luuas 
las inflexiones que tiene] ler las de a inclusiva 
y de la tercera mujeril del convierte rceptuando 
la del plural exclusivo : 

Sg. Chupo-S, 1 . i. u-cha, 
r .  2-clznpo e. qoi-clz 
2. a-chupo Y. au-ch6- 

3 .  v. i-chupo-S-ti 3 .  v. i-chapo-S-ma 
3 .  m. i-chupo-s. 3 .  m.yu-clzapo-s. 

n o [á sab 
plural] la 

la primer 
znenu, e: 

raso 

Absolutos quc LLCILCIL alguna m.  n. ñ ó nariéral. L ~ C ~ I G L I  la 
ultima mujeril inflexion 
vocal es a] ; 

, S  

r ) ,  ve1 ñu 
" 

L [cuando la prime 

Sg. CoOco-S, muerte 
r . i-qooco 
2 .  a-cooco 

3.  v. i-cooco-S-t 

- -. - . l .  o-COOf 
r .  e. ~oi-40 
2 .  au-coc 
3.  v. i-COOC 

cooco-s. 
S ,  tobillo, 

n. 60-coi 
ujeril en ; , hace la i 

-. . 
Ljemplo de la za declinacion : 

sg. P1. I .  i. oi-ibiqui 
i-ibiqui I i 

corté I . e. qopi-ibiqui 
ai-ibiqui lo que cortáste 2. api-ibiqui 
i-ibiqui-S-tii cortó (él) 3 .  V. i-ibiqui-S-ma etc. 
i-ibiqui-S cortó (ella). 3 .  m.yopi-ibiqui-s (2). 

(1) Por 
el capítu 

. . -  

. aplicacion 
lo de la pro . . -  

de la ley de mudanza fonitica ó asimilacion referida cn ! 
~nunciacion. 

( 2 )  Kn todas infiexiones hay sinalefa de las dos i, v. g. oibiqlti. 1 



I , ' i~ . i i ip !o  ? o  de la inisrna : 

' ,  , I : I , I , " :o .  1'1. r . i. ba-ruto 
' , ,  r .  e. ;oixa-ru~u 

?. rryn-ruto 
, -,;y ?. v. ya-ruto-S-ma 

: , 4 ,, 3 .  m. yzcpa-ruto-s. 

I~'i~.iiil~lo l o  clc I:i qn declinacion : 
, . 

L.!; v. t o s .  P1. r . i .  ot~-tubequi . , , , ,,,. , . , .  r .  e. gopu-tkbequi 
' . 1 ' 1 :  2 .  apu-tubequi 

, '  
N , , . , I I I ! ~ , S - I ; ~  3 .  v. atl-tubequi-S-ma 
, . 
q , ' , : q ~ : - \ . .  3 .  m. yopu-tubequi-s. 

I<ict~iplo 20 dc la misma : 
l\<. I ~ I C S L  P1. I .  i. 021-mi 

I .  e. qopuu-mi 
2. apuu-mi 

tri 3.  v. au-mi-S-m, 
3 .  m. iiopuu-mi-S 

I'jcmplo 30 de la misma : 
\S * , , t , ,  t .  ~ ~ ~ n l ~ i j ~ .  P1. I . i. ou-roto 

i i l ~ l  1. c. ;opu-roto 

..i .tii~.tii...; iti;i,..;~r:iii (lue varias veces, u 
.,, l I ( 1  I ,>¡III. il Iii.;ivci, cii el x0, In del mujeril de  
.I,. I I ,>I I I I~I .~~ : i l ~ ~ t ~ l i ~ t o .  :iíi:iiliCndole I n s  indicativa de 

,. 1 1 . .  ,I,, t i 1 1  I. I~III,.,, ':., .la v '1. cs aplicncion regular 
, 8 . 8  , A .  1 \ '.ltI'. . 



2. ni/-?.»lo 

3. v. yzi-7-oto-3-ti; 
3 .  m. yzi-roto-s. 

Sg .  Arz 
1. 7-a 
2. aru 

3. v.  aru-S-tii 
3.  m. aru-s. 

Sg. Oquimaca-s. 
I . ixo-quimaca 
2. oqzlimaca 

3 .  v. oquimaca-s- 
3 .  m. oqtlimaca-s. 

Ejemplc 

defensa. 

Pl. 1 .  i. ug-arzi 
r .  e. qub-aru 

ab-aru 
aru-S-ma 

. írb-aru-s. 

1 2O de la misma : 

P1. I . i. 06-oquinzaca 
1. e. ~onz-oguimaca 
2. am-oqz~imaca 
3 .  v. oquimaca-S-ma 
3 .  m. om-oquimaca-s. 

Ejemplo 30 de la misma : 

Sg. Aca-S, esencia. P1. I . i. z~g-acn 
I . y-aca 1 .  e. gub-aca 
2 .  acv 2. ab-aca 

3 .  v. aca-S-tii 3. v. aca-S-ma 
3 .  m. aca-s. 3 .  m. ub-acd- i 

P. Los nombres que empiezan por &a [á 1 
necen á la declinacion 3", que es de los quc 
[á esta persona]. 

Los que empiezan por ñu pertenecen á la 48 declinacion, que 

g.] perte- 
in por y d  

es de los que empiezan por yti. 

Los que empiezan por Re, Ri, ño, ro siguen la declinacion de 
de los que empiezan por qe, qi, qo, i. e. la 5.. 

8. P. El nombre posesivado ó declinado por personas no 
tiene plural distinto del singular. Y así, i-poo puede significar 
a mi casa a y mis casas ». Con la particula taiqui pospuesta 
se hace determinadamente el plural, u t  ipoo taiqui, mis casas. 

J .  Los nombres posesivados son indiferentes para singular y 
plural : y así, aunque el romance sea de plural, 110 es menester 
afiadirles partícula alguna, especialmente cuando algun adjec- 
tivo ó preposicion, ó verbo ha de notar el número. Mas, si se 
quiere, ó si no hay otra voz que expresa el número plural, se 
les da este con la partícula taiqui. 



, 1 '  , , , I I  , ,, , ) ,  L . O I T I ~ !  I I , \ I I  t i l b  ser ~~~~~~~~e posesi- 
, I 1 1 . .  , . I I % ,  i ~ i ' l ~ ~ . r i o ~ i c s ,  indiferentes para 

, ! ,  s l , . ~  , i . ~ , ~ ~ ~ ~ ~ i i ~ i i c ~ i t ~ ,  se usan con alguna 
!.:;,!!ti 1 (.Ir, ~ ~ i : i t i ~ l o  e1 roinnnce es de plural : 

I , I  ;.. 1 ,  i i i i , .  l ,  sc dicc :ni-taiqui ve1 ?a 
, ' ,  I , I I . I .~S,  

;esivados 
sa ó casa! 

' I > c  l o c  adjcct ivos. 

los hace 
c. 

, 1 1 0 , .  ,1111: 1:1 ~wrtículti ca,  que á los r,,,,,,,,, 
S i , ~ l ~ l ~ ~ ~ . : l l , : í  l o ~ n o m b r e s p o ~  

, .  1 ,  1 ! . , l .  c:I..:I,., i-poo-ca, tengo ca 

. ,~itiiiriiiti\~o se hace con la partícula m a l  

I 1 .  : v .  !:l.. . oq~[iubi-s, rnono ; oqiciumi-ma, 

f 1 . OII ,Ic- ~11:itro cspccies. DOS de ellas perte- 
1 1  I I ~ ~ I ~ ~ I Y . C S ,  y las otras á la de los 

: i  I 1 riociil>rc.; verbos adjectivos. 

i . c . .  ( 1 , .  iionihres declinables por las p 
. . $ ~ l i  1'; (los, que son fietama, solo, y 

, m ~ , l ! ~ ~ l ~  1!'0 solo], aetama [tu solo], e 
1:~, .1,11~,~,  (rpctnmn, etamama, y o p e t ~  

. , - I ~ I ,  ,~!oii(*, t u  inismo, atofietii, él, elia. CMJS 

i 1c .01  I.o.; rnismos (incl.), qupatofie, id 
1 i~.tnos, ripntoj2~, ellas mismas. 

verbos ; 

ersonas, 
ñatoñe, 

tamatii, 
zma; - 
1" - Y , - -  

. ( 1 1 .  11olnli1.c~ indeclinables que suele,, ,,,,,, 
, ., ,1,. 1.1.; ciinlcs la una sirve para el plural de 

r l  : i r , l ~ l t ~ l . ~  (5  qi~iatn.~,  otro ; taqui-cir'l, mise- 
... . ) 8 ! l . i i ~ ~ ;  )tilririti, malo; i$nziad, pequeno; cini- 

.~r~.ii*,', !>lnnco; con varios nombres de colores 
1 i,.i, 1 1  P. c ~ i  i t i  cn .Y (í en alguna de las sílabas 
t 1 1 ,  i II:II.< i. 10.; \.crl>os en sus 3"s personas. Mas 

, . i  1 0  ,1111. i i i r -  : ICIICI .~~O,  no pasarán de veinte 
, l , .  . \\.11.:1 ~ i ~ ~ i j v l . ~ , ~  son : olniximn, buenas ; 

:, .~itr,r,:, . .i ,  ~ v - , [ I I , ' ~ I : ) , .  i' I ~ ~ ~ l ~ l ~ f i ~ ~ ,  yopicaatas ,  



13s otras, C ~ C .  IA cstn clnsc] 51. :ili;::iii 10.. i.ii1i.11 iiiiili~i.:ilcs, los 
proiioii~brcs n~ljccti\~os, y tal cii;il otro tlc L I I I : I  !.oI:i iciiiiiiiacioii. 
Ejemplos : oxinzapoos, buena casa ; 017~ixi1nci tirt\-~iiliircii, l~ucnas 
obras nuestras ; yebotii  ~nanuqui cininialln.~ fioficís yacabo 
lizanu qimiaa pais, vino aquel grandote hornbrc con aquella 
pequeiía mujer. 

La 38 especie de adjectivos es de verbos conjugables. Esta es 
abundantísima, porque 5 ella pertenecen muchos de los verbos 
neutros, algunos pasivos, y todos ó casi todos de una cierta 
especie peculiar á la lengua chiquita, los cuales en sus inflexiones 
incluyen los romances de sum, es, fui :.. 1). Ejemplos : hapa- 
nauca, soy hábil de entenditniento ; apanntlcn, tu eres l~áb i l ;  
ñanacaca, soy diferente, anaqaca, anaq.acatii, etc. ; iqichececa, 
soy limpio, aquiclzececa, qz~icheceotii, etc. ; icupuuca, soy ciego; 
ifupataca, soy legafioso; iixzrmiacaneneca, soy tímido, etc. 

La 4" especie tambieii es muy abundante, aunque no tanto 
como la precedente : es de verbos inconjugables ó impersonales, 
que no tienen mas que las 3aa personas de singular y plural, 
porque su significado no puede convenir á las otras personas. 
Tales son los siguientes : xipiro, roto ; xituo, aguanoso ; pacu- 
qotro, copudo; clzapaqi~io, turbia (agua); otoro, puntiagudo; 
quibiboqoo, verde, etc. El plural de ellos es boxkiro,  boxituo, 
zlpaguqoiro, bachrrpaqt~io, obotoro, boquibiboqoo, etc. 

Los verbos de la 3 a  y 4 "  especie se llaman adjectivos, porque, 
aunque de suyo, segun primitivo significado, consignifican 
tiempo y exprimen una proposicion ó juicio mental (que es el 
carácter de los verbos), con todo, son al mismo tiempo aptos 
para hallarse en la oracion en calidad de nombres adjectivos, 
acompaiíando á sustantivos para exprimir solamente una calidad 
de ellos, sin consignificar en tal caso tiempo ni formas verbales 
de afirmacion ó ilegacion. 

P. Con la partícula qaria ó qoo, pospuesta al radical de la 
3 8  persona del verbo, se modifican comunmente los adjectivos 
para diminuir: v. gr., picha-ra, es amargo, amargo; picha- 
qaria! medio amargo. Pero no todos admiten la dicha particula. 
Otros piden la partícula íia : v. gr., aboqi, corto, anzo~i-íia, 
cortito ; peeciri-S, caliente, peecini-ha, algo caliente. Otros liay 
que admiten una y otra, u t  abaio, alto, abairaria y amaiha, 
altito. 

Aquí se ha de reparar muy bien, para no errar, que en mucho 



, l .  I I I ~ ~ I I . I ¡ ,  1 1 1  I m . !  i i ~  1- .  tli~~~i~i~~ti\':~,~inoaumcntativa, 
. . 

, ! m : ,  l \ l  l l i , . O .  / * ; t , ! ! I <  l l l !  ,l,~,l!:,l/ii, c.4 11111y hIa11co. 
i , .  i 1 1 . 1  :liiiii~~ll: 1 1  1 . )  1 ' . i i  1 0 ,  ;iLli..,.ii\.os coinunmente es la 

I : v 1 ' 1  . , ! l . l < . ~ ~ l ~ ' ~ i ,  :I I IL .~ I I ) ,  pncut7zni-anene, m u y  
', 111~0 ,  :l,':l'l~l, f l l - l l ~ l , r l r ~ ~ l l ~ ~ l  11111>' :1;:r10. 

CAPITULO TV. 

I , i,iii-ri,~i.nlrs .;ni1 :i~licciivos dc la 2a especie; pero no son 
. . , I i i a . o ,  (m1 1v.i i i i ~  ) iiitcrrojintivo y los otros cuatro 

, ,.. \. .;I,II ~ . . , T I I , .  : cl~ili!r~~t~lbo, ( cubnto?;  etama, uno ;  
7 ,  . ~ l , ~ i ~ i l ~ s ,  [ l t ) ~ . ~ , ;  ; t~t~c.jvi, rnuchos ; anazría, todos. 
. . ~ i l i  iiiio.; i i c . 1 1 i . 1 1  iiillcsio~i rilujcril, que es amanadña, 

llllslln%. 

,III<,, 1 i.~'.;, c,tc. rnucstran dos ó tres dedos, y 
8 + m : : ~ i , r  i / , 7 t l i v ,  s , ~ i i  :ili:iiiios clc cstn suerta como estos dedos. 

1 , .  , ' : i i % , l i *  CII ~~ l i i i l~ i i to ,  ni coiltar dos, tres, cuatro, etc., 
1 i .~ : i~ i ) , I i> ,~c r i~ i .~ i ,  C ~ ~ C . , S ~ I ~ O  es acaso por inil rodeos y 
I , 

; ! ! , . , . . ,  , 1 ~  10s ciin1c.s !:I no se usa porque han aprendido 
m ' . t i~liitnr cii cn~~tc l l ; i i i~ ,  que cs mas frícil y mas claro ( r ) .  

CAPITULO V. 

9 c l  7ioníbre ordinal. 

l ' ,  t:,~-<-:iiic~iírn, lo primcro, lipa-cinttdña, los primeros, salen 
l b i ,  i;or/nitticn, soy cl primero, y este se compone del 

L f,,~,.!t.;,-ci, rnc ntlclnnto ó soy el primero, y partíci.ila t$ 
i i ii,:n continuncion. Cociribo, 38 persona de i?ocirica, 

( 1  i,-r lo prirncro, pl. upaciribo, los primeros; si se habla 
, i n ,  cociititir^tíntii roriribotii,  pl. macinit&ña y baciribo. 

1 ,,.!III.T, lo i i l t i l i i c i ,  .~-i~tngiiirirlts, los últimos : hablando 
1111 ita,7iii1.t~~~.~fii. ] , l .  iln~7iri?-uzuma. 

.j!il.?i 1.~1,) 1iii11. l" '~ ' - l l i  ir. [>or,1n,' 'nn r:~risirnns las lenguas cuya 
1 1  1 :  I , . i . l t ~  1 1 1 1  l,<als.t., , l t t c '  n o  : I ' ! I ~  i"ii':.iii 1111 riurneral. Lo mas 
P. . ,  . . , ] , ,  1 1  11. ~ I I I . I I ~ . I ~ V . .  1 1  1 v 1 1  . i , . r l t q  c; r l i i l .  .;it?n snn dc orígen tan 

1 1 , ,  : I I ! I I  i 3 ~ t '  1 '  8 1  . , . ~ I ~ , ' U H  , . I I ~  I'.I¡~.I..;. I i r .  Ins negros de la 

l . . S , ! , .  ,,, r,.,ll ,!,. 1 ,  7 1 1 ,  , , N ,  



P. Se hace por la partícula apaeqo, de esta iu:iiicra : o-rimn, 
bueno, oxima apaeqo, muy bueno; oxima-íli, soy hermoso, 
oxima-Gí apaeqo, soy muy hermoso. Con los verbos, del mismo 
modo, ut oxo0nene, duele, oxoonene apae,-o, duele mucho. 

J. Fuera de eso hay varias partículas, como ~ o o ,  t i ,  anene, 
xii, y otras, las cuales, insertas á los verbos y verbos adjectivos 
en composicion, encarecen su significado en grado superlativo. 
Por ejemplo, de fieenaxica, soy rico, se forma lieenaxi-qoo-ca, 
soy riquísimo ; de fieeinaxicaca, soy perezoso, se forma ízeema- 
xica-nene-ca [por sinalefa de las dos a],  soy perezosísimo ; de 
iqitobica, me espanto, iqitomi-tcí-ca, me espanto muchísimo; 
de ñapanauca, soy hábil, fiapanau-xii-ca, soy habilísimo. 

Aííado que tambien hay partículas para exagerar los substan- 
tivos, como : de poos, casa, poo-nauco-S, caseron muy grande ; 
de iriabos, capitan, iriatus, capitan principalísimo. 

CAPITULO VII. 

?)el cornyarativo. 

P. Se hace del superlativo, juntándole el término de la com- 
paracion y la preposicion ininana, ainarza, ifiinanatii, etc. 

J .  Esta preposicion es tan propria y peculiar para este uso de 
comparativos, que el romance que en castellano corresponde 
nlas propiamente es este en comparacion de mí, de tí, de 
él », etc., aunque tambien tiene uso con los verbos de u temer, 
recular », y entóilces corresponde a la preposicion latina u abs, 
ab, a, », en e1 sentido que esta tiene si se dice v. gr. u tilneo 
abs te D. 

Ejemplos : oxima-ni apaeqo iñinanatii, soy mas hertnoso 
que él [hermoso yo muy en comparacion de él] ; oxima-tii 
apaeqo iízinana, é1 es mas hermoso que yo. 

P. El verbo iqoca icho y la preposicion ifiinana hace compa- 
racion y vale decir u soy mas bajo, ménos fuerte que él n, de 
esta manera : iqoca icho ininanatii, soy mas pequeho, y así le 
temo, no me le atrevo. 

Tambien es modo usado de los Indios, con estas dos partí- 
culas, nonumo y ataio, que nfiaden al comparativo, explicar 



1 1 1 1 ' 1 1  1 4 - 1  

1 ,  3 , : , 1 1 1 l I ; l  1 l . l l , l ~ ~ l  l l l c l ~ , ~ l l l l ~ \ l ~ l ~ ~ ,  VI 

4,. j 1  l , 1 1 . 1  , O I I ,  . t~~ l : i r  (011 I:I ~ C I . S O I ~ : I  con 
I I ; , I I  I , . I O I ~ ,  v .  ::l.., ipncntii apac;o i 2 m o  

l I I I . I ~ , ~ ] I I ( ~  \ O ,  Iirc~i~:iliiicntediceaélsabe 
, 1 5 .  1 1 1 ; .  I - ~ I ; I I I ( ~ O  h i i i  sabcr nada ». 

m m ; \ . / I I I , I , . ~ ~  \- I : I  11rcpnsicion ifiinana tambien 
I I i, , I I  < 1 , I I I ~ > : I I . : I  t ivos, de csta manera : iximaca-fii 

' . \. t . ,  1 1  I ; i.\.irri<7catii ifiinana, me excede. 

1 '!\ 1<'7'17 SEGUNDA. 
1 . ( 3 .  i ~ ~ ~ l ~ n ~ ~ n ~ l ~ r ~ ~ . v ,  preposiciones y casos 

, , 7 1 1 ~ ~  ~ - i , ~ r c v ~  los vcrbos. 

, 
t ' i . 1 1 i i : i  Ii*iigu:i coino la chiquita, en todo rara y 

iiii.ii~.ilcr tr:it:ir en un mismo parágrafo de 
I . - . I . I . ;  (-11 cstc titulo. Tiene esta lengua vocee 
1 I , : i r  1111llr.c~~. t icnc voces que son meros casos ; 

l f ' .  I I O  ;15i, y una misma voz, declinada ó 
! 1'1 .i-,I I I I : IS ,  cs pronombre, preposicion y caso 

1 1  i i i i : i  picz:i, por decirlo así. Es pronombre, 
1 . 1  ~.i;:iiificndo de algunos de los pronombres 

1 , .  i'oi ,,í snln cn la oracion en lugar de nombre 
, , ' , I  t iv t ' t  ~~:ic-icntc, ctc. Es preposicion, porque al 

I 1 i 8 . 1  11j.c t:imbicn, por lo comun, el romance de 
.;' 1 1 1  i . : ~ ' ; t ~ l l n ~ i : ~  y latina, y cuando no la incluye, 

t .  tirt~ll:iiio ni en latin hay preposicion que la 
i:i\o, porque no incluye el significado del 

O cii :il~str:icto, sino referido á tal determinado 
N j < l L . , . i i .  ,~uL: cf rrno de dichos pronombres equivale á 

1 I 4 ~ ~ ~ j ~  : I  ( r  111ilii n ,  c1 otro á a me n, etc. 

CAPITULO 1. 

los pronombres. 

1 1'1 o i i c i ~ i i l ~ i c ~  iioiniii:itivo prcpositivo. 

n-u-hí, tu. ax-tii, él. 
O . Y - C ~ ~ O ,  ax-ma, ellos. 

vnsntros. ax-%o, ellas. 

I I I I , - I I I : I  ,l.\. t... i i i i  i i i ( . r i ~  :ir! i t . i i I~~ ~~cciiliar del nominativo, 
, I I C , ,  1 1  i o  l ) l ~ l ~ t ~  ~ , I I ~ ~ ~ I . ~ , I ~  C , \ I : I I ~ ~ / O  ~ : I V  duda si el pro- 



nombre f i í ,  l ~ i ,  ctc., sc l ~ : ~ l l : i  c.11 1:) O I , I ,  , , 1 1 1  , 3 l , ! *  I I I V I I  

ó como ilotninlitivo. E n  lo tlciii:~.; no 1 1 . 1 )  I - . 1  1 8 1  I , . , 1 l t )  i . 1  
uso puede enseñar cuando sc puctlc poiici.10, 1-1, i i !  i I . ' l . ,  11.  

Carece este pronoinbre de 3" pcrsoiin miijc.~ i l  t i ,  l ~,iri::iiI:ii, \. 
así no se puede decir « ella a .  Cuando pidc cl roiiiniicc ilccirse 
eso, se dice con algunos de los pronombres indcclinnblcs, v. gr. 
con el pronombre deinostrativo ntanu, aquella. 

Yeqa es pronombre de genitivo, como se ve por sus 3""er- 
sonas : pues POOS iqastii quiere decir « domus illius », poos 
eqasma (1 domus illorum I ) ,  Y por eso corresponde & los pro- 
nombres posesivos « mio, tuyo, suyo », etc. Siempre es genitivo 
de posesion, ni puede serlo de otra calidad. 

S 2.  J .  Pornombre prepositivo de genitivo : 

Este genitivo no tiene lugar con los nombres posesivados, 
porque seria albarda sobre albarda : v. gr. i-poo iza seria lo 
mismo que decir « domus mea mea x. Pero se dice muy bien 
poos iqa [casa de míj, mi casa. 

yeqa, iqa, mio, de 1 mi 

Pl. { oeqa, de nos (incl.) 
qobeqa, denos(exc1.) 

!O, para Jara él. 
ella. 
.-- -TI-- 

aeqa, tuyo,de t i  

aubexa, de vos 

izastii, iqatii, de él 
iqas, iza, de ella 
eqasma, eqmtta, de ellos. 

yobeqas,yobeqa, de ellas 

4. J.  Pronoinbres prepositivos de acusativo. 

Como hay en latin muchas preposiciones de acusativo, así 
hay en chiquito muclios proilombres prepositivos que corres- 
ponden &' dichas preposiciones. Mas aquí no hablo yo de esos 
pronombres, sino de otros cuatro que hay, Q los cuales no cor- 
responde preposicion alguna, sino la funcion de mero acusativo. 

$ 3.  J .  Pronombre prepositivo de dativo : 

a) Primer acusativo : 
Sg. ñi, me tii, illum (carece de 3" mj.) 

P1. año, vos nza, illos oñi, nos 
1 h i ~  le 1 

qonzi, nos (e.) iño, illas. 

iñknzo, para mí 
s g .  ( 

j oerno, para nos (i.) 
( qoiiiemo, id. (e.) 

Este es el acusativo ordinario de los vcrbos activos Iquc del todo 

Ejemplos : yacheca agnzo, do tibi ; ackeca iñenzo, das inihi ; 
amiad motii, videtur illi ; q u r a ~ o i  aunze, dico vobis ; iqamuca 
poos neiizo, facio domuin tibi, etc. 

a&m ti 

aumt-, pdl vos 

motii, iinotii, 1 
mo, imo, para 
moma, inioe, p a ~  d Cl lU5 .  

ñonze, ñoe, para ellas. 



~ Y I I ' I . ~ , .  1:i fiiriii:~ pnscsiva regular (2"  declinacion, 
. t ~ i ~ i ~ ~  1 1  r.,rri, i i v o  s i~~it i i lo ~liiiiiitivo habria caido 
~ 1 1  I I , I , . I  , . , i ~ . ;  \ ¡ I : I I ¡~I ,  . ! I Y I  ,$ r i ~ s t r o  II 6 algo semejante, 

, . ) I  : 1 1 ~ 1 ¡ , . 1 ~  ~ O I I  : I I  I I < I I V I  c c  n > r  j). 1,o mismo debe 
l , ! ,  , , ,  , I I W  1 1 1 , .  ; ; I ~ / > I ,  I < I I . I I I , I  ~ w ~ s c s i v a ~  segun la I *  

, . I I : I I I  I I I ~  O , I 1 1 0  l . , .  ~ I I I C -  111111~-:1 I T I I C ~ I C  r cc~l~ i r  In 1i:ir- 
1 1 , . 4 1 1 1 1 1 ~ ~  , ! ~ v , r , . , r  I I ~ ,  : I ~ . L . I I Y O  ~ n c  ; p ~ r a c a  tii, 

I ! ~ i ~ , r i ~ ~ ~ l ~ i  , r f i i ~ .  :it.iii.;:i~il \-os; itactlca lzí, voco te. 
) I  1 1 1 ,  1 1 0  ~ ~ i ~ l c ,  I ~ I I I I ~ ~ ~ I . : I I - Y ~ ~  l:1 3" persona paciente 

7 1 1  1 1 ;  1 1  t .  1 1 1  11. I I : I ~ ~ C L I - S ~  y:) :í11 t C ~ S  nombrado, sino solo 
' 1  I I ~ , , I  I I I ( ~ , I ~ I I  ~Ic.1 ~~ro~io inbrc  relativo « ille, is u ,  

S , , I  1 ,  i i  , I I ~ - ;  í t  \rO~.« illnrn, ahscondis eam a, entónces 
I 1 1111 1'11 S I ]  modo respectivo, y esto basta para 

1 1 I I ! .  1 . 1  ~ > V I - . K I ~ : I  paciente es feminina ; porque, si 
m N . ' 1111ii:ilc N, se deheria decir aitajuco tii; pero, 

' '  
' I  I 1 1 ,  tiicc por el respectivo aitaju, sin aíiadir 

8 1 ,',,lll,ll~1l~rc. 

' 1 ,  1 1  l l i \ , , l  : 

iotii, illum 
io, illam 
ioma, illos .. , : )  

( 7 ,  IC 

atlpa, vos 
y a p a ,  illas. 

,; 131'oprio dc ciertos verbos activos cuya 
~ . i i i : l c l : i  tlc cierto movimiento del deseo hácio 

1:i tliclia accion. Ejemplos : apachequ'io, 
1.i~ ir], pcto id ; nla2quiotii yapa ,  petit eas ; 
!.o\otros ; qdbica ionza, los llamo ; yatucuca 

I 1 . 1  ( 

' 1 1  l l i \ Y l  : 
, S .  

1 I i . 
. I I I I , .  (L..) 

nicat-i, te icaritii, illum 

npicari, vos 

I I I I I I I l~~~c.uli:ii. del verbo yacaca,  ver, y de algunos 
1 I I 1 1 . .  Ic:j(-inpIos : yacaca  aicari, video te ; ajaca 

1 1  1 , .  1 '.. i:iinl~icil ncusntivo de otros algunos verbos. 
' 1 ll.::llivo : 

icari, illam 
icarinza, illos 

yopicari,  illas 

icubitii, illum . 
icubi, illam 

I r I r  

I I i . ni~clrbi, vos iczibiina, illos 

1 yocubi, illas. 

acllbi, te 



Este acusntivo css p:ir:i 101, v<. i - l~ iv;  q i i r .  l . ' . ,  1 1 ,,. 

Ejemplo : nzacmabotii iyllbi, iiic cst:i ~ $ 1 ) :  i I 1 1 1  i 11111- 

bieilconverbosq~iedesuyoi~osignifiz~i~i íi :i,:ii i i i i :  , 5 {-!iir'liiic, 

les da este significado. Ejemplo : ichi~~zoc.,~, ( ~ ~ . I ~ I I ,  ~c111:iiIo; 

ichimocn ict~bitii,  estoy sentado esperándole. 

5. J .  Pronombres prepositivos de ablativo. 

Tambien de estos hay muchos en chiquito, correspondic~~tcs ii 
las preposiciones latinas de ablativo. Mas, para evitar prolijidad 
mayor, pondré aquí declinados solamente los cuatro que equi- 
valen á la preposicion u a n ve1 a ab a 

a) Primer ablativo : 

s g -  
qobi, a me lobi, a te oitii,  obistii, obi, nb illo 

oi, obis, obi, ab illa 

P1. ; oqoi, a nobis (i.)laboi, a vobis oiixa, obisma, ab illis (por elloa) 
I qoboi, a nobis (e.), oboi, obois, ab illis (por ellas.) 

Este es el ablativo de causa agente con que se expresa la 
persona que hace en las oraciones de verbo pasivo. Ejetnplos : 
taquiruqo qobi, íinitum est a me; curobo oqoi, scriptum est n 
nobis. 

Todas las oraciones de verbo pasivo se hacen de este modo. L a  
persona que padece se pone en nominativo, el verbo concierta 
con ella en todo, y la persona que hace siempre va al ablativo 
de  este pronombre. Se exceptua solo el verbo iqubaca, ser 
amado, y tal cual otro raro, que pide dativo de la persona amante. 

Con este mismo ablativo se puede expresar la persona que hace 
en las oracioiles de verbos activos, y es modo de hablar elegante. 
Puede pues decirse, v. gr., con el verbo activo, icr~nonzoca axízí, 
lo he escrito yo, y se .puede tambien decir qobi icunomo, que 
traducido verbalmente viene 5 equivaler á este latin u a me 
scripsi id ». 

Tiene tambien lugar este ablativo con los verbos neutros, 
pero los reduce al romance de pasivos. Ejemplos : i?otaraeco, 
me entristezco, i,-otdl-nero oitii, soy entristecido por él; codnotii, 
el murió, co6notii qobi, él fué muerto por mí .  

Significa tambien muchas veces causo instrumeilta1, v. gr. 
en estas oraciones : ico6icoca t i i  oi  qz~ice,-, IC maté d él con 
cuchillo; qaicani qnibi oboi boo?ubaraca, abrocho ini vestido 
con botones. 

Finalmente es u n  pronombre que componc n-iucli:is frases en 
las cuales apéilas se discierne el roincincc suyo proprio dc c:ias:i 



, , 1 . l l ~ l : l l i ~ o :  

. 8 . . i .  . I  I I I ~ .  ; r7iliinaizn, a t e ;  iñinanatii, ab illo, el 
! . i l ) l : i t  i \,o clc coin\~arativos ; es tambietl él de alguilos 

1 : : I  illi,i : i,'.vucn niiiinana, tiineo a te ;  bi-ixubotii 
I 1 : 1 1 ( . i  :I iioI\is ; i;iqz"xotoca iñinana, horreo ab hoc ( 1 ) .  

, l \ I O  : l l ~ l : l l i ~ ~ ~ l  : 

: . 7 : 1 ; ,  :I mc  ; o;.ii.ranagui, a te ; opinanaquitii, ab  illo ; 
,. ~:ri!. ;nii~opiilni~agui, anzopinanaqui, omopinanaqui : 

a 1 I ( 1 ~:II . : I  cspresar el término « a quo » coi1 todos 10s 
1 1  1 1 .  ..i::liiIisiin « separarse, apartarse ». Ejeinplos : acoqibo 

:il?:írtate de mí  ; apaquichoqoi qomopinanaqui, 
1 1 1 . 1  ~ I c  IlOsOtrOS. 

I I ~ I ( '  (rihi, nhi, :i te 

- 1  i i r , l > i . .  i . )  trupi, a vobis 
, : ,  : I  1oI>i< / ~ j  

CAPITULO 11. 

iitii, ibi, ab  illo 
ii, ibi, ab  illa 
iitna, ibi, ab  illis 

yop i ,  ab illis. 

I)c las preposiciones. 

: !:,i,ic1rtic.<i ir, nibi, pcto id a t e ;  nzadqui-otii y a p a  
1 1 , .  : i l ~  illis ; ficchaca aibi, obliviscor tui ,  etc. 

I 1 ~~ri'l?o\iciones incluyen 19s pronombres primitivos, 
'! . t ic 111 i, i7ibi, de tí,  iitii, de él, etc., [y así] la 33. per- 
t I i ~ l ~ ~ ~ c \ t n  ,í noti~bre sustantivo, ut i i t i i  Tupa, dirá « de 

etc. Ej. 
~ t i i ,  esto 

' I 1:)s 17rcposiciones declinables. - 
r ,  i .11 ini nusciicia, :í falta de mí ,  au, y a t ~ t i i ,  

~ - , r l t .  iiiririti en mi ausct~cia;  iczicheca y a 1  Y 
! l I 1 : l  ( 1 , .  C I .  
I ) .  . < I , , , 1 .  I . ' T J ~ ~ ~ ~ I P ,  ntic~nctii, etc.,  de  ine, super ine, etc. 
: + , ,  , ,iirvi, (ill~)ilii,  ctc., Je  mc, super tnc, etc. 

'. , , . - f .  ~ , / , ~ c - i r ,  i!,icl,tii, cte.? por mi ainor, pro me etcl 
l , l /  ;ll~~.lf,1l-/r, or:1 p1.0 l l O I l i < .  



5" I~~tn!n ,  ori!17!a, ic-?1,7/ ,r t i ;+ I ~ I ~ . , .  111 1 1  1 1 1  I , * :  I 1 l I ; o ! . I  

quiruca iciíatafii, 111c Iic c;i i i~: i t lo ~ioi' i::iii..:~ , I , , ,  ,., , r  , I ~ * , I , . - ; (  

icuata tuzu, estoy I I IL I~  acalorado p0r C : I L I < : ~  IbI 1 1 .  
60 Yaca, aca, yacabotii ,  etc., coniiiigo, ( . i~. .  (Ii. i~oiii~~:iíií:i~ 

Ej. : acoqi yacabotii, véte tu  con él. 
70 Yubo, nzíbo, azlbotii, etc., connligo, etc. (de instriin~ciitri) 

Ej. : taiqiul-otii y t ~ b o ,  huyó conmigo, i. c. 1lcv:índomc : 

cuestas; ixarz~c' aubotii oto yeeq, lo arrojé sobre el friego. 
+ 

80 Noní, oni, onítii, etc., sobre mí, etc. Ej. : Aaic' onítii 
lavo sobre él, le bautizo. 

90 Iqitipi, aqtlitipi, iquitipitii, etc., sobre mi cuerpo, ctc. 
Ej. : ~~zapnhnitii aqt~itipi, inentitus est supra tuun1 Corpus, i. c. 
te ha calumniado. 

roo Iclzepe, achepe, ichepetii, etc., junto conmigo, al misino 
tiempo que yo, al igual de mí, eCc. 

I 10 Ichnpanza, atapanza, itapa~wntii, etc., al lado de mí, etc. 
I 30 Iqai, niqni, iqaitii, etc., cerca de mí, etc. 
I 30 Ichopecu, atopeczf, itopecutii, etc., en contorno de mí, etc 

[Basta enumerar las otras :] 140 ipiriqz~i, detras de mí 
I 50 qibitobo, en lugar de mí ;  r 60 ixia7za, debajo de mí ;  ryO iciu 
en pos de mí ; I 80 iqzrcari, delante de ini ; I ga ijtltacu, en freilt 
de iní;  20" i ~ i ~ ~ z e n o ,  al encuentro de mí;  210 iqui, eii e~pectacioi 
de iní ; 22.0 qoi, Ilácia m í ;  23O iclzoopi, por inedio de mí ; 
24' ickopiqui, id. ; 250 zyarz~qi~i, jzlbal-i~qzri, ex i~obis; 260 tyas- 
pecu, qubaspecu, inter 110s ; 27O jnu, denrro de mí ;  280 iiubobi, 
dentro de mi vientre; 3g0 ~ C ~ Z Z L I - Z L ,  en mi boca; 30" fiemecuu, 
en mi mano ; 3 10 iclza, en mi cab-za; 32' iclzi, en mi garganta ; 
330 ipeetacuu, eii mi costado; 34" iclzacu, en  ni espalda; 
3 5 0  icu, en mi nalga ; 360 ipope, en mi pié; 370 ii, en mi 
pierna; 380 ixiporu, en mi barriga; 390 ñopezi, á mi lado 
(ecl~ado e11 la cama). 

Todos estos y todos los prononihres puestos en los casos sirven 
de pre~osiciones en sus 3ni personas de singular y plural varo- 
niles y tnujeriles, cuando se ha de ilombrar en la oracion la 
3" persona por su nombre proprio ó apelativo, ó por algun pro- 
nombre de los que son indeclinables. Tienen pnes dos usos las 
3"personas de todos estos pronombres : el 10, equivaler al pro- 
nombre latino ic ille, illa, illud », cuando estos vienen en la 
oracion como relativos (1) ; el zo, equivaler d una mera prepo- 

(1)  1. e. ocupan el lugar de un iloinbrc ya expresado hiltcs. 



t .  o i i i l i  1 1 1  I 1 1  . t i  . t  i i \ t  i \ . i i  , : i l  l~inii<im\3rc <iriiiri\- 
' I I ~  ' 1 ,  , : 1 . ~ 1 ,  / , , , #  I I I I O ~ ~ ; .  ( l c t  1. i  , I*,I<'//(TL~ fi07ltc , lq (7 ) f f f1  

1 1  I l i t t t . 1  i l i t  I : t I o  i llis I I ~ I I ~ ~ ~ T C S I ;  ynchcca  1.110 

I.,I;/,o,!I/ i1!1,8 \/,II.!~T, [lo h1:1ri:1, l i l l i  Maria]; yaclzeca 
) I I I I ~ ,  1111 i i l i i , i  1 ,  ; . j-Lrcl,cv.ir iiloliin íloñeíca, do homi- 

1 1 1  , 111  i i i ~ . , > l  : . I-,1i.1ic.cn 17rotii 13cd1-O, do Petro [illi 
' < ~ t l l ~ ~ l . c ~  111 1l1i\l110, 

l I c'pi t\iiiollcs i~~dcclinables. - P. Arupecu tuus, 
f 1 I i (  I : i i ic . t : i  [Ora quc sale de TarzTeczl, mis labios. - 

, " I  i.i,l(,~.:i, ( i r  ciipccu ni-yiritus, sobre el lado del 
, I r ,  , . i~ll ir .  u t  ictt qztiis, sobre la tierra. - Icumoeta, 

1 1 1  ir.~rii~o('t~r poo.~, en medio del p~ieblo. - Ipinana, 
, .  I I , I I I , I  ti-(i<.~ox, cntre cl inaiz. - I ta,  sobre cosas q u e  

i , 1 1 1  i/[i < . t ~ i f . ~ ,  sobre la piedra. - Itnctiiciri, sobre 
I :/,r(.iric.ii-i tzi=~~ii*itzts, sobre el carro. - Oto, sobre 
t 3 1 1 ~ l : i .  i i i  oio cocí ,  sobre la cima del palo. - Oi, con, 

t I I I  c.1 L-iicliillo, etc. 

I , 3.~v<.m<:ir sola la prcposicion « iil », hay en chiquito 
I I I ... : i " (711, cuando la cosa 110 tiene figura corporal ; 

I I I I I S  1 0  1:i cosri cs llana, u t  iczt qzlirt~s, en la cama ; 
I I t ~ ~ l i  I V.; rccioncin ; 40 iqziitipi, cuando es larga ; 50 api ,  

. i t r - : i~~c~:~t la  cii alto; 60 i t i ,  cuando es en el pié del 
I I i~iliiiiinti; 7 O  iczl, cuaildo la cosa es líquida ó flúida 
, 1.1") ( 1  I I C  cst:i cii la cosa flúida sobrenada en ella, u t  
I f . 1  : i : : i i ; i  ; So cnnn, cuando la cosa es flúida y que el 
l ,I\I-rii:iCln, LI t iiynpitl?~ n-opiococa cana tuzcs, juegan 

t i  1 . 1  : i i : i in  ; !]O oto,  que sirve para decir « en el fuego », 
I I l c 1  i,lrri, par:i decir « en el bosque », iqui n-iius ; 

,~ . I I - : I  tli:cil- cii la puerta », iturtl poos, en la puerta 
I , * 1 1  i<.iii, 1mra dccir « eii el camino », iciu cotubius. 

1 1 1  ~l,ii.tc dc estas prcposicioiles tienen su plural, como 
f .  1-oc.11,  y t l t n ,  yoquit ipi  , y o p t q i ,  y o t i ,  y o t u r u ,  

CtZl'ITULO I I I .  

?)P  In dcclinncion p o r  casos. 

1 1 , ~ ;  p1.011011lllr~s ~1c  1~crsoiia. - E n  latin las voces 
, . : , , % l ~ %  Y. p .  cc nwi, i i > i l i i ,  tiic, - tui ,  tibi, te, - 

i l l ~ i i i l ,  ill:iiii. illn, ill:i 11, c i~ . . ,  li>i.im:in iin inisino pro- 
' 1 1 ~  , ,  11,. : . o i i  i i i í l~~~ioiic. ;  tIt.1 11ii~;iiio r;i~licnl, y las voces 



de distint:is pcr>oiins, Y .  ;:l.. , t  (.:.o. 1 1 1 .  1 1 '  8 1 "  T I ,  

forman un ~nisnio pro~ioinlii~.  port~ii,. .. I I 1 .  1 ' 1 , .  1 1 0  i . 
inflesiones de la 1 %  person:i (( cgo n. ,\l i i i i ~ t i .  I I  1 1 1 .  ( ' 1 1  i . l l i i 1 1 1  

las voces de distintos casos, V. gr.jpe?a, i í r i : i t t o ,  i ; , r t , i ,  i i o  ~orii. 
un mismo pronombre, porque no son inflcsioiics tlcl 11oiniii:it 
Ri, [sino de diferntes preposiciones posesivn~ins rí 13 i!l pcison 
y las voces de distintas personas, v. gr. Ri ,  lzí, t i i ,  ofi í ,  ;111i1i, 

que todas son de nominativo, forinan u11 pronoinbrc solo, 
porque no son enteramente distintas entre si, sino inflcsioiic\ 
diversas de la I"  persona ni, [ó, mas exactamente, de un tc 
nominal i usado en f~incioil de pronombre (1) .  

Aquí se recapitulará por parte la declinacion casual dc 
pronombres, ya explicada en el capítulo I0 :] 

Nomin. 
Genit. 
Dat. 

Acus. 

Ablat. 

I 
Ego 

axñí 
y e z a  
iñe~rzo 
ñ i 
io 
iqari 
iqubi 
qobi 
iibi 
iñinana 
fiopinarzaqui 

T u  
axhi 
aeqa 
aé'mo 
hi 
a 
aicari 
actlbi 
obi 
aibi 
aii2inana 
- . -. . . - . . - 

Ille 
: axtii'  

ixatii 
motii 
tii 
iotii 
icaritii 
ictlbitii 
oitii 
iitii 
iñina~zatii 
opinonaguiti 

Del mismo modo pueden formarse tainbien declinados po 
casos los otros prono~nbres « illa, nos (incl.), nos (excl.), etc. 

s. - El r 
o. Es sin 
* n  nnririfn 

2. J.  De los nombre o se declina por casc 
coino en latin y en grieg L alguna ó sin varia 
cion de una sílaba, ya s t , ~  aoC.,lLL, p U L I ~ ~ ~ t e  en la oracion, y 
esté con un verbo, ya con otro, ya reciba de un modo, ya d 
otro, la accion del verbo, ya venga acompaiíado con una, ya co 
otra preposicion, como sucede con los nombres italianos, espti 
iioles, franceses, etc. 

Por lo que toca 5 los pronombres indecliilables por personas 
á 10s nombres, la distincion de los casos se hace dcl mismo inod 

(1) Bien se ve que el autor 1x0 cs ncostunihi-ntlo .í Ins cutrniicias <Ir 
lenguajes aglutiilativos, que por cl cst~idio coiiili:ir:ido si, Ii:iii Iicclio .í I 

otros t an  familiarcs. 



m I ; t  1 ! , ,  , 1 , )  , 1 ,  I ~ , I  - , I  i , ~ , .  I ~ I  t ,i~.ioii(-< (III( .  i ~ i ~ , ~ ~ ~ ~ t i ~ ~ i l  

I 1 . .  , l r ~ ~ , l ~ ~ ~ ~ ~  ,. ';OI,I 1 1 . 1 , .  I I .(IS (lilc.rc~ici:is : I:I 
! , 1 1 1  ~ I I I I , ,  , . I  I . ~ ~ i ~ ~ ~ ~ r , ~ . i t . i c , i ~ i . , .  ~ ~ [ * I I C I I  cl LISO y sigificado 
i I , I O I I ~ , I I \ \ , I ~ ,  , I , . I , I I  ¡VOY ~ ~ ~ ~ i i i ~ ~ : ~ I ~ ~ n t c s  fi (( ille, is, ea, id n ;  

, I  , 1 . . 1 , ~ 1 1 . 1 1 1 ~  I 1 . 1  i l~~ilii i ;~ci~)ii  sc Iincc con preposiciones 
N l ' i : ~ - i l \ l i .  . ( . T I  iliiiluito con 3:'"ersonas de pro- 
) i  , j r i  ¡\.o.; il~~iliii:ibles; la 3". que en cl-iiquito son de 

1 .  3 ~i-  \.ni.ii:,l:itl y Iicrii-iosura que en castelllano 

i liii:icioii clcl nombre masculino por casos. 

Siii;:iil:ir Plural 

1 1 (ri*nitivo i~as t i i ,  iqa, eqasnza, yobeqa, es siempre 
1 I iiiiSritc ccnitivo de posesion. En consecuencia no 
r I ~~~.c.l~o\~ciioncs para aquellos genitivos que no son de 
1 I 1 .  v.  ::t.. ,( i ugn de Pedro, fruta del árbol, puertas de 

( [ t . .  : c\tos romances no se pueden decir biqiu i ~ a s t i i  
r , r \  i ; r i  <:oc;r, ittirt~ca yobeqa pooca, porque ni Pedro 

I I I l :  1 ,  ni cl cirbol ni la casa son capaces de poseer. El 
. , i i r ,  \c (liccn es quitando al nombre que precede y rige 

S O 11 s con11111 :í todos los nombres absolutos, y no 
I 1101 I tlel pliiral aunque el romance sea de plural, u t  
!,,l ,, poocfl (1) .  

, . ,  , < ,  t c , , t i c * ; .v ,  cl hoinbrc 
, 1 , i; ~j t~f i ,~ ; .~  

1 ! ,: 11,11;1-;,v 
, S ,  1 ; o t ; i  1711fi(>í.s 

,;. ,' \ . , , I  iitii Nofic,ís. 

1 i ~i~liii:icioil ~lcl nonibre feminino por casos. 

Ci~igiil:ir Plural 

r I \ 1 )  (11. iii:itcrin y cl nombre que lo rige se ponen como 
11 t i \ o\ tin~1:1cIos, precedente él que rige, ut  quiceq 

axma oñeica, los hombres 
e;asnza oñeica 
vzo17za oñeica 
nza ve1 ioma oíieíca, etc. 
o i~na  oñeíca, etc. 

I , I ~ \  I:I i i l~icr  
r p,~; .<.  

, h 4  11~1;:: 

, A ! \ .  io p r i j ~ ,  etc. 
S , i3.r: . \ ' ;  ii yais, etc. 

. , I , i . / i ~  .!,, r,l.~.i.~,l,r>~~,li.i : I I  1 .1 .11if i \ . ( i  1 : i i i t i o  cs IIIIIY semejante á lo 
, , ,  1 !. 1, 1 1 : - 1 1  I , ,  . . , . v I I I ~ (  1,: r , 111 t .  111  J - I . : I I ~ ~ , ' I ~ ~ L ~ : I  licL3rAica designa 

. , . ,  1: , , .  1 1  ( , 1  r ) ~ ( l . l l ' l l l  1 1 .  

paica, las mujeres 
yobeqa paica 
lionze paica 
paica, y a p a  paica, etc. 
oboipaica, yopipaica,  etc. 



P. Declii~ncioi~ pot-cnso.;. - V\'iirli. , i 1 , 4 i . t ~ .  .lul\'ii 

dat. mo-ni-pr~o ; ~ C L I S .  ipoo ; : i l ~ l .  , r t / - ? t ,  ~ 1 , ~  N j ,  1 1  III¡ , .I ,  , I  
azlqui-ni-yoo, ipo-21-qui, dc mi c;isn. - . i i ~ ~ ' ~ ' .  I 1 1  i .i..:i ; , i j70t  

mo-na-poo ; apoo ; au-na-pnn, npo-ri ; ciiiqlii r i , r  ~ l f j l ~ ,  t 1 ~ 7 0 - ~ 1  . q r i i .  
- Poos, casa ; poos ; mo-pnos ; poos ; ni/-pr~rls : irr~~~i/i-pill.r. - 
Pooca, casas ; pooca ; Come-pooca; pooca ; ~rb~iir-por~ctr ; ~ i l ~ ~ r i / -  

qui-pooca. 
Acerca de los casos oblicuos se note que el genitivo se posponc. 

al nombre sustantivo, v. gr. iqtlita poos, la cumbrera dc 1:i 

casa, iqztita n i - p o ,  la cumbrera de mi casa. De la inism:~ 
manera se hace el genitivo de posesion, v. gr. iquiceqtii Pedro, 
el cuchillo de Pedro ( 1 ) .  

El dativo se hace con ?no, i17zo antepuesto al nombre de muicr, 
animal y cosa, pero al de varon con motii, monaqui. El ab1titi1.o 
con la preposicion (i en » se hace con nu, ut y u c a  au ni-por), 
estoy en mi casa. Tambien usan el azr con los verbos de movi- 
miento, ut yicati  au ni-poo, voy á mi casa. La preposicion 
auqui significa « de », ut inziotii ubeu auqui ni-poostii, snli6 
fuera de su casa. 

rá yeqa,  : 

bu, yrono~nbres posesivos. ~ 
P. Los posesivos son yeqa y qobi. Solamente se usan cuando 

el romance no tiene nombre sustantivo, v. gr. cuyo es este 
cuchillo ? mio, yeqa ,  qobi. Pero se note que la respuesta ha e- 
concordar con la pregunta : si la pregunta es por yeqa,  de es. 
manera yaqui  yqaclze  ?a quiceq 3, no se responde qobi, sir 

yeqa ; y preguntando por el qobi, ut y a q u i  oiclze qa quiceq 
no se di jiiio qobi (2). 

CAPITULO V .  

a e  los pronombres demostrativos. 

P. Naqui, este hombre ; na, esta mujer, esta cosa. - Baamc 
estos hombres ; baa, estas mujeres ó cosas. - Nriqzlii, aquel ; 

(1) Aunque estas reglas difieren u n  poquito de 1:is pi-cce<lcnt(is, i i o  hny 
contradiccioi~ esencial, no aun en el último punto, pues hicn piicilc scr (11 
el genitivo se llaga de ambas dichas maneras : qrtic<,y i icrstii I'edi.o, cii 
tellus ejus Petrus ; iqzciceztii Pedro, suus c~14tclliis I'ctiiis. 

(2) Para la inteligencia de esta regla cs mcncstcr icfcrii a nl cnpítiiln 1'111 
infra. 



1 t l , l , *  1 , l ! l , ~ l l #  $ ,  , ~ l l l : ~ , , P ~  ,1111111. (1111, :l~~ill~ll;l~;. 
c l 1 ,  1 .  : (  1 ,  --- ,\~~7111li~l/~, 711~717¡~~1/~, 

7 ,  , i , ,  : r i t  : i r : ,u i \  ~ n t ~ ~ z i o ,  esas. 
. . 

1 ! l l ;  : 1 1  I 1 ' 1  ; V ~ , \ I L . I O I ~ V ~ ,  L . ( I I I  C ~ I I C  van formadas las 
m , 1 1  1 1  i 1 " 1  i i ' i , i . i I  ~1<:1 I ~ o I ~ ~ ~ ~ I - c ,  se declinan tambien 
l l . , , , ,  , l , ~ l l l ~ l ~  l l~:l l i \~<)<. 

(: IP ITULO VI. 
'no1 pi.oi71)nll~re recíproco. 

, se n se 
en plura 
-es sirven 
-:--- c: 

ella se ar 

rehere á 
1, y las 
de recí- 

- - - l - -  . 

N 1 I i i . 1 1  i:tin 211 ¡quita pronombre recíproco equivalente 
1 .  , ) .  ; I W I Y I  110 le hace falta, porque la 2" persona de 

1 ' >  1 \. i - i < I : i  tino de sus pronombres prepositivos le 
, , I  lci I':I~.:I u18ndo el « sui, sibi 

, 8 ~ . ~ i j , ~  % . t i  :.iiisiil;ir 6 5 I-iombres 
$ 1 . .  l l l ~ ~ ~ . i l  ~ I c  los rnismos pronoinbr 

I I 1 '  1 I 1 ; IL.I .C :í m iijcres 6 cosas fe~ni~liili~a. L I C L I I ~ I U ~  . 
j ' l o .  ' , . t .  :1111:1 :í s í ;  cirbnra a$n?o, na á sí ; 
I , C I ,  , .?!I  1.-  hc :i!iinn :í sí; bocztbal-a ni nan ellas 

. . .  
. 1 8  Irf, ilic nscus:it se ; zrrabo lzi, illa accusat se, etc. 
, , , I I I I ~  c.1 testo de la conversacion ó las circuns- 

, , ;  I I I  I t r i l : i  ;infihologia, y, cuando eso no basta, hay 
I , : ; ~ . ; I  ¡ \ ,o rí(rtofic, ntofie, etc., yo mismo, t u  mismo, 

I I l : , l i  I : i l  pronombre de 2" persona, lo hace recíproco 
N I I I W .  [ i r  ~irabotii  hi atofie, él acusa á sí mismo, y no, 

1 ,  

0 Ii . i \ ,  recíproco equivalente al c suus, sua, suum n 
'< 11 I - \ I C  .;til~letl 13s 3aR personas de los nombres posesi- 
1 1  i i i i l o  cl rioinbre no se posesiva, entónces sirve yeqa ,  
I 1 1  *,II . ;  .; ~~crsonas,  de modo que en chiquito de la 

iiirsrn sc dice v. gr. « domum suam 1 n que « domum 

CAPITULO VII.  
7 ) c  los pronombres relativos. 

\ ..: 1 :  ..i,:iiifis:i . 61, 61 que, aquel que, ut  naqui pnftotii, el 
1 ' l  ':i 111 l~ici i  diccn naqui Tzipas, Dios, nnqui Perucho, 

1 1 1 3 1 '  I t.:iI CIC lznql/i es z~nnnzn, los, los que, aquellos que, 
, . , ,  , r  ,:;f~l/i;, los liijos de 61 ( 1 ) .  

m N . .  , I ~ I . , ,  , . 1 1 . ~ 1 ( I i i  crti: <I i~ tc i t i i in : i t ivo  t1.n~: cl s igno  de plural, no es 
< 1 ~ l ~ , t l , l ~ l ~ , ~  ~ i , : l l i < ~ l l l ~ ~  1 0  lY~~iI>~l. 



lo que, la qnc a ,  ctc., v. ;ti.. ; ~ I I ; ~ I I ~ ; ~ o . \ ~ I : ,  1 1  I I 1 '  , l I !  , , ! : I  , I ~  

tostii, la hija de 61. Antes dc 1:i-1- coiisr~ii : i i i~~~ I I I 1 1 .  I I I ,  1.11 t r i  

u t  ni-yais, el muchacho, ni-Goiiizn, cl I I I I I O  1 1  . I : . . r i .  11; -.# 
puede usar con todos los noinbres que ernl)ir.z:iii l v r  co~i . ; (  I I I : I I I  I i .  

con los que empiezan por O y nz, mas usan cl r7rl  qi ic  cl ni c i i  1 .  

plural. 
Si los artículos lo, los », etc. se anteponen Ií L I ~  no~i i l )~ .  

sustantivo, y á este se le sigue el relativo (( que n se rcpi rc c. 

naqui ó unama, u t  naqui liaima naqui coo"n0, el niílo que inuric; 
El  genitivo del nombre sustantivo siempre pide esa 1 2 ,  t i i  

iquita n-ipoo, la cumbrera de mi  casa. 
Otros relativos hay : coqi, lo, la, lo que ,  etc., u t  c»;i 

qurapoi-ca iií, lo que  te dije ayer;  one, lo, la, etc., u t  oi lc8  

icodcoto, la que yo maté (este lo usan cuaildo la persona coi1 
quien hablan tiene noticia de ella) ; omene, obe, las q ~ i c  ; 

qiroqui, qiro, él que, la que, se dice de la persona que murió 
así qiro co0no, la cual murió,  qiro pais,  la mujer defunta. Ta 
cual vez usan el qiro para cosas que pasáron. 

CAPITULO VIII.  

?>e otros pronombres relativos. 

P. Yaqui quién ? Gama ¿ quiénes ? son términos que usa] 
los varones hablando de varones. Yacu, iiacuunca < quién 
Gamauca, Gamaaca, fiamauqui720 ¿ quiénes ? términos que usan 
las mujeres. 

Los varones tambien dicen yapiqui ,  yaqu ip i  ¿ quién 7 fiapinzn, 
fiamapi i quiénes ? y las mujeres fiapictlt2nca ¿ quién ? iiapimauc, 
i quiénes ? 

Coo ¿ cuál ? u t  coo n-pais ¿ cuál mujer ? coocico ó coon 
n - ~ a i s  ni-yebo ¿ cuál es la mujer que ha venido? Hablando dc 
cosas : coocico 17-quiceq ¿ cuál cucl-iillo ? Hablando de varones : 
coonaquiyebo i cuál es el que vino ? Plural : para las mujeres, 
cobau, coobico; para los varones, cobatlma. Pero tambien sl .  

dice coo por cobat~,  cuando el nombre es de plural, ~ i t  con paic 
cuáles mujeres ? 
Acerca del relativo (( cuyo, cuya », cuando incluye ~rcguii tn 

(1)  En todas estas frases n o  tiene cl j~nqtri, 1 1 ,  ni  In liincio~i i l c  ~ ~ v o i i ~ ~ i r i l ~ ~  

relativo, sino la clc s implc~art íc~ilo.  cii In  ,:ii:iI cs clc LISO f \ . i : , ~ i ~ c . i i t ~ i i i i ~ ~ .  



i . , , ~  1 , ) .  ~ ~ I ~ I I O ~ I I ~ ~ I P ~ .  . , i i S i . ! i l  I I ( I , :  Y Iiicr:n In I ! ~  iiic.lii\ivn 

, 1 1  I I  1 1 ' .  , I I I : : I I ~ : I I .  , I i , i  i ~o i i~ I i~ .c I ,  C(III In partícula 
., . . ,  i 1 I I I  ,~-,r~711i ~ - , ~ u t ~ ' i ~ - i a  [quiCn nuestro 
, 1 , 1 -,!,!ti: i-17uic~c,-<.h,~-;(~ LquiCi1 su cuchillo c h ~  

1 1  , , ,  , ,,,,tl, , 11~11illo ? -yaq111' o - ~ ~ o o , y a q u i  i y  
1 1 > :lb:! 

I r  t .  ~ . O I I ~ : I I ~ C ~ . :  puedeii tainbien hacerse por la r a  inclu 
, i 3 , i  ~ ~ i . o ~ ~ c ) ~ ~ ~ l l r c  jFe.;a y . ;di  antepuesta al nombr 

I 1 1  i.,r,!lri ~ c , ; n  (vcl o;oi), y a q u i  iqacheca (ve1 oichefa 
I ii\.o scntido literal del todo equivale al de la:, 

:>f.i-o 1"" orncion perifrástica] {cuyo es este cuchillo? 
, , ! '  I I i : i  \. 111iiv usado de los Indios. El nombre, hecho 
I ' i  1 , .  :I l ~ : I I . I  icipio y el pronombre demostrativo [que 

l , l I i i 1.1 ), iit -7-aqui ~zaqtti-quiceo-irno.;-a (quiceo e 
1 ( 1 ,  I \ ci.110 ~~i t iccca,  tengo cuchillo). El sentido litera 

' l i , ~ .  I~ii-hiiro, porque dice : ¿ quién (es) que tien 
, i1  i i.,-,pct o :í cste (cuchillo) ? 

PARTE TERCERA 

Del Verbo. 

CAPITULO 1'0. 

7 ) c  las conjugaciones de los ut 

á las decli 
.~í las cin 

inaciones 
co conju 
- -,.-,...- 

i ~)iijrignciones son semejantisimas 
1 1 1j11i.s 1.1 iiiismo método pondré aqi 

l ~ i i  I I ~  iniciales, y luego las de la C U I I J U ~ ~ L I U I I  Y G L L C I ~  

i I ,  10, 104 vcrI>os. Cotejando la tabla de las dec, 
1.1.. i . c i ~ i j ~ ~ ~ a c i ~ n e s ,  se echará de ver la uniforn 
, ~ i i i : i \  cori las otras. 

" 
linacionei 
nidad qu6 



J. La tabla de las conjugaciones sirve para saber de cada 
verbo regular las iniciales y finales de todas sus personas en el 
presente del indicativo, y las iniciales de sus 1 8 ~  y 2°# personas 
de singular y plural en todos los demas tiempos y modos, 
porque en todos se conservan dichas iniciales dc las 1.' y 2.' 



irse por el 
oinpníío, 
:., es ver1 

1 . .  '-;t. i i i 1 1 , 1 ~ 1 1 i  vil,> Ins liri:ilc~,, 1~1i1cnilo cndn ticinpo y 
1 1  I I I I : I ~  I Y I I I I ,  I I I . I I  ~.ottii111 : I  10~1:is las personas del ciicl~o 
' ;F. r ~ i i i , l : i i i  r:iiiil1¡1.11 I:rs ii1ici:ilc-i (le las 3" personas en cl 

l o i i i , ' ;  I r , \  vc!rhos, y nsiiiiismo cn el indicativo de 
,~v,~.tiv:i \. cii los futuros dc los verbos de la, 3 a y   con- 

1,:ii los \iil~jiintivos, sirve de inicial para las dos 3°" 
G 1 1 -  ~.iii!:iiI:ii. y para In varonil de plural, la de la 2. per- 
I I I ! : I I~ : I~ . .  1. pwn In mujeril de plural sirve la za de plural. 

1 1 1  i i i . ~ ) . ;  y cn el indicativo de la voz respectiva, sirven 
: . %  ,Ir los vcrhos las iniciales de las 3 a s  de los nombres, 

1 ,  ) - .  riciiiihrcs de la l n  declinacion para los verbos de la 
11:: 1 ,  i~ 111. ct s ic  de ccteris. Tambien hay mudanza en las 

,It. 1:)s i v 2"' personas, en donde h a y y  ó b, si el verbo 
1 1 . 1 1  i!:nl cn cl respectivo, como sucede á muchos. En  tal. 

I 1.i.111) t ~ u c c n  e1 indicativo de la voz llana se conjuga 
1 1 (  li. i.1 i r  cjcmplo de la 3° conjugacion, debe en su voz 

. l " , l  ~ ~ í ~ l l ~ i i ~ :  ) ?  

' , ? ,  \ 'O :1c 1, 

I I . I I I I O . ; ,  e t i  .e 
r ~ ~ l r ~ l : n c i ~ ~ i  ; mas, como su voz respecliva se Ivrma con ia 

I 1 I iinrigni, por esto su dicha voz respectiva no se dice 
! , l , . ,  ', x i  rio íiaca7ate2, la acompafio, macazatehii, él la 
I 1 . 1 ,  rni7ctrlnte2, la acompafiamos, tomando para la 3aper- 

I 1 , l - Í : i  1 (lcl 20 ejemplo de la 3. declinacion del nombre. 

20 ejemp 
bacaqa t I 

)o que se 
- --  

~lo  de la n 
ti, él acc 
conjuga 1 
. ~~ 

iisma. Pc 
~rnpafia, 
por el I'  ( 

:... .- r- 

~r ejemplc 
bacaqaca 
:jemplo d 

1 

I f I < I  i i i r in  de las conjugaciones de la tabla hay verbos de 
I ~ l i . i i ~ ~ ,  activos, pasivos, neutros, absolutos ; solo en la 

' 1 1  I I I I - ~ ~ I I  iilc parece que no hay si no activos. 

diferenci 
n h v ~ c  F 

1 iriiiinlci de estas conjugaciones son, con poca a 
I I I . I S  uiic tienen las declinaciones de los nor,,,,,,. de 

I las conjugaciones á las declinaciones en la 
1 ~ 1  ilos que hay en cada una, especialmente en la 
I I i r , , ,  ~ ~ L I I ~ C O S  CII que consiste dicha variedad. Por ejemplo, 

1 1  I (-11 10% nombres, así e? los verbos, si el radic: a 
8 11 1 . 1 ,  In i n  persona, se muda siempre dicha let n 

1 t.. cilras personas de todos los tiempos y mod 1- 

01 1 1:i de plural exclusiva; si el radical er 11: 

11~1 .1  rri ca ; si por 70, se muda en co; si por a 
i :i\i <le I:15 otras mudanzas, que todas puede1 n 

1 q  11i1110.; 1Ic I n i  dcclinacinaciones. 

, 

11 empiez 
ra en t e 
OS, excep 
npieza pc 
i, se mud 
I verse e. 



?)e las especirs dr ~~c~r.bo. \  

J .  No  hay propriamente voz activa y i o z  ~ : i \ i \ n  (Ic i i r i  i i ~ i - i i i ,  

verbo. Hay verbos activos y pasivos, fornla~los ~ C I U C I I O ~  tlc V , I O L  

mas, aunque el activo y su pasivo correspondiente lici~cii 11 1 1  i 

misma raiz y una misma materia vocal, por decirlo nsi, cl iiiiii 

verbo es distinto del otro, p cada uno va comuiimciitck 1 ~ 0 1  

diversa conjugacion. Si ,  atendiendo á las reglas de 13 í'orm:ic.ic,ii 
de los activos, y juntando cada uno con su pasivo, quisiFsciiio.. 
formar conjugaciones completas con voz activa y pasivo, co i i i~  
en latin, formariamos u n  embrollo en vez de conjugncion 

N o  obstante, hay en los verbos chiquitos dos voces distintas : 
la una se puede llamar voz llana ó directa, y es aquella cuya\ 
inflexiones no significan mas que la accion del verbo, coino 
i)amucapoos, hago casa ; la otra se puede llamar voz respecti\.:i 
ó relativa, porque, fuera de la accion del verbo, incluye tambieii 
el romance del relativo castellano (( lo, la, le D, ó del relativo 
a qui ,  q u z ,  quod n en sus casos oblicuos, v. gr. iqamutee, la (; 

10 hago, n-iqamutee, quod facio. 
Unos verbos tienen su voz respectiva formada con una pnr- 

tícula final, otros con otra. Dichas partículas finales de la voz 
respectiva serán unas I g ó 20 ; pero se reducen á tres clases. La 

es de aquellas que  acaban en a ó en o ; la 2", de aquellas que 
acaban en ai ó o i  ; la 3a, de las que acaban en a;, 06, ve1 e.2 con 
la 3 narigal. 

1s de ver 
I verbo u 
- .- . - - . 

P. Cinco género bos activos es preciso distinguir : 
ABSOLUTO, que es el sado sin caso, v. gr. ato, fleclio », 
etc., sin decir á quien ; REC~PROCO, cuando la accion del verbo se 
refiere al mismo agente, v. gr. me ato )) ; ACTIVO, proprie tal, 
cuando el verbo tiene cosa paciente expresa, v. gr. ato la mula r ; 
RESPECTIVO, cuando dice relacion á varon ó á mujer, d personas 
ó á cosas ; si dice relacion á varon, v. gr. (( le ato n, se dice rci- 
pectivo de persona ; si á varones, se dice respectivo de personas ; 
si á cosa ó mujer ó animal, se dice respectivo de cosa; si Ií cosas, 
ó mujeres ó animales, se dice respectivo de cosas. 

Estos cinco géneros de verbos pucdcn ser detcrminadoi tlc. 

alguna partícula ó verbo que los precede, v. gr. B por eso ato, 

me ato, ato la mula, le ato u ,  ctc., r( cliiieio ai:ir, :it:iriiic. nt:ir I:, 



2. -4.stivo 
n determina 

3 .  Recíproco 
D determinado 

4. Resp. de persona 
N n determ. 

5 .  Resp. de pa' 
I) Y, de~erm. 

sa 
deteri 

sas 
deteri 

$-o nlo In l-rluln 

r eso ato !a mula 

yo me ato 
por eso me ato 

le ato 
por eso le ato 

los ato 
por eso los ato 

la [lo] ato 
por eso la [l 

las [los] ~ L W  

por eso las [los] ato 

o] ato 
ito 

cuna; 

ito 

?no$-to 
u itomot? 
..m.-.,$ *':"z, 



Conjugacion del verbo activo, dcl vrrhn >.r*rlrr( . / i i*r~ dt* coc,r 

y del verbo determinado, cn tiempo ~~t . r - \ .c~tr tc  

s. I . J .  I "  Clase de respectivos (cn o vcl 0). 

Voz llana : ato el perro : Voz rcspcctivn : 

Activo determinado : Resp. determinado : 
paraque yoate el perro, etc. para que yo lo ate, etc. 

Sg. I . 
2 .  

3 v. 
3 m. 

P1. I incl. 
I excl. 
2. 

3 v. 
3 m. 

Sg. 1. 

2. 

3 v. 
3 m. 

P1. I incl 
I excl 
2. 

3 v. 
3 m. 

i-tomo$-ca n-utamocos ( 1  ) , 
ai-tomo$-ca n atas 
i-tomo$-no-tii n ata 
i-tomo$-no n ata 
oi-tomos-ca n 1 [ ata- 
qopi-tomo6ca » mos 
api-tomo&ca n atais 
i-tomo$-no-ma n atan 
yopi-tomo$-no n atan 

de respectivos (en ai, oi). 

Voz llana : flecho el mono. Voz respectiva : lo flcchn. 

i-tomo?-to 
ai-tomo6to 
i-tomos-to-tii 
i-tomoGto 
oi-tomoé-to 
qopi-tomo2-to 
api-tomo$-to 
i-tomobto-nza 
yopi-tomo&-to 

monJitomo$-no n-utamocos 
n aitomoe-no n 

itomobno-tii 
n itomo6-no n 

n oitomoé-no n 

moni qopitomo6-no n 

mon'apitomoe"-no D 

n aitomoe-no-ma n 

O n itomoe-n 

, 2a Clase 

mon'itomoe" 
n aitomoe" 
n aitomoe"-tii 
n aitomoe" 
n oitomoe 

moni qopitomoe 
monlapitomo¿? 

n aitomoe-ma 
n apitomoe. 

(1) De tamocos, pwro, en parlar viiroiiil ; piics nntcponen los rn rnnr ;  . I  

los nombres d e  animales uiin o. qiic sc IIIIII~:I (-11 1 1 .  c ~ ~ n ~ i í l ( ~  In  p i . i i i i ~ . i  1 

vocal es a,  y con el srticulo : n-r~tntno<.o.r (1'. s i i p .  1xwtc 1, ':ir'. 11 ,  % .1 8 .  

Sg. I .  

2. 

3 v. 
3 m. 

P1. I i. 

ipayu-ca n-oquiubis 
apayu-ca 3 

payu-qo-tii n 

payu-go n 

upayu-ca n 

ipayu-toi 
apayu-toi 
ipayu-toi-tii 
ipayu-toi 
zipayu-toi 



,\zti y o  tlctrriniiindo : Resp. determinado : 
1~.1v~ lur  !ro fleciie e1 tnono. para que yo lo fleche. 

i p - o  n-oquiubis 
11  t7pL?Vtl-rfJ m 

1 )  np'vu-ro-tii n 

ii rTpc?Y2l-rO n 

1, 11,~7(?7r11-r0 n 

l t r o r i i  ~ o i p q ~ z i - Y O  )) 

~ f l i ~ 1 1 ' ~ 7 t l p ~ ~ ~ l l - ~ O  n 

n c~pl!yzl-ro-ma n 

n <lll,V<7'11-t^0 n 

mon'lpayu-roi 
n apayu-roi 
n apayu-roi-t 
n a p a p - r o i  
n upayu-roi 

moni qoipayu-rc 
mon'aupayuroi 

n apayu-roi-n 
n aupayu-roi 

:; : .I 3'' Clase de respectivos (en a$, 02, e$) 
Voz llana : Voz respectiva : 

Y(-, convido 5 tu madre. la convido. 

Activo determinado : Resp. determinado : 
pnrn queconvide6 tumadre. para que la convide. 

S / ~1.ol.i-cn n-a-paqui 

rltrirt  'il~ohi-cn n-a-pagzci 
1) nlwbi-co n 

a nhobi-co-tii 
n nhobi-co 1) 

H oEoÚi-co 1) 

S t 

1 1 1  

.rPrihi-ca n 

htihi-co-tii n 

' /tf,li;-cn ‘b 

,111o/ri-ca M 

' 1 i 1 1 i -  n 

i i -  n 
I)ol~i-co-n?n N 
holinbi-co n 



CAPITULO IV 

'De los otros tienrpos. 

P. El  presente sirve para los otros tres ticriilios ~ ! c  prr~,:i.ii~ 1 

perfecto y plusquamperfecto, y muchas vcccs r:iii-il~icri j~1r . i  1 

futuro : itomoi?ca n-bzcricas quiere decir 11 ato, atal~:~,  1 1 ; i I > i : i  

atado la mula n .  Algunas partículas hay quc denotar1 ticiiill~, 
pretérito, como son ticañí, ticalie, coiboi, clicca, c l~e~ir .  

Algunos verbos tienen la nota del futuro en na, otros cn 1-,i 
otros en ba, otros en ma, otros en a .  Ejemplos : itolnoL:-nC7-i , r  

n-buricas, ataré la mula ; itomo6-na, la ataré; ipqrti-1-17-c , r  

n-oquiubis, flecharé el mono ; $ayu-ra-ca-i, lo flecl-ini.6 ; i17iil- 
bai-a, la azotaré, etc. 

Las partículas t a r i  y ñaana, despues, se juntan con el f~ittiro 
remoto. El  t a r i  se antepone, el liaana se pospone, v. gr 1~71.~ 
itomoe"nacatii, le ataré despues, y itomo2tzacatii liaana. 

E l  futuro perfecto se hace por las partículas a e q a  y fiaaiii 
que  significan (( cuando », y futuro perfecto de subjunti \o.  
porque el Indio romancea esta oracion de esta manera (( vcndr,~. 
cuando le habré flechado a ,  ayeca aenqa-tato ñaani yglir~.~r- 
catii,  ve1 tu-aenqa ñaani gayuracat i i  ayeta to ,  y culzail nlp(s- 
tato,  que dice u cuando le habré flechado, entónces vendr<i<. 1' 

. d .S 

tm y m-it 

ticañí, u1 
mula ; 2~ 
.""" ..-> l. "-", 

El romance de futuro y pretérito mixto es habia de aí:ir \ 

no até, habia de haber atado y no até n. Se hace de las manci.ic> 
siguientes : 11) por la particula p i ,  yilzim, pospuesta al verbo, \ 

se puede afiadir el itonzoeca-pi n-bt~ricas ticañi, 1i:ilii . i  

de haber atado la I I por la m (ó um) antepuesta al vcrllr, 
determinado. v P;,TL, Y L J L L I ~  pospuesto de esta suerte : ian itlt- 

7im 12-buricas ticalii. 

modo imperativo 

P. Las iniciales bu11 ue la 2" persona dcl prcsciite dcl i i i < l i l  I 

t ivo ; la final del activo es qo, qa. Ejcniploi : aitoiiroi:-io : , I ,  1 1  1 

eso; apitomoe-70 qa, atad cso ; apc!lyii-;o ?7-or~itiill~iv, ll,-L 1 1  1 1 

mono ; aupayu-,-o n-, flecliad cl inoiio ; Ir l>~ll l i- ;~~ tt-,r-!l,i,jr~ 



; I i >, I I : ' 1 1 1  I !  b,, V V T I Y F ,  ,l(- I ,1 rl:ise se afiade e 6 i ,  
S a ) S F ' ' I ~ ~ I I ~ o  i : I I : ~ ~ : I ,  ~~ri~~~11ir~~i7(7-;, agashjala ; en los 

I V ~ I  ;O:.  ;.r!. i ~ r -  c7p?i~ll-;oi, flécl.ialo, at~payu-qoi, 
N ; , r : ,  8 ! ' I I.<ll'iT('17, ~ c r )  ; cii los de 3 a  clase, en qe;, 

1 1 1 ~ . l ~  1. rli~~oii~i-yo$, co~ivídala. 

:i, :i iiic~l~iiiiici~do una m al verbo determinado, 
i~-/>rii.icrr.\. , ritards la mula,  m-aitomoe, la 

CAPITULO VI. 

I )r l  ?lindo pernzisivo. 

. I I  i i i i  1, r \  (< :itc YO, sea permitido, me sea licito x,  etc. 
1 1 1" t " i ~ i i i c i  ti Iiiti~ro del indicativo, u t  itomog-ca-tii, 

. Ic a t . i r~ ,  y se responde aitomoE-ca-m-tii, aito- 
, , ,  , , t ii lioi .i ljuei-ia átale, y tambien por el impera- 

,( ,  117-1;; .  

CA131TUL0 VII .  

Del ~tzodo st4bjz~ntivo. 

3 ,  i.ii:i~iccq del presente son « ate yo, como 
' 1  . i t ~ . .  :intcs que 6 despues que yo ate, para 

~i;\lcii rlc las maneras siguienles. 
I I , . ~ .  ,# :itc !-o » se suple por el futuro simple c 
:~~~1i1,li;-r?n-cri n-bziricas, ate yo la mula ; pei 

1 1 1  I I ~ I - : ~  oi.:ision, se suele decir por la partícul; 
, . i i i i .  tlc.1 indicativo, v. gr. dé me él lo que deseo, y 

~ i i o i c .  i,, llrzclze baclzebotii iñdmo n-ixinat'imo in- 
' !/ii. I C l  sentido literal es : u si me da lo que deseo, 

~.iioic m. De la misma manera se suple 
% ~ i i i i ~  C1 n-ie dC lo que deseo », etc. 
e 1iiiniic.c I <  aiii-ique se hace por la partícula c 

, 1 !,.i,~i.inin:iclo, u t  « aunque lo fleches, no 
. 1 2 . 1  11 ,7( .<7  i') i~7cnlriilt ap<yut-oi cke aiclzebai-pi. 

1 7 ' ~ t . l ,  1, p:ir:i ~ L I C  )) se lince con la m antepu 
I>.II.:I ~ ~ I I C  10 coma. 

1 I f f  I i i i i~x~I i~c t i )  S? I ~ : I ~ c  (011 1;1 partícula y?, pilzim. Por 

le1 indi- 
ro, si se 
a unche. 

el otro 

tipinaca 
has de 

iesta, u t  



CAPITULO VI T I .  

Del modo infilziliiw 

P. Este modo no se distingue del determinado, v. gr. U quiero 
flechar al mono n ,  ñoñemaqu'z$ayu-ro n-oqtiiubis ] quiero que 
flecho 1 ; ñoñemaca itomoe, quiero atarla. 

CAPITULO IX. 

Gerundio. 

J. Voz llana : Sg. I .  au-n-itomoe-u n-utamocos, atando yo, 
cuando yo ataba al perro ; 3. au n'-aitomoe-u n- ; 3 .  au n-ito- 
nzoe-u-tii, au n-itomoe-u n- ( I ) ,  etc. . 

Voz respectiva : es el mistno de la voz llana : au n-ipayu-u 
n-oquiubis, flechando yo, cuando fleehaba el mono; atl n-ipayu- 
u-i, Aechándolo yo ; au n-ibobi-u n-a-paqui, c 
madre ; au n-imomi-u-$, convidándola yo. 

onvidand 

CAPITULO X. 

Conjugacion del verbo absoluto. 

J .  No se puede decir en chiquito ifamuca, hago, sin decir 
qué cosa es la que yo hago, v. gr. icamuca poos, hago casa, 
icamuca n-inahiti, hago pecado. Al contrario, el verbo absoluto 
significa la accion como suspensz, sin tránsito ni relacion á per- 
sona ó cosa que padece dicha accion. Por tanto al absoluto ña- 
famuca mas propriamente le corresponde el romance « yo soy 
hacedor » que (( yo hago n. Y por esto, cuando quiero decir que 
hago sin expresar la cosa que hago, debo usar dicho verbo; y si, 
usando el verbo absoluto, quiero nombrar la persona ó cosa que 
padece la accion, debo usar [ con el nombre ] algun pronombre 
prepositivo ó preposicion pronominal. Así, ñaqanzuca mo poos 
quiere decir « soy agente, autor con la casa n ; naqui maqamuno 
mo n-apeq quiere decir « él que fué hacedor con el cielo n. 

La conjugacion de los verbos absolutos es diferente de la de 
los activos. 

(1). Siendo au preposicion indeclinable, que significa en a, y n el artí- 
culo, ya se ve que el gerundio chiquito es nombre verbal, que quiere decir 
« en lo atar-yo, en lo atar-tu n, etc. ; y de esta suerte se forma en muchas 
lenguas. 



1'. P:1 nlisolirto ilrl r r t - I  i t . ,  I t ~ ~ ? ? i o c : - c r r  r s  >ln-t~rnoFc~ : ticiir 
011-:I iriii.i:il \. ,>(ir < . i 1 1 1 ~ . 1 . ~ i 1 1 t ~ 1 1 f i .  OII . : I  i.oniii!:ncinn, pues el activo 
~)c.t.trnccc :i 12 ::,' v i.1 :il l . . ,  1 1  i i r o  ;i I:i 3:'. I'cro no es regla general, 
jiortluc otros Iiny rri I I ~ I ' .  1:' i iriicinl tlcl activo es tambien inicial 

a 1 1 . 1  nI~soluto, coriio c.; ipt!i-1cc.n : en otros, al contrario, el abso- 
I I I I O ,  como cl nct-ivo, rriipiszn por y a ,  ñu, utyapacheca, buscar, 
N,i,iquicn, preguntar. 

I'rcsente : Sg. I .  ñatomo6ca, ato ; 2. atomoeca; 3. mato- 
nrotnotii, matonzo6no; P1. I .  matomo$ca, qupatomoeca; 2.  apa- 
iniiloc^ca ; 3. matomoe"noma, upatomoeno. 

Futuro : iíatomo$na, atomoe"na, matomoe"nai 
1 n finitivo : quiero flechar, ñoiíemaqu'ipayu. 

fii, etc. 

!,os verbos absolutos admiten caso paciente, pero de plural ; 
7,. así no dirán Gatomoeca n-buricas, sino n-buricaca, ato las 
iniilas ; si no es que el nombre incluya pluralidad de acciones, 
como lia)amuca poos, hago la casa, porque para hacerla ha de 
Iinccr paredes! tejo, etc. No tiene por consiguiente respectivo de 
'.osa, sino de cosas, que es el verbo usado absoluto, y así Gato- 
tn06ca dice « ato n y « las ato ». 

CAP1 

Conjugacion del verbo p o r  los primitivos. 

XI. 

lgunos m 
v. gr. ( 

,,,,,,l. 

P. Tres géneros hay de verbos que se conjugan por lo 
tivos, Gi, 1zí ó i, tii, etc. El 10 es de los recíprocos, ut  itomoeca- 
i i í ,  me ato. El  otro es de al -amitivos que se 
hncen de algunos nombres, viejo, poo-ca-ni, 
cstoy hecho viejo, en que el y ~ ~ l l ~ l l ~ ~ l r ;  r;U d5~nte ,  y se hablará 
dc ellos cuando trataremos del verbo Substanti~ 
curil verbo neutro en que el pronombre es tal 
iiaquidca- G i  naqui Tupa, me acuerdo de Dios. 

Presente : Gaqui0cañi, aquidqu'lzí, maquidnotiihi, etc 
Futuro : ñaquidnacaGi, aquidnaqu'hí, naquionacatiih 

CAPITULO : 
Del verbo pus 

XII.  

ivo. 

vo. El 3 O  

mbien ag 

1s primi- 

es de tal 
ente, u t  

!i, etc. 

P. Tiene esta lengua pasivos proprie tales, porque tienen 
rornnncc de pasivos, ut  i~iclzopica, estoy herido, ichomoeca, 
c ~ t o y  atado. De estos, algunos tienen activo, como de ichomoEca, 



el activo c5 i1~1117o~1.i~ : o f i . ~ ~  1 1 ,  # ,  , I ~ ! I , ,  , , 
, 

activos por cl ~lroiioiiil~i~c ;II!*: .  O:,:', . I 

aquivalcnter, v. gr. i;icliopi(.,~ olli. 1 1 1  1 1 1 , .  ! , 1 .  

literal es a estoy herido tlc 1 ;  ,'. 1 .o i i i i ~ , i l i ~  , I ~ I I , ~ , ~ , ~  1 1  1 ,  , , , 

iclzo~7zo~ca1 aunque tenga nctivo. rit i,.lrtiiir,t, ,.,, .;. I 

atado de él » ó 11 él me ata » quc por nctivo <ii8:,. iiiiiirig I , , ~ :  

De esta 3" persona del activo nos Iicii1~1~ \.;iii,1. i . 1 '  I 

verbos activos que 110 tienen pasivo; y :isi, ~ , O I . , I I I ~  1 , I 

Zyacucubaica, azotar, no tiene pasivo, pnin s ~ i l ~ l i r  1.1 1.1 1 1 1 1  1 1  8 

pasivo he sido azotado I), me valdré de la 5:' pcrxr,ii;i , l t 3 i  

primitivo pospuesto : z$a)z~cz~baiotii-li< que tlicc I ,  i i i  I 

azotado )), ó por el plural Zyactrcubaionzn-lií, nic I1:iii ; i ; , ~ t : i ~  1 , )  

Los pasivos impersonales se hacen de los ncii~.c>.: 1 1 , .  , . 

manera : de iclzeca, dar, la 3"persona es ichcl~otii : t l i i i t : i t I  i i 

inicial y el t i i  final, se dirá chebo 6 cheebo, estfi ~ltido. 

CAPITULO XIII 

De l  verbo ?zetlt,*o. 

Los neutros son los que rigen caso dativo ó ablntivo. 1 I 

conjugacion siguen al verbo activo ~1 tienen su rc\pc~t 11 1 

cosa o cosas como losacti vos : v. gr. qubaca, me enojo, : i l ~  i l  i I 1 

sin decir con quién; qubaqu'imotii, me enojo coi1 é l ;  ~ r ~ l ~ c r t  1 7 ,  , 

me enojo con ella ; pbati-liome, me enojo con cl1,ii ; < - 1 1 ~  

qzlba-imo, por eso me enojo con ella ; czinnu ;zlbn-ii~lotii , 
eso me enojo con él ; cz~nau;t~bati-Rome, por esome enojo coi1 i 1 1  1 

De la misma manera se conjugan los otros verbos que l ~ i ~ l  
otras preposicioiies, u t  iixuca, temo (absolute), iirzlqt~ , I r  1 

natii,  temo de él, iixuqu'ifiinana, la temo, iixuca íloirl111,l~~ , 

las ten. 
: qobi hac 
' - 1 . ;  -- El P :e hacer lo que el verbo neutro siyiii l I~ 1 

u t  ; U ~ U L L L I I I V L L L  U U L ,  J I ~ G  hiciste enojar con él Iliteralinriifc~. I ~ I  

enojé con él por tí]. LO mismo hace con los vcrbos inti-nn\i i i 
y aun con los activos, v. gr. qataca, estoy lleno, a t q o  ;olli, S 1 ' 
llené, de itomoZca, atar, ito1770Ctotii ;obi, la ata por O i . ~ l i * i i  I I I  1 .  

Tiene esta lengua algunos neutros pasivos, cliic I I n i i ~ ; i r i o ,  [ 

porque la significacion es p a s i w y  la constriiccioii (115 i i ~ . i $ ~  
pues 110 piden ablativo agente, como los o(-ros ~.in.;ivos. 

dativo. Tales son i p b a c a ,  soy ninntlo. fi~\.i~p~it<rc.ri(.tr, .:i)\  I .OII 

cido, etc. El verbo iclzaqziicir~cn ioil i I :~ i i \~o tlicc. 1, soy . I I I I : I , ~ , ~  

~ i t  ichaquirica at~1we, soy aii~:itlo ,!i. i , , o r  1.r .l'o<io, s..¡ !:I 1 ,  I I 

coi~jugacion dc sus inicialcs. 



/ ),'/ l q # ' ~ ~ / ) l l  , S l l , ~ f  8 7 ~ l / ; l ' 0 .  

S I I ~ - , , I I  t  1 0  I t l r  1 i i r i~rni i ic i i tc .  rl \rcrbo sustantivo. Seria 
I ~ I ~ . I  ,~ I ! ' . I  c . !  ( 1 - : i -  i,lr:i de to~lris las frases y modos de 

l i  I \  ;>:ii.:i t . . . :~>t .~ , \ : i i .  los sonia1lces de u .sum, es, fui a ,  

: i i i t t .  1 . 1  ilczir :ill:o cs iildispcnsable. 
iI' 

1 1 ,  f . r i r t  i \.o:;, :iLIjcctivos, proilornb;-es interrogativos'. 
l i~ i l~i.iiiilo.;c con el proriombre ili, lzí, tii, etc., signi,- 

. , . i - ! . ,  . . . ? T . . .  n riqucllo que el sustantivo ó adjectivo 
' :i I1.~-fii Prtfrri-ní, el Pedro soy yo ; iriabos-S, 

I . :i.i,il,o.\~-hi, tu eres capitan; 4i~?ziaá-6í, soy pe- 
~ ~ ! l - l ~ i  : <luiCn eres t u ?  az~ciri-nzn, son muclios, et'c. 
1 1  t  1 1  :il~:~ri~os ndjcctivos, especialmente osivza, bueno, 
1; 8 .  a l i i ~ ,  e11 lugar del pronombre llii toman é1 de 

% : : ;. : i ~ ; i  sc d ice oxinza-~obi, yo soy bueno, ilzalziti- 
l l l : l I i > .  C1.C. 

i b l i i . : i  rnns la partícula talz antepuesta u t  tah iriabos- 
I 1 . 1  11. hiitep ucsta la diclia partícula á los pronombres 

~ i i ~ : r : i i i  iivo, u t  tah-íii, yo soy, tal1 ililmo, es para 
( " 3  111 1 0 .  

I r 1 i i r i l  )¡en] con la partículo ca pospuesta al sustan- 
1 1  I I U  I i I dc esta manera : il-iabo-ca-S, estoy hecho ó 

I 1 ' 1 0  cnlxt:in. [Como] iriabo-ca es tambien el plural de 
( 1  I C  1' (( cnpi tanes », para decir (c somos capitanes 3, 

*i.ilrhoc'oríi y tambien talz iriaboca 03. 
1 1 '  1 ~ i l i c i t i ~ r ~ ~  se note que talz purucibi-ñi dice soy 

i~~ti '~tcil~i-cn-ñí,  a estoy hecho blanco » ; ipul-ucibica, 
1 1  1111~~ptrriicibi-lii, u soy de mí blanco, no blanqueado ». 

l CAPITULO XV. 

1 De la  negacion del verbo. 

,:I i.1 vci-ho con la i pospuesta á la final ca, L 

I :iio. 1,:I futuro sc niega con el verbo de prc 
I ~ r i i t l ,  11 t Ngto~voCca-i ilna~zn, no ataré. Respec 
, [o-;,  iio 1n ntE ; ipayuto-i, 110 lo fleché ; i~amuto-i ,  

. , II.~..; 1 1 , '  i iizl cij~cii c.1 vcrllo sustaii tivo con la partícula 
1 i i i  ~ o i i  In i i i i s ~ i i : ~  ~~:~i'tíziiln. L ~ L I C  c s t f " a i ,  tai, ut  t a i  



cristiano-tí;, 110 so\- crist i:111o. '1':11111,ii.11 , i .  I I  I < 8 - 1  i i! t i  1 , 1 

u t  tai ipncniii, 61 iio lo snlv, y I : i \ i i i i i . ; i i i o  . 1 1  t r 1 ,  ' 1  1,. : i i i f '  1 , .  8 . '  : 

la n, taai n-ipacatii. 
La negacion co y ca se nnteponc :iI \.(,i.l+o Cli,ri~rriii 1 1  i i  1 '  3 1 i 

co iipa, no lo sé, ca apayutii, no Iin flcsli:i~lo 
A las partículas clze, zl~zche, zinclirtr, i l c . l r c b ,  : 1 1 1 t c ~ ~ i ~  1 1  1 

verbo, siempre se ha de aíiadir la partículii yr lio\j)iic.\t I 1 1  1 1 ' 
v. gr. nclze ipayuca-pi, no he flecliado ; clic* aipactr p I I I a 

sabes. Mejor con esta negacion que con cl tni 5c ri  1, 1 1 1  i 

sustantivos, adjectivos, numerales y adverbios quc i i i ~ l  i i  i 1 1  
' 

verbo sustantivo, ut clze cristiano-pi-rií, 110 soy cristiniio 
Muchas parcialidades usan el fiaapi antcpue\to nl \ ci 1 ,  

iiaap'ipayuca, no he flechado, ñaapi cristiano-fií, ctc. 
El imperativo se niega con tapi antepuesto al prcwrii 1 .  

tap'apayuca, no fleches, tapi qoipayuca, no flecheinos. 
Para decir a no n en respuestas dicen ena4 ifia2, had. fit1~11 

para decir u no es n dicen cae. 

CAPITULO XVI. 

De los verbos formados de nombres. 

J .  De todos ó casi todos los nombres se forman verl~os, ( 1 1  I 
cuales unos significan u tener ... n aquello que el noinbrc \ I  i 

fica, como : de i-choci, mi sed, i-choci-ca, tengo sed ; dc i - l ~ i l  
mi casa, i~oo -ca ,  tengo casa ; i-paqui-ca, la tengo por 171 1 1 
erc. Otros significan convertirse ... n en lo que el no1111 
significa, como fioriei-te.?, me hice hombre, fioñei-te$-ti;, 1 1 
hizo hombre, qt~ii-te&-tii, se volvió ó convertió en tierrn. 

APITULO XVII. 

De  los verbos activos de segunda accion. 

J.  De todos los verbos adjectivos que en su romance in i l i i  

u sum, es, fui » y de todos los verbos neutros por lo coi~iii~i 
forman ciertos activos que significan haccr quc otro 11.1 , .  I 

aquello que significa el verbo de que sc foriiia tal ti t:il i~ * 

Por ejemplo, de ixariqzli-ca, acostnrw, sc forma cl ~ c . 1  l l r l  :, 

qui-na-ca-ca, hacer que otro sc ncnstc; dc tíot1rhr~t.i < . , r ,  1 1  

comida, se forma iñotunzoni-ma-ca-ca, hnccr qi ic otrf I r~ 
comida ; de i??r;lpi-ca, ser sucio, iqrri;i)li-íia-~<i-~ . r ,  liiL i 



/ , T  c.ovij,osicion dc los verbos. 

I I I I I ~ . I - : I  coii-iposicion es de nombre y verbo, v. gr. de 
I I 1 1  [ : l .  y i-fio~)ca, ato, se compone el verbo i-chi- 
:, I : I  : : : i r~: i i i tn  iitncia. 

1 1  :iiii:i.; ~~:~s t íc i~Ias  que solas no dicen nada, excep- 
1 t i  ' 1  1 1 ~ '  iicnc su propria significacion, y de algunos 

t .  ..i,:iiiiic:in alguna parte del cuerpo, se componen 
N 1.1 l .  : t.. gr., dc i-clzzlci, mi pecho, i-chuci-baxi-ea, 

I io riinqullado, i-clzuci-baichoci-ea, me duele el 
S ,-:I ii.;:rtlo y molido ; de ñ-e;, mi mano, mis manos, 

' 
. r  i~.ii!:o 1:is manos con ampollas; de i-pope, mis piés, 
, r , r ,  LI .O~CZO,  i-pope-nzenetaqui-ea, tengo adormecido 

1 jL ,i! íinnl dcl radical, repetida con pronunciacion 
1 ,  c.i~cnrcccrse In significacion del verbo [funcion 

1 1. qr. fia)anzu-ea, trabajo, ñacanzuG-ea, trabajo 
r t , ~ l . t ~ c  ~fio-CO, me doy priesa, Gecucoño0-ea, me doy 

1 .  Sc usa regularmente con absolutos, neutros y 
Y iio con todos. 

.bo, dice u 

3 que sigr 
lora á cor 

[ acabar 
lifica el 
ner. Si 

'pospuesta al radical del ver 
incer por la primera vez )) 1( 
:abo de comer ó empiezo ai 

1 .  i I ) n  cn r ,  suelen mudar Ia 1 gutural en 8, ut ize-ea, 
r accibo de llegar. Cuando la última vocal es i sin 

- 1 .  Ir nñndc otra i sin gutural, ut ñaáqui-ea, pido, 
t . r ,  ~ i n l > o  dc pedir ó actualmente pido. 

1 1 I~.ii-tisiiln nau significa (c saber ó poder hacer n lo que 
1 1 1 V I  110. 6 K Iiacerlo otra vez n, ut  Gacamu-ea, trabajo, 

S i P r - ~ . , l ,  vuelvo 5 trabajar o t r j  vez; ixa-nau-ea-i, no 
' 1  r 

I 11:wt ícnla x i i  ó nau-xii encarece la significacion, ut  

, tri:,) SI. iiotc que I R S  nnsnlcs Iinccn funcion preponderante an 
(1,.  I i ~ c  c : i t~~nt ivns,  y eri ioi~seci~cncin sc muda segun la ley 
! I ,  n l  ~ l c l  pt'iiiiitivo. 



iíiripi-c,,r. ti.ii!:o li-iiiil111.. , 1 3 . '  

ñaqal777/-iiírr/-.1.;;-~-~1> I I.:I:J:I i c  , I ; , l  I I 1 1 ,  

serva la .Y, u t  ~ ~ ~ ~ ~ ~ * L ~ ~ ~ T I I - I I I ~ I I - . I . - . / ; ~ .  ( ;( 1 1  I 

se usa. 
S 6. La partícula cil-? 6 tsnrr-c-ii-i ticirr. c l ~ l  . i l i ~ i i  , 8 I , l  

la I "  y mas proprin es de I ~ : I C C I .  : i i i t  i i.i; i ! : - ! t i  1 1 : .  

importa el verbo, y siempre con pronorii1ii.i. \>t.¡ i i i i  I i \ -  
u t  talz ñi yapiu-ciri-ca, yo inc .i , L C  1.1 n i i t o  C I I  , . ~ . i t i i  

temprano ; el otro sentido es cncarcccr la si;:rl i ! i<; i i i  

la vocal 
otro mot 

T , -m..+ 

S 7. La partícuIa lzauco sigilifica « Iinccr coiiio (lc 1 ) : t I  1, 

tener otro motivo que hacerlo » lo que iiiipoi-ta V I  \ i , 1 I 

verbo con que esta partícula l-iacc coi-i-iposicion iio :ic:ii\:i 1 ' 1  . . 

repite final, v. gr. íia~m7ziln-nnzrco 7'1, l i : ~ : : ~  1 i 

tener ivo que l-iacerlo. 

S 8. k u l a  nojo, ntoFo significa (( hacci- itifCi-1 1 1 ;  1 

que importa el verbo, u t  ~zacamtl-lzo~o-ca , tr:il 
manera ó á parte. No  se usa con los activos. 

:ion del 
ílo muy  1 
.*:,..l.. .E" 

9.  La partícula td dice intensioil y continuaciuil 1 1  1 ,  1 %  

cion en la acc verbo, u t  irano-en. dorinir, , , 

dormir con sue xofundo. 

malas 
mal 1; 
activc 

nente ó F 
9 mula, 1 

)S es poco 

S 10. La par LICUIL-L ILU significa N hacer alguna cosa, i i o  ( 1 1  
sas, ó con disimulo », u t  ipañuu-ña-ca, flech6 dc I i n l ~ l i  

motivo ; y tambien se dirá cuaildo i-iuestro Aecl-iar parecc. t 1 1 1  

de balde y tiene segunda intencion, que  querernos < l i \ i  I t i  1 I l 

para ir  adonde cayó la flecha. Pide que se repita la voc:il I I 1 1  

del radical. 

1 1 .  La partícula ctpiqi dice « I-iacer la accion dc.1 S 

n, u t  ñatonzo6-qupiz;i-ca n. t 

oiqi-ca-tii, le fleché por yt 1 1  I 1 

)or yerro 
"yu-)uj 
usada. 

I 2 .  La partícula qupi significa hacer la accion dc  pi I 

con poco repaio », ut ito~noi-qzlyi-ca 17-bts-icacn, a1C ( 1 1 .  1 1 ,  

y con poco cuidado las mulas. Se usa con activo n l ~ ~ o l i i l  1 

13.  La  particuia cabo significa « haccr dc rcl~riiii 
ijanzu-cabo-ca, hice esto de repente. 

14. La partícula tai  dicc actirali<l:icl licciiciii:~~ 1 1 1  I 

Aano-ca, duermo, Gano-tai-ca, iiic c\toy ~I~riinici i~lo.  

I 5. La partícula tnqzii Iincc Iinc.ci 13 ;iccioii i i  1 YI.I I$I  1 

de ordjnario 6 por oficio, y i O i i l l i i i i ~ l ~ i ~ K ~ ~  ii i , 3 I i , 



1 I 1':11.1 i i . i i 1 . i  .;,r~.i(r. ; c r t . i r ~ .  ;or.io, 706 exagera y au- 
I ~ .  i ~ i i  , I h . l  \ . i . i  1 1 1 1 :  i i t  i~,qi-r/-;trr-i~7-ca, ando flechando á 

> . ; r~ l - , r  ;,ll.icl t . , i .  por cuiililuiern cosita luego me enojo. 
1 'I'.,.I i \ o\ ,ti 1 1 1 i  I I  II\.C, L I ~  pz[~-~~cibi-yaria, blanquizco. 

I .I ~ ~ : i ~ . ~ i i i i l : i  (lr7c8rir se pospone á la final ca y acaba 
, . , r .  I . ;~:~;:c. i-n 1:i nccioil del verbo, denotando hábito y 

!:l.. ~J~II.<?.T~-c(I,  lloro, ipunaxi-c-anene-ca, soy 
1 ) I I : I < ,  I~:~~.ticiil;ís hay, y son naacaneneca, tiineneca, 

, . ,  , . t .  I ~ I ; , ~ ( . < I ~ ~ c ~ I I c c ~  c~n~Ecaneneca, qupuaneneca, que se 
, I  I I i..itliial del verbo. Todas exageran la accion ; pero 

; , I I ( . -  l ~ . i i  ii.;:isse con todo verbo. 

1 I 11 11-1 icriln icho se pospone á la final ca del verbo 
t ( 1  \ 1, , \ ¡YO Significa « hacer otra vez n la accion del 

I ' r  ril~r,~-~~j~l'ic,ho, vuelvo otra vez 5 vivir, resucito. Con 
1, I I O, i-c~~ilnr~nente usan ito, ut itonzoequ'ito n-bu- 

l I I :llar I:I ln~lla. 

1 I ~'.wt ic~ila ae se pospone á la nota del futuro [ pero 
i , ,  ,IL. pwscntc ó pretérito 1. Significa « I-iacer primero 

I i I i r iciiipo n ,  ut ixa-r-ae-ca, comí primero. 

1 I I~~irtículn aeqo significa « repetir la accion del verbo, 
g ,  11i:o 3 , .  Sc pospone á la nota del futuro, v. gr. si lleva 

I I I I I co\n de otro y yo la llevo de él, diré ica-n-aeco-ca. 
,f .~oto71z~~a, escribir, icunomo-n-aeco-ca, trasladar. 

I 1.1  iiihicn « proseguir lo que el otro ha empezado n, y 
~!i,r~to-n-acco-ca dice « proseguí lo que el otro escri- 

1 .:i pxtícula ooco significa « perseverar todavía en la 
Sr liospone d la nota del futuro, y muchas veces le 

l i I~:irtícula iqtii, ut nafamu-n-odco y fiacamu-n-ooco- 
' I 1 i:i prosigo á trabajar. 

I .n ~wtíc~11a ata se pospone á la nota del futuro ( 1 1 ,  
, -1 cc hncer ordinariameilre » la accion del verbo, ut 
,1117, mi comida ordinaria. 

I .:i partíc~da io no se pospone al radical ni á la nota 

~ I ~ I O ~ X , .  v ~ t : i  Il>t~.a r, i r .  i11 v11 ~ a r i n s  iormns verbales que no tienen 
I I I I I I I . ~ ~ ,  , , O  l i : i  iIc !.VI. ~ ~ r o l i ~ ~ i : i t n c t i t ~ ~  índice  dc este tiempo, sino 

. . l ~ i  ~ i i i i , i , , t i  ~ v c ~ i . ; : i .  ~ ~ I I I .  I : I I  VI./ i i i c l i i t c  romance de futuro. 

5 



del h tu ro ,  s i n o  n l  rcsl>cc.ri~fr, (11. I I I \ : I .  . ~ , * I I I '  I I . I I >  I :  I ! 

la obra, y aíiadiCn~iolc cl <z/<lio lo c ' \ l ' l ~ t  :I 1 1 1  1 ,  , I I I  , , t r l r  

ataio,  pruebo como dorrnir si l>iii%ilo. 

J. 8 24. La partícula zitzi sc :iiitcl-iotic :iI ,.SI i , I , , I  \ , < . I  1 1 .  1 1 1 1  

y se pospone á la nota del futuro. Si;:iiiiiL.:i (( i i o  : i $ - : i l >  1 1 -  $ 1 .  1 1  

ó dilatar n la accion del verbo, ut iioc?-lll-il/ll-i.,r i, I I O  : I ,  S 

morir: itabai-ac-utu-ca-i-tii, no acaho ~ i c  11i:i t:ii.Ic ; i  11:' 1, . . 

FULJLVJ 

habla] 
hablanc 
frecueni 

25. Vayan aquí  [ por recapitulacion ] lo\ cicinl~lír~. ,Ii 
<ni.nr+r\o que me ocurre11 del verbo 7111-o-cn, 11i ic .  \ I  ' 1 1  I 

r I) : - qura-pa-ca, hablarle :í otro , ;~ci-o-/cii-~ , r  t 

lo ; qura-toqt~i-cn , parlar ; q1ira-tnqiei-c<7, l i  i l>l  1 1  

:ia ; qzlra-tn-cal - en voz baja ; ;iern-t~rpitr-n-t.il - 1 1  1 

quna-qoo-ca, - con vehemencia ; jzcna-td-cal - coi1 :ii 

cuidado ; pra-c i r i -ca ,  - primero que otros ; ;zii-tl-;l, 

á priesa ; pra- tacaxi-ca l  - tartamudeando ; ;rer-n-ql71 
ex abrupto ; qura-b-aeqo-cal - repetiendo las pnlnl~in\ ( I i  1 1 I 

quna-tiinca7ze~ze-ca, - largo ; qzl7-a-qzlpi-CLT, - \ i  11 I i l l I 

qura-qzqiqi-ca, - malas palabras ; ;z~rn-qipi-cn, - 1 )  1 1  1 1  

sucias ; qura-to-cal - despues de otro ; ;zlrn-~ohi-cn, c.1 1 1  1 

blando y ser interrupto, qurn-toclzee-ca, acallar dc - . f 

tockeg-t2-ca, cesar totalmente de - ; ;una-toqili-nmr- vil , i 
con gracia ; qzrna-a-fin-cal - con afectacion ; ;una n10<(1 ( r 

diversamente, etc., etc. 

imero es 
a-a,  t u  C< 
" " " A  " "  

CAPITULO *XIX. 

De los nombres verbales. 

P. Los nombres verbales pueden ser de dos géneros. 

El  pr el radical ó infinitivo del verbo, 11t i .~ - , i .  r 8  

comer, xner ,  b-a-tii, su comcr dc 61, etc. ; ~ ~ ( I - I I o .  I I I 1 . . 
dormir, U-ILV, U-IZO-tzz. 

El  verbal que corresponde á « dormicion, accioii tlc C . 1 i . 1 , .  

se hace con las terminaciones cn, qtli, co, cu, S C C L I I ~  1:1 1 1 1 1 : l l  . ! 

radical, v. gr. i-xa-ca, mi accion dc coincr, íIn&p~i-~,yir!. N 

peticion, ipooco, mi vejez, fia-qamzi-c~r, mi trnlnjo. 
Los verbales de los verbos cluc incluyci~ rl vcrl.,, 

pueden hacerse por las tern-~ii-incioncs sol~rciiicli:i< : i 
m i  humanidad ; ipoo-CO, ini vcjcz. Mns iis:i~lo c s  i-;~t,r,r '  ( . , t .  , , 

vejez. De iriabos-gil soy cnpi t:in , i i o  cliccii ir.iri/~ol.o. . 1 .  

qiriaca, mi  capitanía. 
Los verbales dc los n<licztivo.; Iin,.~.ii ,II. , I O . .  i i i . , ~ ~ ,  i 



I I 1 1  1 . 1  ~iiiii:ii.io~ic~... I I I  ipitr.ttcibiq~~i, tni 1)laii- 
1 1 1  i ~ . i i i i i i i  i t  i i i i i  t r l ,  i i t  i/?it!-rrc.ihitir. 

! ! I \ ~ I  l . , .  t ~ ~ ~ , ,  I ' t l~ '~ t .~ . [v )~~t lc~n  :i los cii a bilis » de la lengua 
. A :  1 , 1 ~ . 1 i  ( . t i  ,lii t~l: i~3es.  L,n pi-iriicra cs de los que dicen 

8 m i i o  1, i , I i , i . , > i .  1i:iir'i. n lo iIL1C sisnifica el verbo, y se 
' 1  1 - 1  I ,' i i i i l i i : . i \ . n  del vcrbo absoluto y partícula nau 

1 1 ' i r .  Y \ , I I I ,  .l. ] con inzo pospuesto, ut maqamunauqu' 
S I 1 i 3 l 1 . .  1':l sciitido literal cs « lo podemos hacer n. La 

1 l..(. tlc los que dicen mérito ó dignidad, y se suplen 
i i i l . l i i \ i ~ : i  rlcl rcspcctivo de cosa con los activos y neu- 

1 , -I  111 10s pasivos por la 3" persona, y partícula 60 pos- 
':v. tr,rijzli (ti-nanaz~-to-bo, que dice « á quien hemos 

1 1  ; tr~r,p~i opo-chenene-to-bo, á quien hemos 
' 1 11:1,.i YO i-~ibori-ca, soy azotado, naqui quibl 

1 ! e r  azotado. 

de abor- 
ori-0-60, 

CAPITULO XX. 

Dc los participios. 

i ' 1 I participio presente se hace por la 3R persona del 
l 1 i i i ( l  ic:iti\ro pospuesta al [ pronombre relativo ] l2dgtli 

S i I 1 nr:cntc es de persona; pero, si es de mujer ó cosa, 
. <:r. nnqz~i matomoeno, él que ata ; naqui itomoeno 

Y , I ~ L I C  ata la inula ; n-matonzobno, la que ata ; n- 
t 11-lvr~-icns, la que ata la mula. 

1 1  tliscn onc-inatonzobno, la que a 
IYTO c1 one lo usan, cuando la p 

% 1 1 0  .í la mujer que ata. E n  plural ( 

t .  r /riiiroc:t70, zinama itomobnc 
i i l l  l. 

n-, los ( 

S recíproc . . 

ta, one-2 
ersona cc 
$icen obi, 

)n quien 
1 - -  las que, 

lue atan, los que 

j 1 1 1 0  1110do se han de usar lo :os y respectivos : 
t q i ;  ítoii?n?-hi, él que se ata ; naquz ztomoeno-tii, él que 
r !!ti itoinoc"to, él que ató á ella, etc. 

1 1  t \  ~nrticipios presentes : son los que dicen oficio, 
, 8 ,  I I : I ,  lor, predicador », ó hábito, costumbre, como 

I , ~~iicii:i<iiiío ». Se hacen por la partícula taqui pos- 
l , i , l i c .n i  tlcl pnrticipio, u t  naqui baguibai-taqui-o, el 

1 11.. t~t~wcliscn hrIbito sc hacen mejor por las partículas 
, r ~ r ~ ~ i i , ~ ,  ~ i t  nnqui bataq~iio 6 nagui matiianene, gran 

1 ' 1  ~'.ir~iL.il)io Si11 tiro nci iro sc lince por In partícula bo 
I 1 i I 1 1  1 1  I iL-ipio \ ~ I . V ~ , C I I ! I : ,  L I ~  11t7qiti 1t1atom02-no-bo, él que 



lla de atas, i? ~ ~ i , r t o i i ~ o ~ ~ i i o - / ~ ~ ,  1 I ~~~I~~ 1 1  , I 1 ,  1 ,  , , V I  r , 

moe"lzo-bo, los qiic I in i i  ilc :ir:ii-, [ . I L . .  

J .  Todos los nomhrcs, ~ > O I .  10 c ~ ~ ~ ~ ~ i .  : I , ~ I ~ I I I , , I I  1 ,  u I I ' 1 1  

futuro, la cual con unos es bo, cori oti.o.; 1 : , 0 .  , I ~ I I  i t i  t 

si uno me muestra la casa q ~ i c  Ii:il~ii:i. I I I C .  , 1 1 1  i , i , . , r  

ves aquí mi casa ; pero, si me  1iiLicsir;i I:I ( 1  L I C .  i ~ ~ i  i i I . ' i ,  I 

para si, me dirá acaca n-ipoo-bo, vcs atlui 111 i i ; i Q ; i  1 i i  i I 1 1  I 

15 3 .  P. El participio pretCrito pasivo sc Ii;ic.c, \ i  V I  t 1 

pasivo. por la 3 a  persona pospuesta al na'pri, iii i?<7,71ri t .  
el atado, del verbo icholizot:ca, soy atado. Si el \.c.i-l>o 
no tiene pasivo proprio, como i~?ayzlcc;, flcilio. i . i . , l c . t ~ .  

ha de hacer por el respectivo de cosa con 1:i 11 nnicpiit 
caso paciente es de cosa, y ,  si es de pcrsona, sc p~ ic~ lc  l i : l k  1 

. 
bien por el respectivo de persona con cl naqlri, 13cro r i i  I . 1 ,  

es él de cosa : v. gr. n-ipayutoi, lo q u e  I'lccliC ; i 7 , r , j r 1 i  ij-.:: 

ó naqui ipayucatii,  él que fleché; n-iyaj/z~t'ilio, lns q ~ i r  11(.i 1 1  

Otros participios pretéritos tiene cstn leiig~i:i, i i i ; ib  1,i' m ,  

pero mas difíciles, y es necesario saberlos, posquc los 1 1 1  1 1  
usan. Se hace este participio con la partícula 7 0 ,  ;(i 111 1 1 

al radical del verbo, u t  de iqzrilnoninzncacn, nzot:ii-. 1! . 
i?imoninzacaca-jo, el azotado de rní. Es l ~ i  rernii i i : i i . i (  l !  I 

coinun, pero otros piden otras partíc~ilas : unos nc;il~:iii 1 : I  , , 

u t  n-ipeema-ca, lo cocinado de m i ;  otros, en col i i i  1 1  * 

ichomo-co, el apresado de m í ;  otros, en czr. iit 71-ipinlr-c 1 1  

lo que yo hice; otros, en a,  u t  12-iyapaclre-a, l o  1 1 1 1  

busqué, etc. 

4. P. El participio fiituro pasivo se hace por In pni-i i, 1 1  I 
pospuesta al participio pretérito, u t  naqtli quiclzopii-o-l>o 1 

ha de ser herido. Los que se hacen por cl respccti~o ( 1 1  

tambien se hacen futuros por la partícula bo, iit nnq~li  ; t , ~ i 1 1 0 ,  ' 
bo, él á quien he de atar. 

C A P I T U L O  XXI. 

De la constrtlcciot? dr los scv-bo.~. 

P. Todo verbo activo pide casa yasiciitc yosl~ii~*.ici :iI ,. i 

u t  : itomoeca n-buricas, ato la m~il:i ; itovloc;c.,i-~ii. 1 1 1 1 ,  1 1  

(1) Cuando la consonnntc 11.1 : i i i i o  r.; 1.1 t . .  I:i \ c > <  1 1  : i ~ i i i i i l  

iicl radical. 



, u , , , /  , .  , * ,  , l 1 1 1 , .  ( 1  1 , , / ~ > t , , , , < ~ l ! , ~ / l l  I I l l I ,  1.;1 :ir:1 :l t ~ l l l l . .  ; 

' 1 1 : : .  t . ! l l , . .  1 ' .  1 1  1 1 1  

, t ,  , I I I C .  ( , I I  I I I I O  ~.oi)i:~rit-r l~ i~ l r r i  nci~sativo y dativo, 
1 ,  . . i i r , l r . ~ ~  ~ , , , $ I i i .  i.11 i.ir:i I ~ ~ i i ~ . : i i : i ,  v .  gr. icanatii n-oquiocos 

t i i . 1 1 0  1111  i,., ~..t,10. 'l'(i;lo vci-1x1 activo puede admitir 
/ i 1 t i  1 ~i I i ~ . ~ i \ . l ~ i . l ~ ~ )  ~ i t  ~,P<?)*z~-cLI 7notii, fleché para él. 
5 1.. I I I ~ .  [ ) i i l i . i i  :ii.ii.;:itivo cic persona. teniendo otro caso, 

1 1  . I  l i  1 1 - 1 1  :il~l:ili\.n. L I ~  ic~iltzarzacatii oi  n-opetas, le 
I I O I - I  ii!:n. - Tchccn, dar, pide acusativo de cosa y 

1 .  I i .  .ii i \ o   le pcrsona, u t  iclzeca q u i c e ~  viotii, icheca 
# 

1 . .  , l i  : i  i.1 iin c~~chi l lo .  - Nadquica, pedir, preguntar, 
! i \ o \- n l l l n t i ~ o ~  u t  Gnciquica qziicq iitii, n'adquiitii 

, l Í  .I C l  1111 cucl-iillo. 

I'AKTE CUARTA 

CAPITULO 1"". 

' D c  las preposiciones. 

l a.  ii\ii~ilo I I de la parte 11, página 25 

C.4PITULO 11. 

'De los adverbios. 

1 I 1, ils,. - 1 Los mas comunes son :] adqt~i ,  abajo, u t  
I r r l i ,  snli<í, vino de abajo ; anene, fuera, u t  qirotii 
I 1 1 ,  ) i Licrn ; apc, arriba, u t  yebo t i i  t'ape iqatii T y a ,  

i t i  10 Ilitcrnlinente « del arriba de Dios »]; auqui, fuera ; 
1 i l~ioií~i ,  poco Iéjos ; iclze, Iéjos ; iclzebo, de donde ; 

. I I ( . < I ,  nlld ; incaache, allá mismo ; incamanu, allí ; 
l~~ i i i l~ . ,  r n  q u e ;  peezi, á parte ; taa, allá; tanu, allá ; 

I 1 , i;aiiiiin, cerca, etc. 

i + 1h i i(-ii11>0 [son los siguientes :] acltemanau, aminau, 
I I ~ I : I ~ I J I C ' I I ~ C  ; ni[, cn tiempo, cuando, u tyebo t i i  au  taas, 

i tiipo t.unnclo Ilovin; c m ,  luego ; cnima, ahora ; cahi, 
~ , ! , ' ~ i .  I I I  iiclio 1i:i ; cojmojfia, POCO ha ; coñoohana, en 
+ I ~ I C I I I .  ~ ~ I I I I ' I I ~ L - C S  ; cl~cwt, n i~ t i~ i inmcn tc  ; y u u ,  Antes si 

: :l.l~f*/-l.., :11 iiii~;iiio tictiilx>; inqlriho, cuando; iqui, 



.' . { 4 " I l  

todavia ; f i za~tcr) t i f i~~.  (IV Y ( ~ I J ~ * I I T ~ *  : I J , ~ , T I ~ , ~ ~  . I  l p , ,  , , 
cuando ; taicana, sicmprc ; t ~ r t r r t ~ r .  . i i i t t S . .  : / * ,  , r , * ,  1 1 1 ,  , 1 

P. L a  conjuilcion « et n de la 1~1i:~ii.i  I n t i i i  1 ,  t 11 i I I I 
se suple con el i to  y nztn, ut  Pcrzrclro Jzraticlro /!o t / ' ,  
rízta Jzlanclzo, Pedro y Juan.  

L a  disjuntiva « ve1 » se hace con zrnchcic, u (  I'i~.ricli~i 1 1 1 -  

Juancko, Pedro ó Juan.  
Tapi es adversativa que dice pcro N ,  iit 0.1-ir7ia r i i t i ~  / ' (  1 

tawi Jz~ancho inahit i  oi t i i ,  Pedro cs virtiioso, p ~ i o  1 I I  
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1 ,  \ 1 ,  1 I 1 l ) l :  1,A I.I<'N(;LJI\ CHIQUITA. 

t t l i  I t ic..i ,Ir <-.i:i Iciiguci tiene tanta c o r n p l e x i ~ ~ ~ ~ ,  YUC, 

I t 1 ' 1  , . i r  ~~ , l i : l i Io  ct~illndosamente sus reglas, con todo le 
1 I 1 1  11. 1:i vcr,l:i~lcr:i inteligencia de ellas, á quien no 

1 1 .! 1 1 7 1  1110'; C I C  los textos chiauitos nue aquí se siguen. 
: cn cl vocabulari allará ma 
ii-ision propria en n literal 

S :i poncr : 

I 

o que h 
traslacio 

" 1 

1s bajo y 
segun el 

1 , . , 9 1 1  Ir; ~i i i .~a  azi dotningo, 
m I I . . I \  ic rnisri c n  domingo. 

1 1 .  i i  - cliitnxicnta, chapi anatas emeonotzz 1 upas 
1 1  1 1  pcrczn porque costumbre castiga Dios 

au $esta 
en fiesta 

! atoñe 
misma . 

ito, 
tambien , 
,. 

rr(3cli'/cc: ataio icitiqzli oñemasma 
' 1 l i \ p c n w n  de ella de balde tras su querer de ellos 

( 1 - 1  r r  -niinn iqui, tacana n - enzeocostii ~ 7 z c  
' t i  10 ncJ aun, como el castigo de 61 á 1 

) irio 
o sucede 

rtnqiii ais che qirotiiti ( 2 )  apayutii u t a f l ~ ~ ~ ~ ~  CIU 

I I 1 o )) anda flecha p8j 
1 o~lornttnqz~i misa, yacabo (3 )  naqu'icacarat 

1 1  io.; tlc misa con quien le acon,,,L,.. 

aros en 
astii (4) 
7n1170 

1 1 iiri.~a. Czinau maucotdfia, apataitdna ito nto 
t i i i s : i .  Entbnces de repente, muchísimo asimismo á 

Iti,rs (61 , opataitcina ito rno ni-macinacas, 
J t l l .  llii\.in , innchisimo asimismo ,í el relámpago, 
l l i i , ~  11 - 10-a naqzi'ztrabo (7) t 'ape : aco6coi, acodcoi (8j, 

S 1 1  1 I voz que habla de arriba : mátalo, mátalo, 
:vi,?rrlo cz~tj! (I)), etc 

' $l~iii,lic.s s c  va !  ctc.] 

m < ! t i i r ,  sticcrli6 al c:istigo de El 11. - (2) De y-ica ti, irse. - 
S \ . l8nt.Il. - (.l) V. iyncacatii. - (3)  V .  ooboius. - (6) l. e. 
8 ),. \ . i ;r.lin.iticn. parte 11, c:ipit. 111, $ 2, para la formacion de 

S I ~ I L *  n o  i~icliiycn poscsion. -. (7) 3- persa del repo de cosa de 
iii , l .  - (s i  Irnl~cmtivo i.c~;,~cctivo dc cosa (por cso se traduce 

S I I , ,  ( $  iii:ifnlc ni. tlc i ior ico. \'. roOcos. - (0) Cuti, aquella que 
i 11. 



Tap'ucaequ'hí misa au do- No tc. i l i i c . t l ,  .. I t 

mingo, au fiesta atofie ito, ani ticst:~ tic I ~ , . c  ~ . 1 ~ 1 ~  
zai, oi n-emaxicata, chapi ana- I i i  jo, por t 11 1it.r t . l . ~ .  1 

tas emeonotii Tupas unama din:iriaincii tc i : i , , i  i #:.I l l 

ucaete.6 ataio iciuqui oiieinas- los que si11 s:iii,>:i ( 1 1 1  1 1 

ma atofie, au n-auna iqui, ta- misa por su ~l i 'o l~ i - i . i  - I : I , ~  

cana n-emeocosti mo irio chem aun en esta ~ i t l : ~ ,  t l i .  1 

naqui ais che zirotiiti apayutii que cnstigri :ii~ti~:ii:iiii~ 
utamuca au domingo, opina- mozoquc l i C ; í  i I i : i I i : i i ~  

naqui misa, yacabo naqu'ica- en din clc cio11iiii;:r 1 ..I I I 1 1  

caratastii che oonacotii misa. oido inisn. en co~iil':~ 1 1  1 . 1  i 

Cunau maucot2iia, apataitdna amigo q ~ i c  ;iiitc'. l i , i l < i  

ito mo n-iciu taas, apataitdna misa. Y clc rcl>ciitc 
ito mo ni-macinacas, m'oocoma tronar y ii rcl:tiiil> 
n-ura naqu'urabo t'ape : (( Aco6- oyéroi-i 1:i Ynz tic ii r 
coi! acoÓcoi!ani !unamacuti ID biaba arrib:i, ~ i s i ~ , l l l o  : ' 1 

Cunau mapaezo zabo mo na- inat:i ~ [ t  los i~ i i c  sc \ - : t t i  

qu'ucaetes misa, inta cooto camino] ! » Eili.tiiic~-~ , t f ,  I 

icootii. Caa oocotii ito naqui cayó u i ~  rayo sol,ri* t i 

ane (1) iqui, n-ura naqui urabo linbia qued:i~io si11 i i i  I 

t'ape, m'unanatii ( 2 )  ito: (( Acoo- 'le hecho qucdó tniici.~~ l .  l , :  

coi! acoócoi !ani! » Caa aiBurno \-olvió d oir el qiic I i : i I ~ ~  1 1 8  

(3) na-cuti n-urastii : Che ixi- dado, 13 voz de CI ( 1  LIC. 1 I I 1 : 

mateepi (4) icoocotii , unche arriba, y vol.iriri :I ilciii- : 1, ' 
oocoipitii misa. Cunau ucae- inata! » Lucgo rcsl~oii(Ii~ 1 

notii, ma paezocai motii. le puedo iiintar, ~ > o i . ~ l i i i .  1 1  I . 
misa D. Y coi1 cst) 1 1 1 i t , ~ 1 1 .  l 

sin cncrlc r:iyo. 
Che maucapi ucaequ'hi misa No tc quc~ics j:iiii:i<. , 1 I I  

au domingo, ani zai, tap'ini- el do~niiigo, liijo. I>: I I - . I  , 1 5  

nihí ( 5 ;  zamoconotii te mntc Dio.; {Ir I ' I ' ~ ' , .  

(6) Tup jenecotiipi (7) iiiisnin inaiicr:i. \ 1 1 .  

I aicooco 
las, iil'aij 

(1) Determinado de yaca, estar. - (2'1 1'. t r t t , i t l r n , i .  - ' ; I '> t f . t  

ikumoca,. - (4) V .  oxinza. - ( 5 )  Así, {lc cs1.1 I I I ~ I I ~ ~ . ~ . . ~ .  - ( 8  \ , , 

11 hacer de repente D, de ~ a b o .  d e  rciiciitc. - 1 ; 1 I .t tu. 1 ' 1 3 1  1 ' 8  , -  1 , .  

Ir y n. V. i~cnecn.  



t : I \ , I  I!:O :11 itilic~.no, \ , I I C . I  \ t.,. 

011.n 1 . r . ~  :i cl~ictlmtc si11 inis:~ cl 

tloiii i iii:o por tu propria volun- 
t:iti, niinque no te haya casti- 
gado hasta ahora por tener mi- 
sericordia de ti. 

Il I ' l '~ f i~ . ' i  pu 'n  los que se enzborraclzan. 

1 :I~':I<.ZO n i i i  iiiiilana 

. . 
1 I i:iiio~~ipizica (9) 

( : i i r i : ~ i i  cCzo np:iezo 
N 11-:111ot'f r o) ipoouma 
1 1 I I , ni-yiratnsma 

111i0, sliapl tacana n- 
1 I :i 1 ; i  i oma oi n-ori- 

I 1 1 .  (:~inau nitoopi-ca- 
1 1  ~I)o:ipnczoni-yaqui- 

I I ' 1 1  o l ~ i  'Tupns moma. 
1 1  i t  i i io i i i i  ma Tupas 
- ' I  I IC.. I!nchctc n-ipoo- 
~i;iiii~liiiíiaca ataio n- 

N I l'iili:is, tal1 n-ipoobo 

Témelo mucho de emborra- 
charte, hijo, F rtamente 
no irás al ci dejas la 
borracheria, iiu x l a b  cristiano 
de veras, sino de nombre [malo 
cristiano]. Y así se perderá tu  
alma, yendo al infierno, adonde 
ordinariamer s cristia- 
nos de nomb 

~orquecie: 
elo. Si nc 
-- ---L- 

i te van lo 
re. 

Pues ninguno ha ido al cielo, 
de entre los que tienen costum- 
bre de emborracharse, porque 
se hacen como animales em- 
borracl~ándose. Por eso tras- 
pasan [muchisimo] lo que 
inanda Dios á ellos. 

No los llamará Dios al cielo. 
No será casa de animales la 
casa de Dios, sino casa de hoin- 
bres de juicio. 

- 1'1"~' /,P Mandaniientos (Confesionario). 

111o ~ I ) s .  Deseé á una mujer. 
. I I ~ X X O  imo ? 1 i La deseaste inucho ? 

- 

I , , ' ~ - C I T . -  ( 2 )  Rn retorno, premio, pago.- (3) V. i7uraeca.- (4) V. 
e ' i  \ ' .  ir11nczr.- ( 1 ; )  1)c iixrrca, temer. - (7) V. $a, y verbo 

1'" . -- ! Y )  I )c iqui~~ircoca, corregir.- (9) (;irpiri, infijo peorativo 
1 1 1  1..  1 1 1 ,  <.:11i. SJ'III, # I I ) . -  (IO! V. yicati. - ( I  1) Literalmente 

' , ' ,  : I I C , I I ~ ~ I . :  I ) . -  (1::) V. -yi<.nti.- ( 1 3 )  1'. ni.rr s.- (14) Gerundio. 
J V I , . , I , , , I ,  - (16)  \J. J+LI  , ~ I I ; I ~ I I c ~ ~ .  - ( I 7) V. Ile fia-panaz~ca, ser 

: 1 1 1 ,  



¿ Aif~~~n: i icn~.n ( 1 )  11-nui i1.i~. I 

¿ taipi ncotaAc:i ( 2 )  n-n\;iii:i - 
qu'imo ? 

Pario, chapi fioocat'imo ( 3 )  
n-urataquica. 

i Poozo (4) ? 2 aetama ? 2 cu- 
pequima ? 

Ane aetama 
i Aicat'izai ? 

Ya~aqu'icari tiche, cuna11 
ixiiiaqu'imo . 

Yagaqu' icari n - iquitipis , 
anat'atopi (5). 

¿ Urapaqu'imo inahiti ? 
Zurapaca imo. 
¿ Etuumiqu'imo ? 

i Aumtutee (6) ? 

Pario fiaumtunee (7). 
¿ Aumtuca n-il~aliiti ? 

Nauintuc'atnio pais, ifiome- 
nabaca n -aibis , ixariquica 
ataio yaca (S), Gequicoi (S), 
izinaca ni-fiee ( 1  o) au n-aibis ; 
.e. 

iniinaca zarupecuu ( I  1 )  iqui- 
tipi ( ~ z ) ,  oopecuu, arupecuu. 

Ixariquic'oní pais; isariqui- 
c'ataio icu n-iyaizis ( I  3) ; ñe- 
meotee ataio (14) chapí baqui- 
quio. 

Zuraca n-inahiti zobi (15 )  
mo pais jcucari naqui icaatas. 

i Aenza iriahiti 11-ura ? 

1 ' 0 ~ 0 ,  ~ ~ ~ ~ l ~ ~ ~ l l l ~  l l l ' ,  1 ' 

lo qiic : ; i i c ~ I c . ~ .  ( 1 , .  i r .  

r ~ : 1 : 1 I : l  . o I l  ' 1  

clinchitn I 
Era so1tci:i . 

T e  Ilcqnhtc ;i i - I I : I  

La ~ ' í  clc I C j o .  .. ; ' I , I  

dese6. 
Ví SI1 C1ICI . I l i l .  i . .  1 1 ' .  

ii:índosc. 
j La salicitn\tc l b l i .  1. 

La soliciti.. 
j La Iorznstc 
( La tocnslc ! 
Poco 1:i rol] LIC. 
< Tocnstc ~ O I . ~ V I I I ~ ~ I I I ~  

Solo Ic toq~iF 1 ~ 1 . .  ! '  I 

levantd I n  rop:i, 1 1 1 8 .  1 

ella sin pccnr, In 1.i.11 i .  i 8 

sinué mi rnnno cii . i i  1 

be3é su cucrpo, . \ t i . .  . 1 

sus labios. 
Me ecliC solvc :;II 1 ) .  1 '  

eché [sin pcs:ir] cii . I I 1 

no consumí poi~liic . 

Me nl:ihd [:i iiii t . , l l ! l '  

de hnhcr pecnilo cilri i i t 8  1 

¿ FuCron l~~l : i l , l - ; i  . l .  

tas ? 

(1) cflcfl. - (2) v. i-,ptfli' .fl .  - ( 7 )  ;r1,7i, 7 f ' ,  1 

de lo. - ,,, .. y de i-poo-ca. - (5) 1'. ~,ntopi<.n. - -  ( ( 1 1  1 '  , 1 
- (7) Respo del deterina d e  5-n11?nt11ca. - (ii ':" 1'" ini. '1 '  7 .i, 

( 5 ) )  Respo de cosa de Ccquica. - ( lo)  \.. r.,';. í I I \ ' .  , i r  , 1  

ralmente <( toqué mi lnhio su clicrl,ri M, .. \ :l..¡ ( 1  1.1.. f. 

- (14) Litcralrncntc << dc haldc I:I ~ i i : i I i i . . i i , !  i I ' 8  1.11,  

el pecado <le nii P. 



, . , 1 ,  1 1  1 t i  So, ..iiio parn rcirrios. 

I 

: 1 . .  1'1, íf icn para los que traen pecados graves. 

I I I I ~ I . I ,  I 1j.1'1,:. 

I i I I I : I I ~  o 
, . 

1 i , . ,  i i i r i  11-1 11 iil~nzis, 
I ,. I i i i i ) , ; ,  mci TI-uinn- 

I I I C )  o í ~ c i ? .  
. ' N  1 i1 i i  :lCino? 

m i i t i  i i i  :i~aio. 
I '  1 iii :i:iqui ; ichcca 

' 1 I I ~ ' : ~ L I I ~ I ~ L I I ~ C ? ,  

i i  l i i  inc-, i~nqu'isan'iii 
<,i~or i i  t'aizai (3). 

A1v.í Ins picrnas d nna mujer 
( 2 ) .  

Pcqlií. con perro [ó perros], 
con gallinas, [con patos], con 
pavas, con monos. 

Deseé á un hombre. 
¿ Pecó contigo ? 
Me abrazó, no mas. 
Me derribó en tierra ; le di 

los pechos para que los mano- 
seáse. 

¿ Has negado el débito á tu  
marido, cuando se ha llegado 
á t í ?  

' l .  111-,icn. V. biyacas. - ( S )  ,Quiz;i mas bien « la desfloré N. 

I ~ i i ~ . i i i t .  C I  1:1 ~ 1 u c  acompafin :i t ~ o .  V. i-jaca. - (4) V .  iqecati. 
i , , i i  (1,.  i I  tlor. - ( 1 ; )  \l. rc:jocos. - (7) « Poco h t e s  ». - 

-. ,,<, .- (ii i  i~ I'i~r lo cual 1 1 .  - (lo) For ina  iiitcnsiva de una. 
, , , l  111 .  1.119. K l ' l l l ,  $ 2 .  

1 ' 1  ( 5 )  lií! zai, chapi 
1, i (6)  11-igraciatii 

I ti-ouimata&iía n-au- 
I i 1 1  c.i (7)  taca"" n- 

1 I I 1 1  ima hngeles, m'i- 
1 i ( y )  tacana n-iqui- 

a 1 1  1 1111 oichoborez, oi 
- 1  i l ~ i t i  obi. 

~lc.slic (9)  asucari 
rilsiic oichoborez, tah 

1 1 i ( r  o)ouimataanatii 
1 1  11 i 11 tndíin, oi n-etaina 

O I I I I  ricaílí, iioeche 
t t r i i  : cunau apatai- 
ii-iLlu~r~iquiastii, tah 

i Ah desdichado de t i  ! hijo, 
porque has perdido la gracia de 
Dios, por la cual estaba tu  alma 
hermosísima corno los ángeles, 
y ahora está fea como el demo- 
nio, por ese pecado [de ti]. 

< Porqué te parece que es 
feísimo el demonio, que anti- 
guamente era hermosísimo 
[Por eso fué privado], por un 
solo pecado que cometió, por 
lo cual se convertió en derno- 
nio : y así es grandísima su 



V. Plática para los que viven largo tic~ilipr~ 1.11 t 

( l .$ 4 1 ' 1 1  

Che atocapi ( I  2)  apoou, un- 1 No doi.mii.i.i\ 1 . 1 1  i 1 1  

mo n-innlilti ii-c~sistii ( i j  iíii- 
nana chc oixu (2). 

Aquitomitacapi (3) apsczo, 
unch'acacapi (4) icari n-iquiiii- 
quiaca n-aucipi oi manu inn- 
hiti obi. Taipi itacu (5) t'acapi 
(6) ipoouma oichoboreca, unche 
maucotiíia acoópi ( 7 )  ticaííí 
aubo (8;. 

Apoquinuunca (9) ani ane- 
netii Tupas, au ni-coócos amo- 
coonoitii (10) h í  ticaílí aubo 
iitobo ( r  1).  

ch'anapi n-oitimis au , tapi 
icooconopi m-aitono ( 1  3) hí 
ito. i Chir'iquiubo aixucai au- 
ciri itoqu'hí aubo n-inahiti 
ob i ,  coze itonono (14)  hí 
ipoouma oichoboreca, uiich'a- 
co6coca aubo ? 

i Tnipi aipanauc1aco6 (15) 
Íiaana (1 6) ? Che aipacapi (1 7).  
{Taipi yecaca maucotaha acoo? 
Che yecacapi. 

Unchete n-  aetapi unama 
maucot3íía aco6, tah n-oxima 
chec'oima. 

i Acabopi calma, unche mnu- 
cot3íla aco6pi ticahi aubo mnnu 
n-inahiti obi ? Taipi hemailnu- 

I ~ ~ : i l , l : i ~ l ,  1 i l , , ~  i i i 8 i  1 1  I 

' I ' c b  ~ . S ~ ~ : I I I I : I I  i . 1  . I I 

si ~~iCi. : is  1:) l c ~ i l , I : ~ ~ l  

por csc I ) ~ . ~ . : I , I I I .  \ 

ya cst:iri:i.; ( < i i  1 : )  , 
demonios, s i  I . I . I V . I  1 .  

ras muci-to C O I I  1 . 1 .  

Dalc I ~ ~ ~ I C I I : I S  !:I,.I, 1 

por no. 1i31)Crii , 1 1 1  1 : . ' ,  1 

pcnte In vitia ~ ( ~ 1 1  I , 

hubi¿rn :ilgriii i i * : i  t .  

porque no tc ii1:ir.i 

trk?.2. collio 1 1 0  l l ~ l l l '  

muchas noclie\ I I I  I I I , 

que te 11:1 dc nir:is(i . I I  1 1  

no,  si mucrcs soii 1 I 

i Sabes el tli:i  c.11 
morir? No lo s:il~t 
cultuoso quc l l i l l  

pente? No c i  c l i l i t  1 1  

N o  es uno 5010 l i l  , 
muerto dc rcp~~iirc., 8 1 u 

estaban buciios. 
¿ Endonilc c\ t ' i i  I 1 m 

dc rcyciitc I i i 1 1 ~ 1 ~  I 1 

con csc pccntlil I ' 

(1) '  ti.^. - ( 2 )  V .  i-ixlrcn. 1,itcrnltiicriii 4, \- ~ p s ~  1 

le t e r n ~ i i ~ .  ,,. - (3) V .  i-quitomi)taca. - (.+) "y,'" 1 1 1 .  1 . ~ 1  . l .  * 

ichact(. - ( 6 )  2' pn de aca. - ( 7 )  V .  cc t )  \.. ~ . i h r ~  

quiruca. - (10) Determo de iimnococl, YO,: 1 p 1  

no se puede explicar analíticnmcntc, - C . . I  ,i , 1 0  
i-toitoca. - (14) F ~ ~ t u r o  de1 1nisl110. - l i i i ( i i l . ,  

f~ltt~rn. - (17)  V. i-;)nco ;I i - j v i - c~~ ;  i . , , > , r ~ , , r r , ~  % r  * . I I  !,,I 1 8  8 



' 1 1 ,  1 1 1 \ t ,  , 

, ,  , I ' I , ! ~  ,<  t l l ! l l  1 c 4 1 ,  l , , l  < - ~ ! : l l . i : l ' a  t.11 l:1 (le los ( l ~ 1 1 1 0 -  1 i,iO~>. 

Hijo, como animal 
ceil á los ojos de Dio: 
pecan con animales. 

es se ha- 
:; 10s que 

I 1 1  . 111i:iii iihrtii 13)  ) Por eso se enoja muchisirno, 
I 1 1  i i i i ,  lictc oii-iuqui- porque El  no te hizo animal, I 

' 1  i I I I ii.iílí (41, tal1 sino hombre, para cumplir lo 
I I O ~ I V  oiiii, m-aica- I que te manda. 

11 i - \.:iq~iipucotii 
, 1 , j  

1 1 1  iii.iliiii npaezo h í  Pero te has envilecido mu- 
0 1  ii-inahiti obi, 1 cho á t i  mismo, por tu pecado, 

I - ii-~in~uquiiíaca y mas que los mismos ani- 
males. 

i I l .  I>l~ítica para los que truecan mujeres 

I I i 11.olii n i ~ a r n u ~ ~ o  ma- 
l 

* i .  zni, chnpi ubazotii 
'13:lf~;<o itacu. 

N I 1j.i iiniicni atofie, tna- 
11-nqilipoci (8) iciu- 

, i i  I (O) ,  mapanaui ito 
i 1 1  I ( , I ~ I C C O  ( I  O) mo n- 

iiiii-npmaui, ito n- 
i I i : ~.iinau apataitana 
t l jo  o i t i i  Tupas aemo. 
r ~wr'iopi aquibizo 

t . . I  11-in:il.iiti obi, h a -  

No vuelvas á hacer otra vez 
ese pecado, hijo, porque Dios 
se enoja mucho por él. 

Porque tu has pecado, pecó 
tam bien [tu esposa], y tambien 
aquel á quien enviaste t u  mu- 
jer para pecar con ella, [y tam- 
bien su mujer de él] : por eso 
grande será el castigo que te 
dará Dios. 

No será pequeíía la confusion 

1 que tendrás por ese pecado, 

., . I ~ . I I .  - i:,) 1:. 11iapa11n11cos. - (?) V.  itbacas. - (4) Lit. : 
, II... ~ I i i i ; I i o )  : i ~ i i i i i ; i l  ti1 Ivii' C1 :iiiti;:iinrnclite v.  - (5) V .  i-camu- 

1 \ ,  . l>:iv:i ,111~ ci11nl1I;is si1 i ~ ~ : i ~ i ~ l n i I n  por Cl fi tí v .  - (7) Ir. 
. \.. ,!iirpi~.is. - !o\i { . i r .  : 1, i i i i i i i 3 i -  t r a s  la palabra (que te ha 

N V . . \ Y V . I  I i . : , , i t i i~ i : i  i,. - / i i i )  I<cspn i lu  i-irenieca. 



ni atiici ( 1  I ii:ic:iii:itii ( * l  11.1 
q ~ ~ i  Tupns iciic:iii uiiiin1:i I I O  - 

fieíca apaezo, ííaRni zuh:ic':ifo 
( 3 ) ,  chapi coquiílaunaca ;i;ii- 

putaca aemo 11 - umuquiííacn 
yopiyaruc'hí (4)  ataio , che 
obubazo (5) yutacu ni-yoqui- 
pocis, onumo ataiqo (6) itacu 
n-aquipocis mo naqu'icaatas, 
n-aifiamamecatabopi (7). 

VIII. Plática para los qzle 7 z o  yel-cio17nii (í .\rc> ,, 

taio n-em 
ximacata . . 
no unar 
ticahí. 

Aiximaca (8) mo unaina po- 
cheneneco aneile , unch'oííe- 
maca iximacatii ito Tupas ak- 
mo, chapi cofioo (9) n-oxima- 
cas oitii Tupas aemo ichepe 
n-oximacas obi mo unama ta- 
cana hí (10). 

Unch'aiximaqu'ito mo una- 
ma emeono hí, cuilau ixima- 
catii Tupas aemo; tapi, unc11'- 
aiximacatai ito moma, tacanek 
ito oitii (1 I )  che ixiinacatapitii 
ito aemo. 

Quiubopl che oiximacat'ito 
mo unama emeono oííí, che 
pario a eocosma osmo, 
paiti i itii ito J e s ~ i -  
Cristo, aunatii iquitipi curu- 
cis,  r na emeonotii 
apaezo 

Pcrdoiin :í 105 ,111'. I 
ccn, s i  q i i i v r c ' s  1 1 1 1 ~ .  1 N : 

dotic, POI.CI I I C  i i 

modo con , I I I ' ,  I)io ' m 

al modo qric 1-11 1r.11 1 ,  

prójimos. 

Si pcrcloiin.; : i  1 ' 1  

ultrajan, Dios 1 1  i 

pero, si no Ics 17ii.t 11 1 :  I 1 

misma inaricrn 110 I(. 1 . '  N 

á ti. 

Claro est5 qiitb l i ( . l ~ i  

donar 5 los q11(' I I O  

que es muy p c : ~  1:i I 1 1 '  I I 

nos hacen, piic.; ~ v ' r ' ~  1 '  S N 

Cristo, estnntlo (.11 I i  

los quc le olcn~liir~ 1 1 1  

mamente. 

(1)  V. rtrcts - (2) FLI~LI~O de íincncn. - ('i) r "  11" 1.1. 1 .  1 , 

do viveremos otra vez D. - (1) 7" p" 111. r i i i i j .  1 1 1 .  ! 1 - , 7 r r t < . ~ 1 .  

muj. de íttbaca. - (!) Determ. cIc ichni(.o,.,i. -- (7 1 . t i .  , * 

t u  11. - (8) V .  oxlma. - (!)) V. c o ~ t o r ~ ~ ~ r ~ ~ ~ , ~ .  . - , I ( , I  l 11 

t u  D. - ( 1  1) No se olvide jani:is qiic 1.1 vc,iI.r> r i .v i i i i . i~~,r I ) ; . c .  , 

1' ablativo. 



., p r l ~ - l f l ,  ( 1 , .  , , I  , T : / ; * ? - C ? I C ; ( ~  ' 7 1 1 ~  hqy entre e2 ---'--A 
i~iit.oni1 -1. cl mrijct-il. 

. 1 1  : l .  1 1  cl mi padre 

' 1  1 1 : I ! , ~ , 7 t ~ i ~ ~ u u ~ t i i  naqui zyai 
m ' I : 1 0  11- ixup' 

11  ruCsc otra vez en pos c 

l : ~ti'nirotiit '  ato iciulii 
: I : ' i t  ato iciu 

snccrtlotc. 
1 1 : pnjs. 

N :  nis s. 

1 . 1.einiandáron los hombres 
1 I:i7qiliyztcoma unama fiofieica 

r I . rjlnqiiipiico iz  - ofieica IIVIIIL: 

~ 1 1 1 ~  fuésen otra vez en poi 
1 : m'nirnmat' ato iciur 
1 : nr'n71zenot' ato yoczu w 

-- -- 
notii 
imo 

que1 

znuqui 
Yanu 

á ellos 

sacerdotes. 
1 1  : paica. 
. I  pajca. 

i 1 1  1s veces, en una oracion 6 período, se van alternando 
iinn en inflexion mujeril, la siguiente en varonil de 

1 I otra en mujeril de plural, etc., el adjectivo en in- 
i 1 1 1 c ~ i l  y su sustantivo en varonil ó al contrario, elverbo 
I I I .;u preposicion 6 caso en mujeril, ó al reves la pre- 

I 11 ii~iijcril y su caso en varonil, etc. Cosa tan extraor- 
$ 1 ~  tniita algarabia bien digna es de algun ejemplo; y 

t i,llli cl primero que me ocurre, con su romance literal 
I)irn que mejor se note la variedad de concordancias. 

1 ' 3 ,  ~..idn voz una ó dos letras que indican la inflexioi 
l i i  11.1 vnx est5 : la m. significa inflexion mujeril ; la Y.  

I I nlquna de ellas se afiade s., quiere decir que es d 
S i nílncic p., quiere decir que es de plural 

V. S. m. p. m. v. p. 
; ( I T . I I  oitii I'rdro ~nnnifio ni-fiacunornoco 

i , I i i l o . ;  pni- C l  Pedro nqiicllos escritos de 



v. p. \ . <;. 1 1 1 .  1 ' .  

unama ynilniqz~it i i ,  O I ~ I ~ . I ~ ; I ~ I ~ I  , 1 1 1  ' f  , I  

los antcnatos, I l  I I I  i I 

v. p. m. v ,  5 .  

paica ni- i i~aq i~ ic l ror~ i r r~~~ t~r / : ;  
los sacerdotes, los cuales Icyti 01 1 '  

v. S. in. S. v. ~ , ,  

etamaâti i  ito irt~cai-i ~ I - ~ , I W ~ ~ ~ / ~ I O . V I ; ~  
,,ln tambien delante de sii iii:i ,li .(,  

Omet 
porque 

j inflexion de m~ijeril dc pliii-:il ~ 1 ( , 1  \ . t . i  

I'C p~i3ana  pacientc, que son los csirito\ ),. i., 

si fuéra masculilla, diria cCyoi-oinn. Por 1:i i ! i i \ i i i : i  i . 1  I I  

el pronombre inujeril de plural nzanilio. !. i i o  r r l , r ~ i i /  ( 1 ,  
manuma ni mantlqui varoniles, aquel de pliii.:il \. c ~ . r  i 

lar. Por 10 mismo se pone el articulo Sci~~iiiiiio iri 
ainbos numeros, y la inflexion mujeril de pliii-;il ~ J - o ~ . ~ ~  

posicion icuu, que  es caso del verbo ahsoliiio i ~ ( r , ~ i ~ c  

« leer w ,  y por tanto debe coilcordar con (( los csii.iii 1,. 
Oitii es inflexion varonil de singular tic ;oDi, pi li.. 1 I 

es Pedro, rnasculino. Por Io n~ismo se poiic L ~ - c ~ r / , r !  ; 
flexion varonil del 3" posesivo de singular tfcl siiii:i I I I I 

y a i t a i q u i  « mis antenatos », porque, siendo Io\ : i i i i ( . i  i 1 

Pedro, (( Pedro n es genitivo de posesion con iluic.11 1 1 . 1  . 
cordar el sustantivo. 

Al contrario, aunque yai ta iqui t i i ,  que  CS el gcni I i\,l, 1 '  

sion de « los escritos », esta en inflexion varoiiil ( 1 ( ,  . I 1 1  

con todo, come el ilombre en si mismo es plural poi. 1:1 1 , ,  

taiqui, y los antenatos son muchos, se polic cl si i~r: i t i~ 1 .  j , 

nomoca « escritos » en su inflexion varollil dc ldiii.:il , $ 8  

. . 
moco, que deberia decir fiact~nomocosma, si no si!:i~ 1, r 1 , ' 

cul0 varonil de plural unama, que suple y cni r:i ( . i l  I I  i 
particula final -sma comun a todas las intlcsioiir~ ; I I ,  , .  

plural de todas las declinaciones. 
Etamaât i i  es inflexion varonil de singulnr ~ l c  N / ' I , I ~ ~ :  

maâ,  etc. « estar solo » : esta en csn inflexion j~or,111!. , 
cordar con Pedro,  que  es é1 que Icy6 :i solns. 

Ipaquitostii es tambien iilflcsion varonil tlc ~~iii::iiI I I  . 
tantivo ipaqui « mi  madre », qiic tlcl)c c o i i ~ ~ ~ r ~ l : i i  t '  1 ' 
rnasculino, porque estc CS SLI gciii t i ~ o  i l t a  11r i ~ . . . i ,  0 1  i 
madre es de Pedro. F u c i ~  ilc I:i iiiilc.\ioii. I I : I  , 1 )  1 

nombrc otrns dos C O I I C ~ I . ~ ~ : I I I C ~ : I  f : i ~ l i l \ i i . i ~  I I ~ . I * . ~  1 1 1 1 1 1  I I 



1 1 1  1 1  1 1 .  i 1 : )  l l l l ~ l i l l l ~ l ~ , ~ .  \. c 1 l i : l  t I i l ( '  h i l i l ~  1.1, 
,I, 1 ,  ! I I ( . I I I  1 , )  I ~ , I I  1 ;, 1 1 1  I ( V .  ( ;r : i~~i.  ~ : I I . I I .  1 ,  

( 1  / I I I I . .  i i i I . i . : i  i i i i r ~ ~ ~ i  , 1'1 5i ci1 lugnr de 1)ctli.o se 
I ' \ \ . t i  1 . 1 .  ( , I I I , ( I I ,  , . 11:11~:1 L l c~~ . i~ ,  n ~lcl:i~lte cle su madre D, r- 

. . 
1 , -  . ! t  : ( . I I ~ . , I I . :  I I . ! / ' c I /~~IS .  coi1 cl noinbre ipapa que sign 

I 1 1  , .  1 I riiiiil.s ((;iinn~io In mujer se nombra despui 
I I I l , I  4 ,  , I , '  ~ ~ : I I I . I I I  L-\CO, sc le :iíiade 5 este el increinento q ~ . -  

; )  l i ~ ~ l i , .  \. :isi hc. ilicc ipnpn-ta Mnria  « madre c )) 1 

! , I ~ I I . ; , V ( . < ~  (: liijo cfc J:rancisca 11.) 

. . ~4.11~i11i1r1.7tn~ii cs inflexion voroiiil de singular ael modo 
t 1 $ 1 1 . 1  v~fii.l.o nhsoliito liaqtiicho~ziinaca leer n : pues se 

1 c .  I : I  iiiflcuion porque la persona que hace ó lee es 

, , .  7 ! ~ ~ i ~ . / ~ r i ) i i ~ l l ~ z t d i i  J ~ O C Z L Z L .  En esta frase ó expresion, el 
. ' I  i (-t.,lc :iI verbo, junto con el tn insierto en él y con la 

1 1 1  ,~i . i-ocli i~,  loriilan un  relativo de caso oblicuo y de plu- 
1 1 1  , .  1 i l 'I 'o~io aquello equivale al relativo latino « q u z  II 

1 1 '  i i l i i  (1tinn1 legit Petrus .>, y así el verbo, que está en 
8 1  i :ir.oii i l 6 i i ~ a s c u l i ~ ~ a ,  viene á estar precedido de arti- 
iii,li 1 iIc pwposiciion y n ~ i n  penetrado de partícula, todo 

1.  i 1 1  ni, con10 ya dije, es artículo mujeril, y cuando 
. 1 1  \.i.i.lm es pronombre relativo, que aquí se refiere 6 
i i 10s leidos >) ; mas de suyo es iildifererite para singular 

\ 1:1~17bic11 para ser relativo de caso recto (i. e. nomi- 
1 I <lc caso ohlic~io. El  t a  es la partícula que forma el 

I ' .. ~ i c ~ t i v o  de este verbo, por el cual modo se ha de habli 
N 1 I ~ ~ ~ c  1;i oracion es de relativo de caso oblicuo, ó de 1-el; 

I I , .  1.11 Intin deberia estar en getlitivo, dativo ó en otro car 
, !  .c.:i iiorninativo ; y por eso, dicho ta determina el n i  a 

1 1  ¡ \ ,o ol>licuo. Del y o c z ~ z ~  ya dije que es el caso que rige 
N 1 :I lj.;oluto liaqz~iclzoninzaca, y que es inflexion de plural 

I 1 I 1 1 .  i<.lnl ; y por tanto ese yocziu es lo que determina el 
!.r :I cl~ie, siendo relativo mujeril oblicuo, lo sean de pli 

1 ~ l . 1  i I  y <le tal determinado caso que allí es ablativo, porqi 
l~~.(.l~osicion de ablntivo. Naqz~icizonii~zacn icz~ii ve1 y o c l .  

( 1 , .  . i r  ~~crhalinente (( leo por sobre los escritos n, y n i  
t :!rl~iir~irltniii -yoczli~ quiere decir 11 por sobre los cuales 

r r  , r~ ; , r~- i i~ i i~a  pnica « al juicio de los sacerdotes s .  Aquí a u  
3 I .  1, iori iiiiijcril 'le sii1pil:ii-, por q11e su caso « el juicio n 

I I I ~ I I ~ O .  l.:] 1 1  c\ :ii.~ísiiln Iciiiiiiino. El a)arzlsína es in -  



Ipca 
que es i 
inflexio 
---e -. 

rri n-ipat 
nflexion 
n,  en su : 

flexion vnroiiil <tc  pIiii.nl i I r 1  ~ . I I ~ . I : I I I I I \ ~ I I  I . , I ,  , r l  !, . 1 . 1 1  1 1  

se pone cn csn inflruiori ~ O I . ~ I I I , .  ,, 10.; a 1 ,  < . i . l , ~ i ~  , ' '  

juicio, son innsculinos. 

lz~itostii ato f i~ .  l)c ;p l7q i / i /o , / i ,  L I  ' 1  

varonil, y trcs vcccs \.ni.oii i l .  I U I I -  1 1 1 1 .  1 '  
incremento y cii si1 si i . ;~:i i i~~i~i.  ~ : o ; I  

L u i l J u  a d  significado, que  es (i 13 rnnilre 1 1 ,  I , . i i i  i I i i 

le precede el artículo n leminino, y In prcl~),.ii.ioii I, 1 

inflexion mujeril de singular, y se Ic sigilc <ifoiic*, i i i ' l  
bien mujeril del adjectivo Gatohe (( )-o 111 isnio 1.c 1 \ r i ! > !  , ,  ! 



1 . : I  r')rlliii tlc I:is letras en este vocabulario es la 
, . : t .  I > .  i. <, ch, c, 11, i ,  m, n ,  fi, O, p, 4, r ,  S, t ,  U ,  X ,  

1 1 . 1 i t  (lc Iriisc:rr las vocales sin reparar á las sehales 
$ , .  i 1 I I C ,  I:is Ii:icci~ n:~sales ó guturales. 
1 l \ iioinlv-es posesivados siempre van precedidos del 

I I I ~ > C ~ ~ ~ I I : I  dc singular; sin embargo, no  se hallarán 
1 i Ii 1r.i dc cste índice, sino debajo de la inicial del 

I I I I  ,iiil)i.e ci ve! bo : así, para l-iallar i-yaca, &a-rzaeca, 
t 1 r 1  C L  ¡so referirse d las letras y, n, a,  etc. Se note 10 

r NI 11 1, cl prclijo ma 
t i 1 1  i < l t .  ~ L I C  muy frecuentemente se muda la b radical en 

1 r i  I , 1,i.j- cn fi, y que mucliísimos ilombres ó verbos, 
I i 1 1 ,  / i t i  110r t 6 c (qu) mudan la inicial en clz ó 7, 5 la 

' 1 1  i ,113 qinqular y á la raexcIusiva de plural.] 

l , $ 1 1 .  iritlo; 7-nnpi, cn m í ;  1 A A T I R I R I ~  (cratiriri-S), tripas ; 
1 (~l1i3"'i, Z I Y - ' ~ ' ,  'ti.. 1 G-nat., n<rt., etc. ; pl. unaat., etc. , 1 1 1 - I .  - ,\4o?1' o1icíi7ot1i 

i i 0 4  ~~i<f l~oo-s) ,  COPO dc al- 
1 e 1 ! i i  1 i sctnilla; pl. avzaa- 

I I i t (nficil1[-.~), asentad+ 
, j  . l . > ;  ;llci-:i de tejado; 7- 

, , r,,r.,lil, naclltlstii, etc. 
\ 1 1 \ i i i~~r i i c  (aacz~xibiqui-S), 

$ c ,, i cclor de casa ; pl. ub.  
, I  rrii,l<. nact~x~biqz~io  n- 
i I i f l  i corredor d tili casa. 

,, ,r':liic/;i nl<>fi(* ntrpi. p:ir:t 1 \ A % A A P A ,  conlpañero de me- 

que en ella se hiciése llombre 
su proprio Hijo. 

AAQUI (adqu'z), abajo, en el 
suelo. - paquio  adqu;, cayó 
de arriba al suelo. - Ti y e b n  
i'aaqzhi n-utanzuma, ya se abs 
ti6 el pajarito al suelo. 

AAS (ad-S). excremento, se 
me11 ; n-ad, nd-stii ; pl un-aa', 
?zfnlad, an?ad, zinzads.-Adnzo- 
I Z Z S ,  escoria, orin . -Gofieis, si- 

r \ $ 4  ( i l (711( i -~)1  urdicinhre de miente de - Iz-pais, id. ' 11 ll-llmlfls. Afl7laspl- '1, 1, m u j e r  lleno d 
v 9 r , s /  (.()(';, ~irdicinhrc de sucieclad. ~a~~~ lz-i7,ce, est 

1 )  i 1 i~i.llid»r. ( r i ~ i  cuchillo muy tomado d 
t i s i  , r , lpi) ,  cnsimn de algo orin. 



sa ; ixnynn,m, r l  r;irclp<7, - 7 - , 7 -  c . ~ . I : I I .  ..L., . l .  1 1 , ! ; l  I 
qaapntaslii. - /.rir;<7<i~'tl~.~l/ii, ~*:I.II-.Y. , I  I I I I I 

comer 5011 otro ; ~ . Y L I C C I ~ T J ~ ~ ~ -  IIIII- . \ . ,  1 3 1 . ~ $  I , l 1 ;  
nazl-ca, corncr hccucn tcniciile ,.l l,c~*~7ii1j*!i.r,. . 1 , I  I 
con otro (no, dctl i~ dc ix-a-ca, 11 / ~ ~ , ~ - - ! . I I , / I I ~ I I  I - ' t .  i 

comer). d ~ I I ( Y - - I ( ~ , ~ I I ; ~ , :  l . ,  1 ,  r 1 

Anzinrrs fa2;ibií-.Y), hiel; fi-a&- 
í ibii ,  adribii, akqibiistii, etc. 

YA -ASACA , aabaca , baaba- 
ra t i i ,  etc., trenzar. Acr. : i y a -  
baca, alyabaca, iyabaratii,  etc. 

ABACARA (abaca-ra),agotarse, 
secarse. A bdcara n - ixoer oi  
~ U U S ,  se secó el campo con el 
sol. Oi madcas abaca, con el 
sur  se secó. 

Z-ARAECA, abaeca, abaecatii, 
comer ó beber el bastante ; ser 
preílada 

ABAIO, ser alto; t'abaio lz- 
ipitlcu, ya está alto mi  sem- 
brado. Abai aeco, ser desigual 
en altura. - bai-quis, altura. 
Aóai-tus, la mayor altura de 
cosa en pié. 1-í2-amai-ca-ca, 
agrandar alargando. Z-abai- 
qoo-ca, ser muy  alto (abaipo- 
ca ,  abaiqootii, pl. uq-abai., 
qub-abai , zlb--abaizooj. Abai- 
qoo n-zaruqaqui, crecida tengo 
la barba ; abaiqoo niiLe2quiqzli, 
tengo muy largas las uiias de la 
inano. 

ASA-RA , ser trenzado ; t'nbara 
n-ichaini, ya está trenzado mi 
cabello. Abaras, trenza. 

ABATA, detdo de q-ataca, estar 
lleno. Abatas au ,  endonde sue- 
len estar, lugar comun. A bata 
n-opiococ'au, lugar de pescado. 

YA-ABAZOOQUICA, aab. ,  baa- 
baqooquiotii, segar. Act. : i y a -  
baqooquica, etc. 

Al7(>(,-.vil1i lyl/ilj. I ~ , I I ~  , 1 '  

la 0 l ~ i I l : l .  . l / ~ ~ ~ l ~ - ~ ; / r / ' l l  
ccll:l~i:1. 21 l ~ l ~ / f - i ~ l .  1. 1 ) )  

eiiti'a~l:i. , 1 I ~ I ~ I I - - \ ~ .  I I I ; 
linde ; ~rllc~rr }.o,,\ . t 

casa ; [rllvr~ 11 - 1/11, 

rnontc ; irl1c.11 ri - , r ~ i ! r  , l  

t1~71,~, ]>l:l>~;l, c . ~ l , ~ ~ , l : l  l l 

A110~1, c o ~  1 1 . 1  . I  

eCytii, t i ~ n i i  ic.cii-ii I : 
punta del pie.. i o t I ~  1. 

juntos. 1-Tr-rr1íir~;ii 1 

tar C O S ~  I~I.;::I, i r i 1 1 1 i 1  

A ~ ~ ~ o ~ ~ ~ c ~ ~ - I I ~ T ~  ~ , r  : i i  

Ix-,\II[J-c\ ,  < 7 ~ 1 / ' 1 ~ ~ ' ~ 1  

etc., qucrllnr, cli:iiiiii 1 1  

A-CA, ~ ~ r c s c r ~ ~ i : ~ ,  1 .  4 

estado, estar. );r-<.,i 1 
ca) , estar, nctr . ' 1 ,  

zlqaca, ;zlbncn, i 7 1 ~ , 1 ~ . , !  

abe ó abo (i r ~ l l ~ i l l ~  1 

detdo Tíunc. I '-<ii-~.~r. i i i :  

tener ser, ser r l l i L s \ . r  i. - 1 ,  
acastii '(ílpir. ii.i,( 1 1 1 ,  
Dios. Acns I J / J ~ .  I ~ I '  I 

coiho? I ~ - ~ T c . ~ T  ;o/>;. 
qLlc cstoy {""íl:l<l:i 

Y-ACA, c o ~ ~ ~ ~ i i ! : o .  
botii ; 131. ljiic.rr, i 1 ,  . 



1 1 1  l j : i ,  111. 7ib-a~1c. Conl- 
, !c.~~-lliho-;oo, verde 

1 . 1  Iloi:1., CI  inaiz, ctz. 
l t,\~c~l~,!cccrj ; aqllbio, 
.~.?~olc,s ,  I:IS plantas ; 
iii~~i:::ir 5 brotar tle 

: I I ~ ,  . I/.\., L T < ' I ~ ~ ) ~ - s .  pri- 
, ' (  :1, '~1)( ' (7,  SCI* }l~illla- 

, . . , , , . -  , 1  0, scr 11cgr:l I:I 
< ~ ' l ~ l ~ - l l ,  ser scc;\, 111ar- 

1 1 1 1  : (7(;11-(~;-17/>, i c i ,  ; 
- 1 , ,  , l .  v.l. t ~ ~ i ~ : ~ ~ . i l l : i  I;I 

l ~ ~ l l l ~ l ~  l1llj:ls; <T(,~l/.. 
: 1 1 1 . 1  I . I \  11. 11111\' c:li- 

1 1 1  . 

\ '  I 11 1'3 

t 1: T ,  . J 1 1  1, 1 1 1 ~  Ir, . < I , I ~ ~  : , T I ; I ~  plo.iqzt;-o, scr :11n:l- 

AETA!, no uno. Aetai ni-no- 
ficnza, soy inconstante. - ichzl- 
ci ,  soy doblado de corazoil. - 
,-obi, estoy dudoso Actai-qz~i-S, 
n.iultitud, variedad ; aetaiqzci 
12 - olien?ns, inconstancia en 
q uei-er. 

' 1  I I I , ~ , ~  1 ,  , ~ ~ ~ f f  , , , ! , , f . -  

I I ~ ~ I  1 , l c ,  1.1 

,I I I ~ . ¡ I ) ¡ o  <?el 
,1,.,1:/ii / . ~ I ~ I Y ,  l)ios 

S , ,  , 1 [ l ~ l l [ ~ l ~  L.cl'. 

¡, , ..:., , , , . ;l iiscn,.ia ; 
: ,  , , (.,, i,;;, clc.  L ) ~ ~  
1 , , .$ ..,.,:.; :,llscl,t~, 

- i j r , l  .:'c,~-s), acciun 
r 1 1  T I  a -  

m ' 1 l i 4 i ,  il.,i.;irpat*, eti. ,  
S 1 1 t - ,  j i  I soI:i. Ncracn, 

. : i l i~ / ! ' i :  pl. 171naca, etc, 
: c . , r .  , ~ i ~ l ~ ~ c . a ,  iiíaizntii; 
l .  i.ii.., iilcil?. I 1 a ~ a ~ ,  

1 ~ ~ ( 1  1 0  tlr ~ ( > I ~ c I - .  

I 1."'. ~~<.ir.i-l;o-s), grande 
I ) ir-co-i-ca, estar 

1 1 1 - i  iiicro, ;11itigu0. 

, ii,,Ilo, respiraciori ; 
t~c.i ' . \ ,/ii ,  ctc, 

1 1 1  . xsr  g:.r:inado el 
i1111.i. m:iiz mal pra- 

I 11,';to. 

1 i < .  I \ O ~ ; ( C Z O .  1-G-aqaca- 
l 11 I , I ~ I ~ ~ ; I I . .  

i i .. \.c-r{lc, 110 seco. - 
i ' 8  1i.1.:1 \ . c ~ < I c .  

A I R I - Q ~ I - S ,  traje, modo de 
~ c s t i d o .  Aibi-quii, traje nuevo, 
d c 

I i l l : ~  I : I  I l o j : ~  ya para cacrse ; 
' ~ T ( ; I I - ~ ~ I I ~ ~ J ~ ~ ~ ¿ ~ - c ~ ,  ser invierno 
( \  g~lt~~ih¿'i-o) ; aytlquibibeq , la  
:iccioii ~ l c  caerse las h . ,  invierno, 
360 ; ayz1-qziiclzai-O, cesar de 
brotar los arboles, ser ya dura 
la h .  ; apc - qziizi - Bo , haber 
brotado del todo ; ap- t a i -o ,  
estar actualmente con hojas ; 
a~u-tazl-bol ser negra la hoja ; 
actr-tobi-o, ser verde la h. ; 
aczl--~iyaqtli-o, ser inarcliitada 
la 11. ; ap-yoi-1-0, ser frondoso 
el árbol ; aqtl-700, id. ; p - a p -  
biqi-o, y-acujuriqzlio, p-a)u- 
tazibo, etc., ser negra, amarilla, 
11egr-a la 11., etc. 

A c i ~ ~ c e z  (aclzece-z), cosa mo- 
lesta.- Aclzeceqní, ser molesto. 

A c r i e n ~ ~ ~ a u ,  finalmente. A- 
c l z e ~ a ~ z a z ~  0x06 n-@oye, final- 
mente ine duele el pi6. 

A c n e ~ ~ c u ,  á la entrada, á la 
orilla. 

AENZA (partícula interroga- 
tiva). 

AETA, aeta-nza, uno. Aeta 
n-yt~ra, soy firme en mi pala- 
bra. Aeta n-ichuci (n-atzici , 
12-itmcistii, V. tucis), soy ingé- 
nuo. 

, \ I I I I - . ; ,  vcstido; 7-aibi, aibi, 
iiihi.\./ii : pl. ~ q n i b i ,  qz~baibi, 



AI-no (ai-bo) (3:' p'' de sg. dc 
ya - i - ea ,  empezar 6 tener ser, ser 
reciente). Conipuestos : aibo- 
ci-S, cria de los aniinales, SLI 

hijo ó hija; aiboci-o, estar con 
cria ó reílada la Iiembra cle los 
anima P es ; ni-nzoci-nau-s, [e- 
cunda h. ; aimoci-tocho$-110, 
cesar de parir la 11. ; ainatl-s, Se- 
cunda mujer; ainazntii, fecundo 
hombre ; z-ni-nauxii-ea,  ser 
fecundo ; al-c??-i-S, hijo pr i~no-  
génito ; q-ai-i-ea, tener el ]vi- 
mer I-iijo, ser primeriza en 
parir ; a i - S ,  hijo (V .  iris.) ; 
aito-bo, adoptado. 

abaibi, wl>nihi.~. - Aihi qziic.cv;, rri!o.v!~i. . 1 1 7 1 ;  l 

Z-AI-CA (q-ai-ea), callar algo, 
esconder; aica, niotii, etc. 

\vaina <Ic ciic.liillo. - %-clibi-cli, 
tener vestiil~i. Zcribica-i, cstnr 
dcsnudo. .I-fi-ni-mi-cacaiii, 
\,estir i 6ti.o. 

Z-AI-C'OI, aic'oi, etc., ei~re- 
darse, atorarse. 

(i1~171~ i i i ~ , i * \ i ~ : ~ ~ ,  ! / ! , , ! , , , '  

í i !  i i i r r l i i r i r  i r / * , i . í , ~  .! . 
ofii. iio.,iiii.~. ~ I I , .  

tic I ~ ~ L ~ ~ c ' I . L - .  ~ I I ~ ~ I ~ I . I I  I t 

Z-AI-CUUZA-CA , aiquuq., ai- 
quuqabotii, etc., heder la boca, 
de ipuqaca ,  heder? y ais (V. 
inf.). 

AI-~ur-s (ai-qzri-S), el tener 
hijo. 

AI-QUI-s (aiqzri-S), puesta de 
astro ; aiqui cuus, entrada del 
sol ; - yaiis, e. de la l u n a ;  
n-oqutoñeca, e. de las estrellas. 

AIQUI-s (aiqtti-S), gastarsevela, 
cuchillo, etc. 

AI-no (ai-ro), ponerse astro, 
gastarse vela; t ' a i ropn i s ,  ya se 
puso la luna ; t '  - btlus, ya se 
gastó la vela ; t' - yaas, ya 
mengua la luna. 

AT-S, boca ; q-ai, ai, aistii,  
etc 

Ai-s(ai-.Y), hijo, mozo; ;-ni ,  (ir. 

h . \ -x .4 .  ha.*l. , 
tado. All~nltrr .s. , r 2 ~ : .  
t : ~  dc cst:~sn. I - i i - , i ! i . .  

.4~7n-i-ho. ri*<.ii.ii 0 

~na ibo  17-ic11111 y00 
cerrarsc I n  \crii:~i~:i 

ARIAS /c7111ct-.Y'. 1 
Azicii-i r7-~7111(7 11 , 1 1  

n~uchos  licii(li.i-. V I  



I I I I I  I 

\ Y  \ N t.; 

S S e 1 1  I .  i),l': 1 .  I ~ I ~ . I \ I I ~  . ' I  . I -  1 ( ; < 1 1 i r ! t - ( :  - -  71-iqice n-oiqtti, lo 
1 1  . 1 1 1  . 1 .  I I I ~ ~ ~ ~ .  I I ¡ c ~ ~ ~ , ~ I I  c~lcl~il lo.  

~ . c I< . IT .  cstnr) 6 ane, 
i i I \ . .\T~~qztirinca n- 

1 1111111';l 

i171?-ca) (in- 
11-, ser viejo, 
; p1. rqa- 

I . 1  nr~~icn-s ,  cosa 
1 ( 1  11~1.  10~10, entero, 

f r I I , ~  .-n-l/ol>ialía60- 
1 i i i i  roiln la noche. 
1 i i i i i~crso inundo. 

\ \ ,',le   paca., estar), 
l .  1.1~10, hu¿.sped, apo- 

, i  . r ~ . i i i t l o ;  i7ac'-au 
; ~ . I I I , I ~  cn  el cepo. Z- 
1 .  , .c . l .  (Ictenido. I-ri- 

i / ~ . ~ ~ ~ ~ ~ ~ ,  hospedar. 
- < . , T  - . Y ,  detencion , 

I S ( : h .  cstnr fi parte. = 
. ) : , l .  Iicclio estarse á 

I , . ,  1 1 ' 1 7 ~  ?boj division, 
1 1 1 0  tic una cosa. 
, i  /,or,.r, rctrcte. Ana- 
. r ,  :I l ~ 0 S C l 7  to iilterior. 

AYATA-s, costumbre. - qobi 
iq~~lnzinc~;, es cost~imbre mia 
Iiacerlo. N- - azl pa&s G o ~ e  
paica,  reglas de mujeres. N- 
nnnta - ca ,  ser acostumbrado, 
soler. 

Z - A N A C  - CA , ser respetado, 
honrado ; anauca , anazrstii , 
etc. ; intens. 7-anau-xii-ca. 
1-5-anau-ca, respetar. Anau- 
CU-S, anau-S, dicha, fortuna, 
iloilra, gloria ; n-anaus apaeqo 
n-  icuboriqztistii ato nnqui J.- 
C., la muy  gloriosa resurrec- 
cion de S .  - C. Z-anau-cu-S, 
nza-anaticz*-S, id. pasivo, la 
Iionra que  110s hacen, acata- 
miento, cortesía. Anau-xo-bo, 
digno de ser Ilonrado. 

ANAU-S , fértil , abundante. 
Quiis - apaeqo n-OC~OS a u ,  
tierra en que crece muy bien el 
maiz. 

ANE. V. ana. 
ANECA-CA-S, hacienda, guar- 

dada, riquezas. 2 -aneca -ca ,  
estar escondido, guardado, rico. 
Aneca- n a ,  escondido, guar- 
dado. 1-6-aneca-cal esconder, 
guardar. Ma - aizecanau - st i i  , 
Iiombre rico, que sabe guardar. 

ANEE, de esta manera. V.  
qane. 

Tx-ANEE. V. ix-aca. 
ANENE, fuera. Oxim'au taca- 

nec' - ito, es bueno por dentro 
v por fuera tambien. Z i ro t i i  
t' -, salió A-fuera. Anene-3: 
lo de f~iera.  N-ancne, de mi , 
~ ~ ~ Z L ~ I Z C ,  anenetii, etc. 

/\NISNI;:-CA, ainanecer, ser de 
c l i : i .  .l n(>ne-i-c~z, apuntar el dia, 
. l il,.tic>-t~i-cn, haber amanecido 
I l l l l i  110. < I ( '  



ANENE-Z, dia; - atolie n-a- 
naus apaejo, dia festivo muy 
soleilile. Anene- nazlco-S, dia 
muy  grande. Ane~zetan-S, cla- 
ridad. Arienétt~-S, dia grande, 
luz grande. Aizetaa-s (por con- 
traccion), descampado, patente, 
A~zetai-ca-s. aluinbraiiliento : 
p a r i o  n -ane thca  n-icua n-n$tll 
toileq, POCO alumbran las es- 
trellas. 

2-ANEU-c.4 , ser quebrantado ; 
anezlca, nnezícotii, etc. 1-R-aneu- 
ca l  quebrar, tronchar ; aiila- 
neuca, ifianeucotii, etc. Anezl- 
col ser tronchado palo, quebra- 
do cuchillo, cuna ; - n-iistii, 
tiene la pierna quebrada. A~zezl- 
nau-S, que se puede quebrar. 
Anezltzl-.S, los pedazos quebra- 
dos; anetltu n-ipaa, los pedazos 
de mi  cufia. Anezqoo, ser quc- 

carriiido, co~.l~ii lc. i i tn;  dct<ll. mí(>; 
ca'aiic i t t r  <-ocs;. I ~ i c ~ o  c~ijirov' 
este irbol :l iic>-hiq~ii-o. wi. c 
corr~ipta. ATic~-cc~i.i~-o, rer pa- 
sacia la c. Afic-ririq~íi-fti-lia, c 
muy corrupta, i-iegra. A%-o 
que estl en c. Alie-tu-S, pulpa 
carnaza. lomo. 

AOXOTO-S, aonzoto n-opiocos 
vegiga de pescado. 

AOPO-ZAQEI-S, bigote! ;topo 
;nqui, aop., aopnyaqulsl z z .  

APAEZO, del todo, mucho 
todos. 

APATAI-TA-NA (apatai-ti-na) 
mucho, abundancia; apaejo- 
mucl-iísimo. 

AP'AU, lugar en donde está1 
( r e sp~  dc v a c a ) .  

bradizo. 1 2-APAU-BOE-TO, el cordon coi 

* 
NA-ANITA-CA (<a-kfiita-ca) , 

platicar, hablar, referir ; adnita- 
ca ,  makizitaizatii, etc. Ma-&ni- 
taca-S, nlática. historia. Mn6- 

evhortativa 
con enfado por dificultad de 
otro). 

, A 

nita - p p i q i  - qui- s , discurso 
i~ií l t i l .  

que prenden la caniijeta debajc 
de los brazos; apatLb., apnlL- 
boetostii, etc., de toinoe y 

Ix-ANO-CA , dormir ; anoca, 
nzanonzotii ; pl. inarzoca, etc. 
Jxano-nza-tn. lug?r en doilde 
suelo dormir. V. na-noca, 

2-AKU-~AA-CA (7-nizzl-can-ca) 
(de artl-S), tener grietas en los 
labios ; aizucaica, arí-zrcainatii, 
etc. Antlq.aci-qoo, labi hendido. 
Z-antr-paqui-tk-ca, tener muy  
fruncida la boca. 

ANUBIAI-ni3en.n (de arubai) ,  
niuy ailcho ; - tz~us, rio grande. 

AKE-z (&e-j), carne; fialie, 
ofie, niieitii, ctc. N-arfe-cn. ser 

APAI:-S, sobaco ; q-apaz~, n- 
1 x 1 ~ ~  apaustii, etc. Apazl-ceii~e- 
tu-S, sobaquiila. 

AP'AU-zacr, bofes, livianos (de 
ncis, [literalmente : en donde 
está mi resuello] j . 

APA-ZOO, piojoso ; de apa-S, 
piojo ; 6-apa ,  apn,  apastii , 
etc. 

APE, arriba ; y e b o  -, vino 
de arriba. Ape-q~~i ,  de arriba. 
Ape-tai-qzli-S, altura. Apetai- 
111-s, lo mas alto. Apetai-ae- 
co, ser desig~ial en altura. Apc- 
ini-ciri-S, alto. 

1 APE-z, cielo 

Ñ A -  nooi - C A  (f in-iqt~i-cn),  
pedir ; otiqirica, i,~aLlqz~iot ii ; 
111 rn<rtLlu~-(.rr, ctc A!fn-&lp~i 



Z - dnizr. 
ti-S, silbic 

A .r ir r r 

C L C .  

.S, galas ; 
í-i-ea, s 

,, "a- 

, eslabona 

ca. 
. .. 

pl. baar 
er eilgdl; 

U L I b u I b L y  

to ; ix-ar 

I ,  JLI L A  

ual. 

o,  borde. , orilla, 

c i r i c ~ i i r  

AR IJ 

gzti-S, peticioil, ruego, oracion, 
~uzgado, informacion. 

AQUI-CIIASI-o (aqui-ckaxi-o), 
s ~ r  eslabonado, hecl~ocadena. 1- 
ñ-aqui-chaxi-nza-ca r. 

Ix-A-RA V. ix-a- 

 ARA^^, mi yerno ( dice el 
Indio. - Indeclinable). 

A R ~ P A  - R A ,  derramarse ; - 
ni-Roto azlqtli n - iiRa, tener 
flujo de sallgre ; - t anefle ni- 
&a& qobi, tener polucion. Ara-  
pa-~abo-ca,  derramarse de re- 
pente. 

Ansa-CA-S , areo-l to 
con llanto. 2 - a r e a  ,, 
gritando, bramar, 1 e)  

arearastii,  <S' - 
Anr-cso- *- 

clzos. 2 - a  i- 

nado. 

Ix - ARIQUI - ca , acostarse ; 
ariq. ,  bariquirotii, etc. I-ñ- 
aniqzli-cacatii, acostar á otro, .- . echarle a la cama ; -------- ., 
et  

i ,  pimien '1 

aarz, zarzstii, etc. 

ar ,  Ariqi- 
4b 

- - ,, , ciriLLiv ,,a- 
mino, rio, chacra, casa, plaza. 
Arubai-oi, ser angosto. Aru- 
bai-tu, lo mas ancho. Aru-ta- 
bai-o, ser muy  gruesa tabla, 
ropa, cuero. 

Anu-BOZI, ailgosto 2- 
tu-S, estrechura. 

Z - A R U  - C A  , ser excedido ; 
aruca, arucotii,  etc. Yaaruca, 
aaruca, baarucotii, etc., eace- 
der (absol.). 1-yaruca,  aiya- 
rztca, +nrircotii, etc., exceder 

r o  - - 
/ / 

P 

( act. ). Arucc rcedido. 
Arucoi, ser ig 

ARU-S, labi 
extremidad de cosa ancila ; q- 
aru, arztstii, etc Aru-pecuu-S, 
labio , remate ; arupecuu , al  
borde, á la entrada. Aru-pita-S, 
menton, quijada ; a r ~ ~ p i t a - t a i -  
qui-ro, ser desquijarado. Aru- 
qui, de entre ; aruqui-qui-s , 
mitad de cosa, parentesco de 
consanguiilidad ; 7 - a r u q t ~ i  , 
aruqzli, aruqzlitostii, etc., her- 
mano, hermana. Artl-tau-tzl-s, 
ribete de la orilla, zarpas. Aru-  
xibiqui-S, fluecos de la o. Aru-  
xi-O, ser quebrado el borde. 
Aru-xitu-S, inella. Aru-qa-bo, 
ser acabado. Aru-qaqui-S, bar- 
ba. Arzt-qii-S, la coyuntura de 
los labios. A9 00, bo- 
quichato. 

ASPECU , entre ; uqaspecu, 
entre nosotro Ispecu- 
qui, de entre. 

ATA (partíci ignifica 
costumbre) ; yzr -, suelo ir  ; 
qubal-' -, suelo enojarme. 

Ñ-ATA A-CA (6-atad-ca), tardar 
mucho ; atadca, atadtii, etc. 

+ 

NA-ATAAMA-CA (ña-dtaawta- 
ea),  apalear, estrujar I-ña-dtad- 
ma-cal iña2-tairnaca, aporrear, 
estrujar. Ma-átakrna-ea-saemo, 
tocamiento con polucion. 

AT ' A A P I  (at'aapi) , en que 
está algo como colgado ; - 
n-qoo, encías ; pl. ap3aa;pi. 

Z-ATA-cal ser lleno, colmado; 
ataca, ataqo, etc. ; fut. a t aba ;  
resp. n-atatatii obi; deto q-ata, 
etc. Ataca oi  n -  igraciastii,  
llena eres de [su] gracia. Ata- 
ca-s, llenura. Ata-t2-ña, ser 
lleno hasta que rebose. 



ATO \ l  Y 

ATAIO, así, no mas, de bal~lc 
tal vez sin sentido preciso]. 

Clze fianocap' - tah i ~ o t a -  
qz~irzlca , con razon duermo 
porque estoy cansado. 

ar en dc 
- ; n-o, 
pescade 

ATAQUIC'AU lug, ~ n d e  
suele haber, estar uio- 
cos n - clzebobo, r ía ,  
donde se vende el pescado. I'a- 
taquica, soler estar (de y a c a  y 
a t a ) .  Ataquio, que  suele es- 
tar. 

ATAS AU (resp. de y a c a )  lu- 
gar en que está viviendo ; se- 
pultura. 

A-TA-TAU-BO, ser negra cosa 
redonda. 

AT'AU (resp. de y a c a ) ,  lugar 
en  que está, espacio ; n- - 
tuzls, cisterna; z~bap'au bacaca, 
estancia ; a t ' a t ~  n-czlxanas, la 
matriz de la mujer. 

AT'ICIU (resp. de y n c a  iciu), 
estar por lo largo de algo, como 
arroyo. 

AT'ICUU (resp. de y u c a  icuu) , 
estar enciiila de cosa ancha ; - 
n-aucipis, andas de Santo. 

ATII-zoo. largo. Atiianene, 
m u y  lar{ 

ATI-S, 
Ati-O, asluuuur- 
puma. 

di-S, espl 
o .  hacer 

ima. 
es- 

j lzato, c 
otra j- c 

las. 

fingidarr .. . .  

~ t r a  vez ; 
)ti-a vez ; .. . d .  

ATO i ato  
hnt'ito, che 
Iznto-pi lzato inalzitz zobz, no 
pecaré sr 

ATOE, lente; - oxi- 
m a  oitii, él es hipócrita. 

ATO$ ó atoeo-S, capitati, 
caudillo. 

h ~ o o - n o ,  clinrii~iss;ii c l  iii:ii  

con el sol. ,l roo-!ir-S, 10 i l i ; i  

muscado. 

Au, dentro ; y-nl~, 071, < r l c / ' i .  
a u  ; pl. zl;au, jz~bnzl, L71)111~. 

az1i1za, ubazl ; 12-anc -, lo L I I I ( '  

hay dentro ; - n-nncnc,;, { I i .  

dia. AZL-.Y, lo interior. 

Au, por causa, medio tlc : - 
quracai, por no haber liabl:iii~. 

Au-no, ubo, ser madui-:i 1;)  
fruta ; t' - 17-oceos, s. in. c . 1  
maiz. 

A-UCETU-S, multiplico. \' 
i-zrcetzc-ca. 

Aucr~rs  (a-zlcipi-S), alma, c..- 
píritu,imhgen, esthiLia, rcti-riio 
sonibra. Auc+istii Tupa.~ ,  i i i i  I 

gen de Dios. Azlcipismn San/o-  
ca, i.delos Santos Aucz$isqoc';, , e s t á t ~ a .  I-ucipi, aucipi, etc 

AUCIPI-TU-s (a-zlc+i-tti-si . 
sombra. Ichzrnoc'au n-itlcipitrt 
qoeca, sentarse á la sombra ( 1 ~  
los árboles. 

Av-CIRI (au-ciri) , mucho : 
- 12-urastii, tener abundanci:~ 
de palabras ; auciri n-z$oy-~!~.t7, 
fleché muclias veces ; - zlnavl~r 
inalziti obi, muchos son si\.. 
malos. 

AUCI-S, grasa, sebo, mnii- 
teca. 

A-rr~r-S, peso; fi-imzi, niriili. 
aznnistii, etc. V. unzi. 

A-riníoco-S, bufido del tigi.,.. 
gato, ctc. V .  fi-,lino-cn. 



i l l l ( i l  I l o  7!1 

.A 1 ! ' l .  AXI 

A S - ,  I 1 1  i < .  A-v~nne-QUI-S , pechugliera , 

icer frio. 
l.  

A ~ I * ~ < I J ~ I  -5,  ~10~~¡11. . 1 l l , i l l ' l / -  

;i-o, tc~ier liollin 

AIJQUI, de, cles<lc ; - caima 1 Auxixr-o, ser 6 ha 
axiliza ~ o b i  nz'ificlna íz-iso6c0 At~xixi-aui-s. frescur: 

tos. 

A-uxr-S, fruto de la tierra, 
animal ; aux i  n-ixoeq, ai-iimal 

A-rr~riiin-S, raiclo. I~~illicio, de la painpa ; - quiis, frutos 
tropel. V. z(1711ra-170. 1 de la tierra. V. uxi-o. 

AUQUI, de mala gana, con 
dificultad ; talz -, de mala 
gana ; talz - iclzaico, de mala 
gana consentí. 

aubo, desiie ahora l-iasia la 
rn uertc seré bueno. Biqizlrotii 
- n-ipoo, se l-iuyó de n ~ i  casa. 

A-UQUI~AI-QUI-s (a-uqzlibai- 
qzli-S), capacidad de cosa hueca. 
V. uqz~ibai-o. 

1 I 

~ ~ ~ ~ ~ ~ - s ,  corazon ; q-aujaci, 
a,Liaci, etc, A ~ ~ ~ ~ - ~ ,  el corazon 
del palo, 

Auour nicrioxr-s. rifiones. 

B AURU-S (#  
17COll ; a 
$0. 

Au-QUIE-TU-s (au -quie-tzl-s) , 
canal. Auqttie - 1-9, ser acana- 
lado; p-auguiero, zlquiero, id. 

AUQUI-NAAS (az~qz~i  - fiad-S), 
tuétano. 

AUQUI - S ,  abrigo, reparo, 
excusa ; yzalqz~i,  auqui, azr- 
quistii, etc. Yaca íno taas 
ataio uncanamati y u u q u i  iízi- 
nana, estoy á la lluvia sin 
reparo. 

Av-S, lo interior. V. au. 

Au-S, pico de jarro ; 
~ibaus. 

AUTAI-TU-S (autai-tu-S), fiien- 
te, manantial ; - quipinat~i, f. 
perenne. 

AUTII-QUI-S (autii-qui-S), hon- 
'lira. Autiita-tu-S, lo mas pro- 
lindo abismo. 

A-IJTOO-s (a-zrto6-S), flor. V. 
1ito3-ho. 

Au-ZAIRO-S (au-qai bo-S), cha- 
cra vieja, dejada. 

AUZI-S, vapor ; auqi peeq, 
humo ; pl. z~bau&eeca, hu- 
maredas. 

Auzr-s (auqi-S), lo que con- 
tiene algo, vasija ; pl. ubauqis. 
- íz-ocuto. cuencas de los oios. > ' - íz-toni-quionza, matriz de la 
mujer. Auq'oGs, estómago. 

Au-zoo , ser hueco. Auqo- 
tu-S, hueco, concavidad. Auqo- 
pe ,  la circunferencia interior de 
una  vasija. (peetacutu ?) 

[ A ~ I - S ,  pafio, ropa]. Com- 
puestos : axi-bai-o, ser grueso 
rollo de ropa, fardo ; axi-bibo- 
qoo, ser verde ropa ; axi-bii-o, 
ser negra r. , axi-bi-o, ser la- 
vada r .  ; axi-bqi ,  r. negra ; 
axi-boro-o, tener tolondrones ; 
axi-caa-nene, pedregoso ; axi- 
clza-bai-o, ser apaíiuscada r. 
(cka por 'ta) a&-chacaxi-o, 
ser enredado hilo; axi-clzatl-&o, 
ser negra r .  (tau) ; axi-clze-bo, 
ser delustrada cosa de r. ; axi-  
chece-o, ser limpia c. de r. ; 
axi-cho-bai-o, ser grueso hilo, 
cuerda ; axi-choqui-ciri-o, ser 
remojada c. de r. ; axi-clzu- 
qui-S, suciedad de r. (tuqui); 
axi-clzz~raci-bo , ser blanca r .  
(turaci) ; axi-churi-qui-o , ser 
colorada r. (turiqui) ; a x i  - 
ckziqa-&o, ser hinchado maiz, 



pan, etc. (tuqa) ; axi-cina-izo, 
ser lustrosa r . ,  flor, etc. ; axi- 
cipani-nazr, ser de varios colo- 
res r . ,  fl. ; axi-cupi-ro, ser seco 
el rio, agotado caldo, etc. ; axi-  
cizr-ro, tiesa c. de s. ; a x i  - 
cuqui-o, ser fregada r. ; axi-  
curo-qoo, ser muy pintado con 
varios colores ; axi-czlriqtri-o, 
ser amarilla r .  ; axi-ca-bol ser 
áspera al tacto s . ,  etc. ; axi- 
6e6-o, ser sucia r. (ifieio, ser 
sucia la r.) ; nxi-606-no-S, cosa 
entretejida ; axi-fioine-izo , ser 
arrugado ; axi-pncn-.Y, mugre 
de s. ; axi-pai-qoo , ser nluy 
delgado paíio; axi-pnqui-tai-o, 
ser fuerte c. de s. ; axi-pnqui- 
tk-fia, ser marchitada flor, r.,  
etc. : nxi-para- qoo , ser mal 
desleido ; axi-pata-ra, ser des- 
hecho maiz nara cliicha : a x i -  

cnhcllo tlcl i i i : i i . <  : ~I.I.; , ~ I I I . ~ ~ I I ; ,  
vermejo, r11111o ; 6 i , ~ . ; . j l ~ ~ ~ ~ - ; f ~ o .  
color c e ~ i i c i r ~ ~ t o :  1 7 , 1 ~ ; - ~ ~ 1 ~ 1 1 ~ / 1 0 1 * ; -  

700, S. de \~ario5 colo~.r< ; (7.v;- 
qzr?pi-~z~i-s, iiicr~n:~, I ~ I C ~ I I ~ I : I  (le 
cosa liquida ; axiqzlipi-1-0, ser 
seco ; axiqui-ui-11-;oo, ser Iris- 
coso ; axi-u-bo, ser chamuscn~ln 
hoja ; nx i -  Z L I - Z L - ? ~ ~ ,  viscoso ; 
axi-xi-paqui-o, ser marcliitac!n 
fi-uta ; nxi-xupi-qoo, ser cnmn- 
railado, crespo ; axi-qaiba-bu, 
ser enjuta, seca r. ; axi-;ipi-o, 
ser mailcliada s. ; axi-qubn-?-a, 
ser desliecl-io á mano. 

A-ZAAPA, coinpailero en lu- 
gar, co1itempor91ieo. 

AZINAA-cn-S (n,iiizan^- cn-S) , 
asistencia, duracion. Ar(irzn2- 
Iza, perseverar, durar. 

joi6a-iza, ser torcida r .  ; ' axi- i Azi-S. madriguera. 
pone-au-roo. ser verde s. : axi-  

< 

>o6 - 700, ser aíiejo tasajo ; A-ZUMAA-NA (a-qun?an^-fia), 
axi-puqui-o n-oceos, salir el I ser muy liso. 

BAC I BAE 

stas cosas 
, caer rc 
eno. 

BAA, e: ; ó mujeres. 
BAA-CA xio. Baa-S, 

rocio, ser 
BA-AXI-BI-CHO-S, con que la- 

var, iabon ; jaaxibiclzo nzo 12- 

qnibi, nii jzbo!i para mi  ves- 
tido. 

S) 1 UO-S (úa- 
; pl. 1721 

:hupar al 
r ,  BA-COCO-S, re, creencia. 

ca. 

BA-COTO-S A U ,  lugar en que 
se pone algo;yacot'azr, acot'azr, 

yncotos t i i  azc, etc. finrotos ni/ 
???O 17-rrjrcoci.Go, scpultur:1. 

BA-GA-nu-s (de  ya -$a -ca )  , 
vela, luz para ver;  - auci.s, 
vela de sebo. 

BA-CIIAR~:-S, herida de tiro, 
flecha, etc. ; yacharzr iotii, el 
flecl-iazo que le dí ; acharzr io, 
fl. que me hiciste; yaclzarttstii 
io-tii, A.  que  le hizo él, etc. 

BA-cim-QUI-s (de ya-che-ca), 
accion de dar, doi.incioii. 



~ : l I l l ~ ~ l l ' l o  S l 

BIT EAU t 
I mero fué á la chacra, y despues y a u  tamocos, mi perro, au n- 

f ~ i é  á baiíarse. / omotoreq, t u  loro 

BA-rcao-S, lugar de la pelea ; 
ma baioca, soldados. Bai-gtii-S 
pelea. Bai-r;aapa-S, companero, 
adversario en la pelea. 

BAI-o, saber bien, sabo- 
rearse. - ihemo n-opiocos, me 
sabe bien gusto de pescado. 
Baiotii, es hombre gustoso. 

BAI-RO (bai-ro) , brotar se- 
milla. Bairo-i, no brotar; bairoi 
iqui n-ipas, aun  no le salen las 
alas. Qui-bairo, brotar árbol, 
planta. I-bairo, nacer, brotar. 

-S, baitus i los , nube er 

ca ; iy~ 
. -1 , ,h. 

la nuez c 
1, a z l t o , ~  
'f- ,. l 

le la gar- 
.autostii. 

-A-+-..,. B-AVLL-S ( O - L C U ~ I - J / ,  L C ~ I I L ~ ~ V .  

tinaja ; yauqi ,  auzi, 4 
etc. 

BA-ZOTO.~, ala ; aqoto n-uta- 
mzis, alade pájaro; agoto n-opio- 
cos, nadadera de pescado. 

Br-BAI-o, ser gruesa hebra de 
hilo, pelo, cuerda. Bibai-r-ae- 
co, ser desigualmente gruesa 
11. ; bi-booqzii-o, rozarse cuerda; 
bi-boqi-o, ser delgada h.; bi- 
clzaquici-ro, hilo desenredado - 
bi-clliquiu-qoo, hilo 
chos iiudos. 

con mu. 

.. rlorpirhr\ 

EA-QUI-o, cortar bien la her- 
ramienta, cuchillo, etc. 

;, hama ti?¡., 
abai,i, iyaiqistii ; rl. MYalql, 
etc. Baiqi-ma, cuíla. 

BA-QUIPU-cu-S (bu-qz~ipu-czrs), 
mandado, ley (de ya-quipuca) ; - mo n-codcos, sentencia de 
muerte. 

BICI-RO (bici-ro), se, 
acertado, 1 
derechura. 

palo. U 
con pied 

BA-TA -..-,. m.. 

BA-E-CU-S, I ~ T U  COII pedra, 
artl- raba-  t a - s  , pelea 
ras. Baru-to-S, honda. 

BAI-CHO-S, instrumento 
vala  i~latar ( ya-tabai-ca). 

BA-TA 
tigo, de 

15 A-TO 
nario. 1 

.CQEPOS, 
vencida. 

lugar de 

. - 
IPI-CA-TA-S, Dano orai- 
3atopi-clzo-s au, bafio. 

B-AU-o, tener animal domés- 
tico. Bau-S, animal casadero ; 

y a u ,  au, y a u s t i i  ; pl. ubau, 
qzqau, aupau, yupazls. (Col1 
este expresan los posesivos de 
los animales domésticos, ut 

y ic i tus  

3 .  ;;,.r-n Rr-ICEA- l , GCL,lu 

aiclzcr , iichasczz ; pl. oiclza , 
qoiiclza , aziiiclza, yoiichas.  
Biiclza-qoi-qui-S, arrodillacion, 
adoracion. Iiclza-bai-ca , ser 
golpeado en la rodilla. I icha 
baxi-ea, tener lastimada la rc 
dilla. Iicha-home-ca, encoge 
las rodillas. Iiclza-tai-qiu-cc; 
tener descoyuntada la r. Iicha- 
tau-ca, tener la r. uebrad: 
Iicha-qoi-ca , arrodi 9 larse. i 
picha-baxi-ea, golpear en la I 

"-icha-tau-no-ca. ouebrar la I 

BII-S, la f 
n que se 

, A 

ruta  del á 
embijan 

1 

irbol abii: 
de negrc 

BI-IXU-CA-S, mieao, espanrc 

BITO-co-s (bito-co-S), premic 
paga, precio dado ; bitotu 
bitous, id. Bito-o, ser ~ a e a d ~  
remunerado ; ti - q 
pagué ; - 'nahiti qc 
bos, ser ajusticiado F 
n- - riadna, deuda. 

;ob i  .;a 
)bz oz zrii 
)or el jue: 



BOO I l:l IX 

BI-YA-CA-S, bzyas, risa, cs- 
carnio ; y z y a ,  a iya ,  zyastii ; 
pl. ozya, r(opzya, apzya, yop i -  

y a s .  I-iyaca, reirse ; azyaca, 
biiyabotii, etc. liya-qzlyiqi ca, 
reirse malamente, á carcajadas. 
Iiya-tai-ca , estarse riendo ó 
con desprecio. Izya -700 - ca , 

. ser risueño, burlon. 

B-IZGCA-S (b-ira-ca-S) , domi- 
n io ,  posesion de tierra (de 

, y-eza-ca).  

B-izr-O (b-iqi-o), ser mojada 
la tierra ó ropa (no se dice del 
hombre). Biqi-qui-S, humedad. 

BOICIRI-s (boiciri-S) , Iéjos ; 
yeboti i t i  -, viene de Iéjos. 
Boiciri-qui-S, distancia. 

B-00-S, heno, paja, cfiacra 
(no se usa si no posesivado); 
zyoo, aboo, zyoostii; pl. oboo, 
zozyoo, auboo, yoboos. lyoo-  

CAA 

CAA,  luego, presto, presta- 
mente. 

NA-CAA-CA (;a-cad-ca) , pa- 
rir la mujer; acazca, rnacakna, 
Nacai-cupizi-ca , mal parir ,  
abortar. Macaacupjqi-qui-S, el 
abortar, aborto. Nacad-i-ca , 
ser recien parida. 

CA-A-NA (de &a-ca-caj, ser 
llevada una cosa ; pl. nzutiiana ; 
ti - p u b ,  mujer casada ; ti 
caanatii,  hombre casado. 

CAA-S (cad-S), tobillo ; izad, 
acad,  icaastii; pl. trcad, etc. 

cn, abooca, I>on;o l i i ,  ctc., tc- 
ner chnci:~. 

BOPI.:OCI - c y boqiii;cri-ia-s, 
especie dc frijolcs. 

BOQ~I-S,  la caha brnvn y mas 
gruesa. 

B-OTO-S, la rabadilla ; ixoto, 
aboto, yo tos t i i  ; pl. oboto, íoi- 
xoto, azlboto, yobotos. 

B-URI-S, embudo para pescar ; 
iyt~ri, auri, auristii, etc. @u- 
rica,  pescar con ilasa ó garlito; 
abtirica, buriotii ; pl. otlriclr, 
etc. 

B-unuzr-S, catniseta del In- 
dio (y no de la India) ; y i ruz i ,  
sil-uqi,-?~iruqistii, etc. 

B-uu-S, cera, vela de cera; 
ibuu, abtlu, ibuttstii; pl. ob-z~u. 

B-uxi-S, flauta ordinaria de 
cafia, clarin , miembro genital 
del varon ; izlxi, auxi,  iuxistii, 
etc. 

CAC 

CAA-s @a&-S) , piedra ; pl. 
caá'ca. Cabiza, pedrecilla. Caa- 
ma-&-cal abalorios. 

1-CA-CA, llevar una cosa sola ; 
aicaca, icanatii ; pl. oicaca, 
etc. Resp. icata,  la llevo ; ica- 
tatii iho, las llevó. Determ. 
ica-na. Pas. y particip. i-qaca, 
acaca, canatii,  etc. Icaca-ti 
qobi, aicacat'obi, etc., traer, 
venir trayendo algo. Ya ca-ca, 
llevar una  cosa sola (absol.), 
acaca, n~ocanat i i  ; pl. bacaca, 
etc. No-coco, id.  Ma-cn-ta-S, 
instrurncrrto p:ir:i Ilcvar. 



C I N  I COB 

CA-1-BO (ca-i-bo), recien lle- 
vado ; naqui caibo, recien ca- 
sado. 

ó nzn-cinacas, relámpago. Ma- 
cina-na, relampaguea] 

C -S (cininí 
grar de cue; 
1%-iiuJ, l l lvl l~e alto. CirLlrrLunu- 

CAI-MA (cai-ma) , hoy, ahora, 
luego. Che lioliemacapi clzenz, 
tapi caiiiza fiolienza ; antig 
mente no queria, pero ah 
quiero. Cai-nau-coe, poco i 

tes, poco ha. 

ua- 1 tu-s , grande I 

el mayor. 

IA-CINI-TA . . 

con exces 
, gigante. 

o ; naqui 
ora 
ín- 

-NA (ma-ci - - 
. . 

CAMAXI 
caman'ai: 

rohibitivl 
mas. 

ca, .V. cc 
s primerc 
S. 

mama -, lo 
eros, abuelo 

. . 
IS, delan- 

. ,, .,,E-CA (de zcaca), llevar 
prestado, usar u n  1 dar 
algo de lugar. NG ca,  
mudarse ; acanaqa na- - 
caatii,  el :anaqa-ca-S, 
mudanza. ne, 
muy varii 

c. 'can2 j , ayer ; - ito, 

POCO, m u  
1-canaca- 
ca, maca 

oqiiubo, 
ero. 

nadca, s. de abalorios ; iciqui- 
llana n-icharo, mi gargantilla. 
Ziqzti-mta-ro -S, g q p n t i l l a .  
Ciqui-po-s. sarta. 

tc. Ma-i 
Macan 

lble. 

L A N I  ( 
anteayer. 

Y a-CA-q 
- - -  

A ,  

-CIU, tras 1 ,  iciutii, 

1 

:I (ya-ca-t i)  (de y a c a ,  
eslar, cuii  ti  de movimientoj, 
venir, irsc tc. ; 
yaca t ' au  rio. 

I-CIU-CA (r-Lrrn-LW,, ~icicci 

-uido. Ciu-ro , id. Ciu-czi-s , 
:iu-S, ruido, iciu, aciu, iciustii; 
21. ociu ; iciu taas, trueno ; 
vocizl bacaca,  tropel de las 
vac, 

: ; acati , 6 
tuus, ve 

rnatiiti, e 
ngo del I 

1-CEMA-CA, ungir ; azcernaca, 
icemanatii, etc. as. 

hy1-s (c! 
,,> ;,.;,/;c 

1 - CIBI - CA , cavar, arrancar 
raices ; aicibica, icibiotii. Ab- 
sol. yacibica ,  acibica, baci- 
biotii. 

--, -i-ca nz, 
!Gi-ca-ca 
znatii, et 

voívers~ 
, salar, ai 
C. CI-no ( 310, 

etc.; pl. ooczao; IUS, 
el sol. Cibo-o-S, no 
10s coeq, palo verde, de 

ci-bo), se . ,. :r seco pi 
- o i  $2 

Cu-ara-s. lugar en que se 
sue lormida ( 

- 

Y a 

seco por 
seco ; cibc 

1-cr-ca 
--1,. l.-,. 

(i-ci- ca) , ser seco 
paiu ~ I I U  5e dice de cosa moiada) ; 
acica, cibotii, etc 'ca- 
ca, secar palo, p: n ~ . ,  
icimacacaizatii. 

LOBI-AE-QUI-S, enf: ._.- , ,.., . 
lestia; i-qobiaequi, acob., icob,; 
pl. bacobiaequi, etc. 1-zobiae- 
ca, estar afligido. I-comi-riame- 
ca-ca, afligir, molestar. 

CIMI-N( 
aguada; 1 

)-S (cimi. 
icimiho, t 

-no-S) , pozo, 
acimiho, etc. COBI-QUI- S, voluntad, querer. 

deseo ; iqobiqui, acob., icob. ; 
pl. babiqui, etc. V. i-qobi-ca. 
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COC l i :< > \ l  
l 

COBO-co-S, fealdad ; iqoboco, 
acob., etc. Cobo-tu-S, feo COII 

exceso. Cobo-qoo, ser m u y  feo 
(iqoboca) . Coma-&nene-?, cosa 
fea, eilcordio. I-qoma&canene- 
ca, ser muy  feo. 

I - ~ ~ - ~ ~ ,  poner ; aicoca, ice- 
notii ; pl. oicoca, D ~ ~ ~ ~ ~ .  
ico-no. R ~ ~ ~ .  ice. ~ b ~ ~ l ,  ya-co- 
c a  fíacoca, acota, maconotii; 
pl, macoca, etc. V. jacotos. 
1- co - cini-ma-ca, 
(ciri). 

Cocru-s (cocizr-S), fuerza. CO- 
ciu-cu-S , firmeza. Cociu-to-S, 
fuerza, con que se fortalece. 
Cocimu-cuya-anene , cocimu- 
nancne, de mucha fuerza. I- 
qociu-ca, tener fueizas ; aco- 
ciuca, cociurotii; pl. bacociz~ca, 
etc. I-qociucanene-ca, iqocimu- 
caneneca, ser muy  forzudo. 
Iqocinzuqupicaneneca, id. 

Co-crnl-no (corciq-!O).. lo 
prinxero. Co-czrl- czrz-qzl2-s, 
primer principio. Cocini-td-&a, 
primeramente. 1-qo - ciri  -ca,  
(de i-qo-ca), ir por delante ; 
acocirica, cociriboiii, etc. Iqo- 
cini-t2-ca, preceder, anteceder. 

1-COCO-CA, respetar, honrar, 
repetir 10 que otro dijo, creer ; 
~ ~ C O C O C ~ ,  i ~ 0 ~ 0 n o t i i ;  pl. O ~ C O -  

coca, etc. I-coco-ciri-ca, creer 
del todo. 1-cocociricai, dudar. 
I-COCO;~U~U -ca- i ,  ser incré- 
dulo. Na-coco-ca, medir, pesar. 
Coco-ño-S, lo creido. Coco- 
nau-s, creible, medible. Coco- 
nau-i, increible. Na-coco-ceme- 
canene-ca, ser muy  crédulo. 
Mu-cococemeu-S, ilusion, en- 
gaiío. Ma-coco-to-S , molde, 
medida, nivel. 

1-COCOO-NA-CA (i-cocoíj-fin-ca), , 

Iiacci. l i ; i i i i 1~ : i l i ~ :1  I , i i i~. i i~~.i t~.  f 
1 qO~Ol;-;;c?-c'rl, x . 1 .  I ~ : I I I I ~ ~ : I ~ ~ . : I I ~ I ~ .  

cn pis. 

COCO-S ;-70~11],  I I I O ~ I O  t l i '  

estar, úrdcn, ~iccion ilc 17:is:ir. 

COCUPI-NO-" coqzipi - fio -.f.) . 
hurto, hurtado ; i-?o~iipiiio. 
acoc:y., icoqz~piizostii; pl. ?ncr- 
C U P ~ ~ O ~  Zul'aC., aPaq.5 -J'n!'li- 

pi<osma, 6z~paczyiRos. Coyipi- 
~ U L - S ,  hurto. ~-joqupi-c~7, 11 i i i -  

tar ; acoqzy., coqzlpijotii ; yl. 
bapp.,  etc. Act. i-coqtqi-1-n- 
catii. Absol. icoqupiratii, 

COI-no-no (coi-bo-bo), coi- 
boo, durable. Coibo-co-S, dura. 
cion. Coibo-i, mucho espacir 
de tiempo. Coi-qui-S, duracion. 
Clze coipi n-aneneq, poco t icm 
po. Coi-moi-iza, algun lantitc 
de tiempo. Coi-o-s ízí, tcnci 
mucha edad. M a  coiboca, coi«. 
cal los viejos, abuelos. 1-qoibo- 
cal  durar mucho;  acoibocn. 
coibotii ; pJ. ja t  boca, zzlpaib,, 
apai j., bai jooma, upaiboo. 

COI-co (coi-bo), casa recier 
puesta; pl. bocoibo. Coi-ta-fia. 
cosa muy  reciente. 1-qoi-ca 
ser nuevo, recien puesto ; acni. 
ca, coibotii ; pl. baica, etc, 
Coi jo - qaf j i ,  es nuevo mi 
vestido. 

C O ~ A " u .  V. camanu. 

1- c o M I N A ~ ~ c a c A  ( i-co7ni$a- 
mecaca), V. cobiaequis. 

Comr-NA-s (comi-$a-s) , vo- 
luntad,  propósito. 1-zomifia- 

desear con desasosiego. 
comifia-ca-ca, Iiacer querer ;i 
otro, V. cobiqIlis. 

1-r.n~rnco-c,i (ilc iiocn y oro!, 
dilkrc~ici:~r ; ~ I ~ c o ~ ~ I O ~ ; O C ~ ~ ,  ;(-o- 
7710~0llO!;i. cte. í:oii~o~o-co-~. 



1-CA, enc 
suelo ; a 
etc. Pas. i . *. 

n-pa 
quiceq, ( 

l 

co N 
cliferencin, distincion, lo cutrn- 
ordinario. Comoqo-o, cs~>ccial, 
misterio, monstruo. 1-~oinoqo- 
cal  difereilciarse; acom., como- 
cotii ; pl. manoc., Ttpanoq., 
apanoc., manoqooma, clpano- 
$00. 

Comoo - co - S  (comod-co-sj , 
cosa antigua ; ma nanodcoca, 
10s antiguos ; n-upanoococa7 
las viejas mujeres 6 cosas ; 
n-icomoocotonzoi?, cosa dura- 
ble. 1-qomoo-cal envejecer algo; 
acom., comoocostii; p!. ma- 
nooco, qupan , apan., nanoo- 
cosma, upanoocos. Icomoo-co- 
a ,  id. ; a''., i c o n 2 0 ~ c o ~ o ~ i i  ; 
11. oicom., etc. 

CONAE-O, que se ,ó 
por algun i ietnpo. uurLucdi ,  
nuevo, ~ - ~ o n a e - c a ,  poiler algo 
por tiempo ; aicon,, ice- 
naeotii, etc. 

1-CONEU-cal perseguir. I-qo- 
neu-ca, ser acosado él que 
huye. 

C0~iclo-s (conic'zo-s) rastro, 
lugar por ?,?só 
(de ; z-Zonzczo~ 

aiconicio, etc. 

1-CONOCC orbar algo, 
echar al : icen., ice- 
noconotii, ~-qonoco-ca, 
encorbarse, inclinarse; acon., 
conoconotii, etc. C, 
encorbadura. 

1 -~oNoco- (i-cofioco - ca), 
igualar, ajustar, adaptar, confor- 
mar, cumplir, hertnosear. 1-30- 
~ O C O - C O ,  el ser igualado. Cono- 
CO-CO-S, accioil de igualar. Coño- 
CO-S, aptitud, hermosura. Cono- 
nau-S, dichoso, afortunado, de 

CONO-s (cono -S), hermoso, 
bien dispuesto. Cofio - 6 , ser 

Zs, cuál 
:uál cu- . A 

l l l ~ ~ l i l l o  S 5 

COO 

cabal, justo, conveniente, apto. 
Cono-tu-S, hermoso con exceso ; 
nocohot~~paica ,  la mas l-iermosa 
que hay entre las mujeres ; co- 
fiotus atoñe n-auicex. cuchillo 
muy 

Ca 
muje 
ci-iiiío sera i coopi n-qUr aemo, 
qué te dígo ? Coobico ¿ cuáles 
cosas Ó mujeres? Coocico j cual! 
- n-pais, cual mujer ! 

co-061-110 (CO-obi-ro) (de 
iqocn y tobi), cesar ; - taas, 
cesar de llover. 

C ~ o - c o - ~  (co<?-co-s), tnuerte, 
mortalidad ; iqodco, acodco, 
icodcostii , etc. Cod - m -utu - 
cio-s (tltu, icios) 10 que queda 
de la muerle, difunto, cadáver. 
C ~ d - n a ~ - s ,  mortal ; pl. m0~0d-  
naus. Codnaui, inmortal; acas 
- , inmortalidad. Cod- tu-S, 
cuerpo muerto. Cod-qo -co-S, 
gota coral. 1-qoO-ca, ser pri- 
vado de sus sentidos, morirse ; 
acod., codnotii ; pl. ocod. , 
zoiqod., auco(J,, mocodno, 1- 
706-cabo-ca, morir de repente. 
I-qo&cirj-ca, ser muerto del 
todo, morir el primero. 1-qoO- 
co-ca, ser muerto de otro. I- 
qod-i-cal acabar de morir. I- 
700-m-ae-ca , morir primero. 
I - .100m-~t~-cai~ 110 acabar de 
m. I-qoh-nau-ca, ser mortal. 
1- 708 - nu - haaca n-zyais ñi, 
morir mozo. 1-qod-too-ca, aca- 
bar de m. totalmente. I-qoO- 
?oO-ca, padecer gota coral. Act. 
i- coo-co- ca,  matar á otro ; 
aicoo., icoQcono-tii; pl. oicoo., 
etc. Ico&cabo-ca-tii, matarle 
de repente. ~ b s o l .  fia- 
ca, matar ; mac 
ti i ;  pl. macoo., etc. 

1-coo-CA (i-coO-ca) , iiacoGca, 

coo-co- 
oOcono- 



poner (intens. de icoca, $a- 
coca). CoO-no, ser puesto (de 
iqoca, estar) ; ti co6notii iquitu, 
ya está enterrado. Ma-coGno, 
trepar planta, estenderse. Ma- 
coono-s, especie c que 
se estiende muchc 

1-COONE-CA-CA (i- - 4 ,  
pretender algo, u s u ~  pai. 1-qoo- 
lieca-40, ser usurpado. 

Coo-TOO, de una vez, de he- 
cho. I-~ootoo-ca, de hecho, de 
véras, de una vez (sc usa tam- 
bien colno adverbio declinado); 
acoot., cootootii, etc. 

COPIU-CU-S , .juego, chanza, 
holgura ; iqopzucz~, acop., ico- 
piucustii ; pl. bapizlcu, p p a p . ,  
etc. Copiu-to-S , instrumento 
para jugar. 1-qopiu-ca,. jugaf, 
chanzear ; acop., copzzqotzz , 
etc. ; iqoyiuqu'inzo, la conocí, 
pequé con ella; iqopiucai 1720 

pa is ,  ser casto. Icopzu-n-co-ca, 
hacer jugar, recrear ; aicop., 
icopiunconotii; pl. oicop., etc. 
Absol. liacopit~ncoca. 

COPI-XI-S, pito para pitar. 

COQUI-ABO-S, flojo, perezoso. 
Coqui-hau-cu-S , coquiaucus , 
pereza, flojedad. I -~oq t~ ia t~ -ca ,  
ser flojo J acoq., coqt~iaurotii ; 
pl. ocoq., etc. 1-coqz~iñnu-co- 
ca ,  absol. fiacoquiliaucoca, di- 
latar, diferir pare ; el 
todo de 

. ,. 
CO-QUI-N-A~LU ( CU-c jUL  -72- 

ae-co) (izoca y qui-6-), tam- 
bien coquihazl, al postre, final- 
mente, poco 5 poco. Coquifiau- 
nuca, id. 

COQUI-QUI-S, flecha ; iqoqui- 
q t ~ i ,  acoq., icoq., etc. ; a u ~ i  -, 
carcaj. 

CO-n-icin-S jco-1.-icio-s) (tlc 
iqoca y i c~os ) ,  lugar tlC tlor- 
mida ; ii«i-icjo, clc.or., ic-o~-i- 
ciostii ; pl. bni-icio, ctc 

Co~ono-co-S, el gotear chor- 
reando; icororocn n-otos, flujo 
de sangre. Cororo - tu - S ,  lo 
chorreado. Cororo-70, cotear 
a chorros 

COTAA - CA - s (cota& - ca - s) , 
vejez ; iqotadca, acot., icot. ; 
pl. bataáca, etc. Cotni-te$-tii, 
hombre viejo, de iqotaateC, du- 
rar, ser v., acot., cot. ; pl. nza- 
taBtei?, etc. 

CO-TAA-NA-TI (co-taa-na-ti) 
(partícula negativa) ; - icizl 
n-znoízema i-qamuneEl no lo 
hice voluntariamente. Cotaa- 
ne2, no  es eso ; - -tii, no es 
é l ;  - lii, no soy yo (de co 
negat., ti y una, es). 

CO-TAI (partícula afirm. com- 
puesta de dos neg. co y taail ;  
cotas cz4nau t a  Izobi [por obi) 
aiqanzuneC, de esta manera tu  
lo l-iiciste. 

1-co-TANAS-MACA-CA , afligir, 
acosar. 1-;ota-r-nc-co , estar 
afligido. Cotananzc-qzli-S, cota- 
rnequis, enfado, molestia, an- 
gustia, fatiga interior ; acot., 
tcot.; pl. bataraequi, etc. Resp. 
iqotananze-te;, acot., icotana- 
nzeteetii, etc. 

COTA-NA-S (cota-~'ia S), reso- 
nar, oirse ; - n- ura,  hablar 
con VOZ sonora 1 determ. de 
cotanas, resonar). 

1-co-TAQIJI-NIJMO-co-CA, (i-co- 
taqui-nzmzo-co-cn) , cansar :í 
otro. f-7o-tni71ri-ril-ca , can- 
sarw (dc  i ; o c . c 7  y tnqiiirirt-o,. 



CUA 

COTO-S, diligencia ; i;oto, 
aco., icotostii ; pl. bato, etc. 
1-qoto-ca, ser diligente, acot., 
cotootii, etc. Izoto hane, acoto 
Izane, etc., caminar de priesa, 
ser diligente. Coto-meQ, conti- 
nuar en la accion, irse acos- 
tumbrando. 

COTU-BIU-s, camino ; iqotu- 
biu , acot. , icotubiustii ; pl. 
ocot., etc. Cotumiuma, senda, 
vereda. 1-cotunziu-n-co-ca, ha- 
cer camino. 

Coze, coqo (3" pR sg. de iqoca, 
estar, coqotii), lo que, la que 
pl. obee. - co6no bt~ricas, la 
mula que murió.  - aetas: él 
que  está solo. - aneneq, huér- 
fana ; naqui - arzerzeq, huér- 
fano ; naqui - aneneq y a u  
naqu ya i tos t i i  y a u  n-Qaqui- 
tostii,  huérfano de padre y 
madre. 

CUA-RA ó cubara, lucir, res- 
plandecer; pl. boctiara. Ctln- 
tai  - o, estar resplandeciente. 
Cz~ara,  cubarn, ser estimado, 
amado. Cua-  cir i ,  cosa muy 
estimada, preciosa. Cua-gupi- 
qui-S, amor, estimacioii ; i?ua- 
yupiqt~; nzotii, e1 amor grande 
que él me tiene; acuactlpiqz~i 
iiízmo, el a. g. que te tengo. 
Cua-ppi  i-qui-S, amor desor- 
denado : $e 

CUA-S, amor,  aprecio, valor. 
Cua - tti - S ,  efecto del amor. 
1 - cua - S ,  resplandor, lustre, 
amor ,  precio ; iqua, acua , 
icuastii; pl. oczla, .etc. I-quba- 
ca, ser amado; acubaca, cuba- 
rat i i ,  etc. I-íuba-ciri-ca, ser 
muy amado. 1-quba-)o-ca, no  
ser amado. 1-@a-ppi-qi-ca, 
ser amado fingidamente, por 
tnal fin. 1-quma-2-ría-cal ser 
fingidamente alnado. 1-;urna- 

CUM 

' qo-CO-?O, despreciado de mi. 
1-qunzaco-t2-ca, no 1- 
inente ya amado. 1- 3- 

1 ca, -706-ha-ca, ser : U- 

cl-io, coi1 terneza. 

ser tota 
.?urna-qoc 
imado mi 

1 

-Cal apalear cosa an- ¡ cl ti-o, ser golpeada c. 
a.  bo, c. a. áspera al 
tacro. 

1-CUBI- CA , aventar. Absol. 
ñacubica. Pas. i-qubi-ca , ser 
aventado. Cubi-o, ser limpiado 
con plumero. 

CURO-nr-S, lo ir 2- 
ane izubobi, mis entranas. I- 
cubobi-s , centro, medio, por 
dentro ; i~ubobi ,  acub., ict~b., 
etc. 1-ctimo-6-taa-S, inedio, in- 
terior ; ii;um., acum., icum., 
etc. ; ociro t i~us  icumootaa 
yoos, corre LIII rio por medio 
del pueblo. 

Ccl-cu-S , ida ; ijzlczt, aczicu, 
ieuczrstii ; p1. oeucz~, etc. I-?u- 
ea ,  ir ; acuca,  curotii ; pl. 
ocuca, etc. Determ. iqu, iqtl- 
ro. Resp. n-zqu-ti ?no, n-acu-ti 
nzo, n-icutotii imo, etc. ; n- 
iczlt' azl ~ u u s ,  el occidente. 

Cu-EBA-BA-RA o cuibabara, 
tupido (CZL y ibacara, de q-iba- 
cal. Cuenta-na, ser pegada cosa 
ancha. Cuinzaca - ta -&a,  cosa 
muy  tupida. 1-cuerna-ca. pe- 
gar. 1-cuemaca-ña-na-ca, tupir 
mucl-io. 

Cur-o, poco; - n-ichebotii 
iñi?nzo, poco es lo ql 5 .  
Cz~io-nza, pocos son. 

:iencia. 1-( 
lirar por : 
a. 

l e  me dii 

. . . r .  M.4-CUMA~O-co-co-S, . - surri- 
miento, pac :umago-co- 
ca  ni, no n se 
de pacienci 

sí, armar: 



:nes. 1-c 
en las sic 
er azotad - 
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CUP 

dar mucho, perseverar; aicz~m., 
etc. 

1-CUMA-NA-CA (Ti re- 
galar, agasajar. i ma- 
to-S, regalo, agasa. 

CUMANA-CA-S, esclavo, criado 
.de casa ; iqum., acztin., icum. ; 
pi. ocum., etc. 1-qz~nzana-ca- 
ca-tii, hacerle, tenerle por es- 
clavo, cautivo; acum., cuma- 
nacanatii,  etc. 

c ~ ~ ~ - ~ ,  zonzo, c ~ ~ ~ - ~ ~ - ~ ,  
zonzería. Cuma - ca  ñí , ser 
b a u s a n l h e c l l o z O n z o ~ l ~ c u m a -  

ca-ca-tii, hacer á otro bausan. 

CUNA" ( 3 "  pa de sg. de i-71~- 
nau-ca, quedarse, permanecer, 
acun., cunaucatii, etc. ) , en- 
tónces. 

CUNAU-TAA-NA (cunntl -tu&- 
ña), único, solamente. I -~u~z~zL-  
tad-ca , ( de igt~nauca ) , estar 
solo. 

I-c'J~oi"o-c~1 pintar, gravar, 
escribir. 1-cunomo-n-aeqo-ca, 
trasladar ; aicun., icunomono- 
ti' ; "icz'n.l CaLnomo- 
co-s,  dibujo. CzLnomo-naul 

pintado, escrito. C5'no-mo-n01 
ser labrado, pintado. 

CUNE-QUI-S (czlfie-@-S), en- 
cuentro ; i - qunequi, acufi., 
icun. , etc. I-qufie-ca-tii, en- 
contrarle á caso. 

CUU-S, si( UPe- 
iar  golpe mes. 
ori-cal si 0 en 

las mejillas ó s. l-qupe-monl- 
~na-ca-ca, azotarle en las s. 1- 
qupe-quiau-ca-t ii, arrancar los 

elos de las s. 1-cupe-cutt, en 
ya falda , como la mitad de 
cerro. I-qupe -cuniqui - td-cal 
tener las s. amarillas. 

CUPE-QUI-s, muchacha ; - 

(:IJIT 

n-cnnnai, scrltcr;i ; - n - i p c ~ c - i l i  

izaqtli j l oN (> i . ~ ,  \-írgeii. (,'ii,~(p- 

qui-ina, mucliacliirn. 

CUPE-ZAQUI-s, aladares , giic- 
dejas (V. cuz~ecuusj. 

(cz~pinacn), aun- 
9"' 

I - c U p ~ - ~ ~ - c A  (i-clyj-lza-ca), 
agotar. Cupi-qz~i-S, iucngua de 
cosa líquida. Cupi-rol ser con- 
surnicio líquido, agotada la va- 

C ~ ~ ~ ~ - o , s e r d ~ ~ h ~ ~ ~ ~ ~ c o n 1 :  
mano de, mortero sin golpear, 
CtLqtLi-0-S, cuquiqos, 10 des- 
hecho.. . 

CURO-S, pintura, marca, se- 
ííal. Curo-bo , pintado, bor- 
dado, escrito. Curo-tu-S, di- 
bujo. Cz~ro-qoo, ser muy pin- 
tado (Inde ct~nomo-) . 

CUTA-S y cztta-CUU-S, frente 
de persona. Ctrta-jirki-s, ner- 
vios de la f. Cuta-qui-qui-s, 
froiltera, oposicion. Cuta-tafie- 
qtli-s, encolltron con la f. Cuta- 
ta$e-to-s, tropiezo de la f. 1- 
qufa.bai-ca, ser golpeado en la 
f. 1-quta-Go6-c~~ tener la f. 
atada. I - quta - quiqz~i-cal ser 
puesto en f. con otro. I-qtlta- 
tooxi-cal ser herido en la f .  
1-quta-quba-ca , tener lisa la f. 
1- cuta -pax i  - ma - ca- ca - tii, 
aplastarle la f. I-cuta-tumaxi- 
n?a-ca-ca-tii , abollarle la f., 
etc. 

Cuu (partícula que significa 
frecuencia) : i -cuu 12 - oceos, 
~naizal ;  - pi;is, floresta ; - 
n-oui, yeibaaal. 

1-crrti-nnr-cn . V. i-cubnicn. 

CUV-INAI-o, ser grucs:~, Icvaii- 
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C U U  I cux 
tada cosa ancha (se dicc de la 
mujer preíiada). 1-qtrtr-bai-cal 
soy preñada. 1-ctru-nzai-ca-cal 
engrosar c. a., empreíiar mujer. 
Cuu-bibo-qoo, ser verde c. a. ; 
cuzr-bii-o, ser negra c. a. ; cuu- 
bi-o, ser lavada; crltr-boi-co, 
ser vuelta ; czru - cad-  na , ser 
hendida, rajada ; cuu-cina-na, 
ser azul ; cuu-cipani-nau, es- 
maltada de varios colores; C ~ L ~ L -  

ciu-rol afirmada ; cuu-cua-ra, 
resplandecer c. a. ; cz~u-curiqui- 
qoo, ser amarilla; cuu-chenexi- 
700, áspera al tacto ; cuu - 
madca - na, vuelta ; CUU-poo- 
qoo , aílejada ; cuu - qtriai - O,  
gruesa ; cuu - tacu- qui- o, fre- 
gada; ctru-tau-bo, negra ; cuu- 
tochebe - qoo, redonda ; cuu- 
turaci - bo , blanca ; cuu-xi- 
paqt~i-o,  arrugada ; ct~u-@pata- 
ra,  deslizada ; cuu-gki-o, man- 
chada, sucia ; ct~u-gul7zad-fia, 
muy lisa ; etc. 

eil el rostro. 1-quuc 
tener b. 

hece-ca, 

1-CUU-MANA 
ciguar. 1-ZZLUI 
ciguarse. Cuuinanazr, aliviarse. 
Cuumanau-cu-S, desen 

U-CA, aplc 
'ytanati-c'( 

icar, apa- 
zto, apa- .. . 
[ojo. 

nai, ali- 
. . ..* .. - 

1-CUU-M-TONO-CA, lin 
sar, ace~i l lar  c. a. Cuumzonci- 
no, 
ancl 
pillc 

1 

ser raspac 
la. Ma-c 

- 

la, acepill 
uumtono- 

~ - -  - 

lada cosa 
to-S, ce- 

1-cvu-MUU-i 
ancl 
brea 

Cuu-nuii. La-iYA-a \ t .uu-rLuc-Cu- 

na-S), cuuíio6-to-S, en 
lia de cosa ancha. 

Y-CO-CA, b 
muunco - 

rear cosa 
no ,  ser 

voltorio, 

1-cvu-PAI-CA , labrar cosa aii- 
chn con cuña, 
ser labrada c. 

azuela. C 
a, . . .  

uupai-o, 

CUU-PARA-ZOO, superficie de- 

bajos de CI 

10, tener 
CurT-nq 

ancha. Cz 
;ibajos. 

sigu al con alt 
ser torcii 

1-CUU-CEMA-CA, ungir, ence- 
rar cosa ancha ; - o i  n-ocua- 
cienzos. dorar (V. i-cenza-ca). 

LUU-PULU-S, ceDu ae irarnpa 
ó de lazo. 1-fio-po-co-ca metos, 
poner cebo á la trampa. 

~uu:cehza-iza. ser unaida c. i. 
es- 

Cuu-S, haz, superficie. 1-cuus, 
haz de la cosa ; pl. yocuus.  

rar algo, 
-ea-ca, d 1 es- 1 Cuu-TACI-zoo, ser de color 

plegar, Cuuqa-na, ser esteild~do. 1 pardo. 

Cuu-coi 
le casa ; i 
tea. 

id0 
ZO- 

E-Z, cañi 
:uu)oe-qc 

I- 
tijer 
Cuu 
1 1 - -  

CCU-TAIXC 
as la ha 
taixu-cu- 

1-MO-CA, CC 
z de cos: 
6, tufos 

Irtar con 
i ancha. 
de cabe- 

llos cortados. 
CUU-CHE-BO, ser delustrada 

cosa de lustre, atnortiguado el 
color de cosa ailcl-ia. I-;uuclze- 
ea, tener sereno el rostro, qui- 
tado el c - - 

CUU-ZAQUI-S, motitai 
que tiene la ropa, F 
cuero . - Crnurnqui-o, tener m. 

ser m u y  

; de lana 
lelos del 

- . - -. -. . 1- 
. . . . Cuug1 
do. 

eno. 1-cu 
:eño. quitar el ( 

Cuu-cn~-- -, A - 
7 D.--  UXABI-S ,  lebrillo, r.u..v 



CUX I CI J Z  

i-zuxabi, acux. 
oct~x.,  etc. Cuxc 
tito, escudilla. 

, icux. ; 
zmi-mad, 

CUXA-NA-s, em,,,,~,. , 
na-maz, nifio ó 
nacida, embrion. 

CUZAI-no-s  ( 'ci(;cri-ho-si ,  
nube ; pl. c~i;nihocn ; n.ric.hit- 
racibo -, nubc bliincn. ( : I~ ;c I I -  
bo-cal hacer nublado. Cir;c~itiio- 

u-cal ser muy nuhln~lo cl 

CAM 1 C AQ 
CAAS, paja larga con que te- 

chan sus casas ; icaa, q a a ,  
iqaastii. 

CABARE-Z, levadura, fermen- 
to, bollo de maiz. 

YA-CA-CA, ver, mirar; ajaca, 
ajaratii , etc. Yuca - bol - ca , 
volver el rostro hácia algo ó 
apartando los ojos ; yuca-bori- 
ea,  mirar ; ya~aca - t i  , mirar 
(absol.) ; yuca-ciri-cal cuidar 
mucho ; y a t a  - ciu- ca, tener 
buena vista ; yuca-puu-cn, ser 
ciego, etc. Ajar'au, cosa tras- 
parente ; monis -, vidrio ; 

Ya- 
-zya- 

, agua c 
mi parec 

M n-acaru 

:ristalina. 
er ; au n 
, etc. 

YA-CA-CUBA- C A ,  mlrar con 
ceno, proprie centelleando los 
ojos (V. czca). Na-ea-cumad-ca, 
mirar con malos oios. Aqacu- 
baca - s ,obre- 
cejo. 

CAMA-S, especie de araha co- 
nocida ; purubi -, telarafia. 
Cama-S, helecho. 

1-CAMU-CA , hacer ; ai)anz., 
ipmunotii ; p1. nicanz., cts.  

Resp. icamutei?. De 
rntlno. Resp. del dererm. z~u -  
mztnee. Absol. najamuca. Com- 
puestos : icamu-i-cal acabar dc 
hacer ó hacer el primero (resp. 
icamttinee) ; icamu-n-aeco ca, 
tardar en hacer ; iqanzu-n-zltzr- 
ca-i, no acabar de h. ; ijarnu- 
tii-ca, h .  muchas cosas; i~amzl- 
tai-ca, estar haciendo algo; ica- 
nzu-taqui-ca, soler hacer ; iqn- 
nzu-taquiru-cal concluir obra ; 
iqnmu-qoo-ca, h. mucho algo ; 
iqnmu-un-ca, cumplir bien. 

CAMU-cü-S, hecho, obra; ica- 
mziczl, acam., ijamuctutii ; pl. 
ztCam., etc. Camuczc - t  , obra 
llueva. Cavlzu-no, estar hecho, 
cumplido. N-cn~;zu-no-bo, cluc 
se ha de hacer. Ma-jam-taqtli- 
clzo-S, lugar en que se suclc 
trabajar. Ma-ga77z-to-.~, ii1sti.u - 
mento para trabajar. Ma-calnil- 
nau-ctl-S, habilidad de manos 
en hacer algo. 

CANI':, :\sí ,  dc esta inni1ci.n ; 
tani -, no cs : ¡ s i .  



CUB 1 C U M  
hinado ; acaq. ,  qaquipaquis- ser negro 1. ; $u-tuqui-S, mugre 
tii, etc. ~ - & - ~ a ~ u i ~ a ~ z r i - i í n e a -  del rostro ; $u-turaci-bo, ser 
ea-tii,  amohinarle. ) blanco licor 6 rostro, etc. 

S ,  barra 

o ,  ser abu 
7 ,  

nca de 1 

bol, . . abril 
r t . nl n/ 

ndante lic 
i-ca, ser 1 
.r:f -t-. T 

- verde lic 
ser negr( 

AUBOZI,  C( 
S o ~ i i ,  ser 

50 ; 
:oe, 

Par 

C 

uci-ro) : sa 
-cuci-na-c 
uste. 

CAQUI - s , frente ; i p q u i ,  1 1-(U~ORI-CA, vivir ; acubori- 
ayaq., icaquistii; pl. zLcaq., etc. , ca, ~ t ~ b o r i c o t i i ;  pl. o 
Caqui-tacuzi-S, [rente, frontis- qui-S, vida ; 
picio. Caqzri-boro-s, lobanillo 
en la f. Caqui-qaqzli-S, cejas. 

x t o ,  insi 
CAQUI - l a r p i t o .  

playa. 
de iqu y 

GARI-S, la flauta de organps. z ~ t ~ o t ~ u c a ) ,  arder la cara al oor- 

.I - ANENE , 
ua, mar. 

cana-na-S, flauta larga. ~ a -  
qane-ea-cal tocar los organitos 

c0nvite 1 
so. 

racllo 1 ser borracho 
CzL-S, borrachera- 

:A, amen: 
amenaza 

jz~b., etc. 
- ato, 

de cana. Ma-caneca-ca-s. mú- T-cu-cA, coger, traer, llevar. 
sica de flautillas. ;p. icu-to. Determ. i p - r o .  

tantáneo. 

lu ? quizá 
1 .  

COE-Z, palo, ár  
icoe, a ~ o e ,  icoeqt,. , ,,. , 

resencia ; 
i, etc. 

.ticip. pas. iju-Ro. 

: U C A R I ,  no sé ; - n -  aca-  

lir algo de 
:a, soltar 

llanura 

etc. 

CU-BAT- :or, 
agua, etc. 1-:?loa m- 
cido; actib., ~ ~ L ~ ~ ~ G L L L , I ; L c .  I-$11- 
nzai-ca-ca, ailadir á cosa de 
grano, á licor; aiquin., iqumai- 
cacanatii; pl. o i ~ u m . ,  etc. Czi- 
bai-qui-S, cuantidad. cuanlo. 

Gu-BIBO-ZOO, se1 :or, 
agua, etc ; cubiio, 1 l., 
tener negro el rostro ; $11-oi-o, 
tener lavadala cara ; cu-birzyi-o, 
tener venas, rugas en la cara ; 
<u-boro-s,tolondron en la cara; 
$u-cina-na, ser azul 1. ; ~ Z L -  
cuara , resplandecer 1. ; c:r - 
Suniqzli-ts-na, ser alnarillo 1. ; 
$u-qt~ra-raqt~i, ser blCinco 1. ; 
qu-checes-fis, ser muy claro 1, ; 
qz~nzai-atzcne, abundailte cosa 
de grano, harina, etc. ; $u-paa- 
qoo, ser cariancho ; $u-para- 
qoo , cara con altibajos ; $u- 
poneau-qoo, ser verde 1. ; czi- 
pore-tu-.Y, asiento de 1. ; $11-ta- 
bai-o, superficie ancha de l., ó 
cariancho; cu-tau-bo, tener de- 
ncgrido el rostro ; <u-tnbi;i, 

rnzanene, 

bot'ii, n o  sé donde est; 

1-cucinr, en mi p 
a-cucari, icucaniteeti 

CU-cr-no($, 
su ajuste. I 
algo de su aj 

Cu-g.u-MA 
grande de ag 

Gtf g.uui:i-c 
ser descolorido. 

Cu-cri~pcr-S, nudo 
pl. yoqzrchaquis. 

1 Gu-cnE-cA, ser triste ; a- 
~ L L C ~ Z . ,  cuclzebotii, etc. Cuclze- 
bol tener amortiguado el ros- 
tro. Cticlte - qtii - S , tristeza. 
)LC~C-ciu-s, 
caso lastimo! 

CumsNo-s, basura, ' 
I - ~ ~ ~ ~ - ~ ~ - ,  Izar. Ala- 

c,,,ica-ta-S, r. 

1-~UMO-CA, asar en asador 6 
sobre brasas; aicumocn, i-ctl- 

3or algun 

3roza. 



LPACHE-CA 
-ca, peste 
1 01 , 

'A-S , le@ 
40, ser 1, 

"n" -.. 

lzrtaca-nu 
!-$zlp"tacc 
entendin: 

9' VOt:A 

C U P  
monotii, etc. C t~mo - n o ,  ser 
asado er mo. 
Cuma - cc ado 
en  a. 

1-cu-MOE-CA (i-r 
atar, unir  ; ma-  ) -S, 
cordel, lia. 

1-~UNAU-CA, ser crecido, criar; 
acun., cunautii, etc. J-cunau-i- 
ca, ser mancebo. Cu-nai-gui-S, 
mocedad. Cunau-cu-.s, edad , 
crianza. 1-~zrnau-co-ca, criar, 
educar. 

I-qnNu-co-cb, barrer. &term, 
ifunuco -no. Cunuco -no , ser 
barrido. 

CU-NO-LJ (~u-fio-~),  Fu<m (de 
i-cuca) , cogido. 

I - cu -o I -c~  (i-p-oi-ca), tener 
abochornada la cabeza, que 
arde. Cuoi-qui-S, ardor de la 
cara. 

1-cu-PACE-cr , ser gordo, que 
reluce. Cupace-o, -ro, oleoso, 
que  reluce. Cupace-400-tii, le 
reluce la cara. 

l-~u-pA1-nozl-cA $ z ~ a i b o ~ i -  
o, ser aguilefio de rostro. 

1-en-PI , i -$u -qu i -  
papache, iííear. Cupa- 
pache-q~,- ,  , -, ~estafiear.  I- 
~upapache-nau-ca :r 
menudo los ojos. 

CUPAPU-RO, hacer olas ; oi 
maquietis atuPaPu tuus, con 
viento hace olas agua. Cupapzr- 
cu-S, olas en la superficie ; pl. 

yo)upapuczi. 

CUPAI ifias gruesas. 
@pata- egaííoso. C u -  

pata-70, 111 UY agorgojado 
el maiz. 

i;lll..4lll~~ 

CllJ(> 
1-CU-PAXI-CA , ccrrnr, t:ipni- ; 

aiqtrp., iczlpn.t-iotii, ctc. Al7sol. 
yag tvax ica  , nqlcp., hnqri - 
paxiotii,  etc. qripaxi - o ,  ser 
cerrado, tapado hoyo, atajado 
camino. 

1-~UPECA-CA, abrir, estender, 
espaciar, divulgar. Czqeca-na, 
estenderse, cundir. 

C U ~ I  (cupi) (partícula para 
conciliarse atencion) : - aboi, 
escucl-iad. 

1-~UPIQUI-CA, ser tuerto. Act. 
i - ~ u p i q ~ i - ñ a - c a - ~ a - t i i ,  le hago 
tuerto. Cupiqui-O, tuerto. 

1-~UPIU-CA, rociar ; aicupiu- 
Ca i$u~"'o'ii, etc. Cupiu-ro , 
ser rociado. 

CUPOE-Z 3 miembro genital 
del varon ; i-cupoe, acup., icu- 
1 7 0 " ~ ~ ~ ~ .  

CUPU-QUI-O, hacer ampollas, 
espuma el agua. Cupuqui- S, 
ampolla. 

1 - ~ U P ~ A - C A ,  conocer ; acup., 
)uputacatii, etc. Ma-cuputaca- 
na, claro está, enterado, certi- 
ficado, saber, declarar. Ma-  
Cu! -S, seíial, indicios. 
Ma z-S, sabiduría, luz 

~ ien to .  

I-cn-Puü-cA (V.  tutos), ser 
ciego, 3" p. cupuu-ro. Cupuu- 
cu-S, ceguedad. 

I - C ~ - Q U I C I - N ~ - ~ ~  ( i-CU-qUiC>- 
na-ca) , desatar. Czc-quici-ro, 
ser descosido, desatado. 

C U Q U I - c r i o - M A I - A N ~  (~uqui-  
cho-nzai-an~ne) (inf. to, hui), 
ser muy  grucsn, cspesn supcr- 
ficje. 

C,ir~r,r-ciio - xn- F I I  - S  (cirqlri - 



bono-ca-t 

.-S (u qu ii 

cho-no-nu-S), arano en la cara. 
1-ququicI ii, araíiarle la 
cara. 

, cántaro, 
:amino ai 
agujerear 

)to-o, ser agujereado de parte 
á parte palo. tc 
Cuto-boqi, ( I 

casa, el 
ngosto. 

de cu, futo-co-ca , 
CU~üil -S), ldgrim?; / quier modo. 

i~zrqzrii, uyu y., r t c .  I - q u ~ . . '  
ca, llorar, caer las Ingrir ;UTU-ZO-S 
1-ququii-qoo-ca, ser Iloron. : está en 

, agua c 
la vasija ; 
a que yo 

ogida, 1: 
iqutu-qc 

cogí. 

us y iqui: 
rqui- O c; 

- -  - 
!S, el agu 

Cu-QUINA-NA ()u-quiíia - ..-., 
(de cutos), ser abierta superfi- 
cie, tener los ojos abiertos. 1- 
~uquiña-ca-tii, abrir á otro los 

qv-QUT-S (de qu: 
rayo de luz. Ct 
echar rayos el sol. 

CUUNQUI-S, escobajo de fruta 

Cuu-S, sol, d ia ;  p1. quuca 

P?), 
UUS, 

ojos. Cuu-ca, hacer sol. @u-nauco-S, 
ardiente. sol 

] 
la 
P., 

:r turbad: 
1 -  ~- . - - -  ~-cuu-Toni 

cabeza, escurecer la visla 

vuelta. 2 
dar vuelt 

Lqu- 

a s á  

piqi-ro), ser 
grano, tierra. 
arramar. 

, l a  

5 ,  resina, , , pl. 
yo-quru. Curu-o, echar goma 
el árbol por de fut 

@-S, i p s ,  rostl i~z i ,  
aqzc, iqustzi; pl. c 

CUQUIU - CU - S , 
quiu-no-ca hacer 
algo, v. g. rueda. 

r,utore-qui-s, vahido de 1: 

1 - ~ U - U X I -  
velado el rosuu, J-- V .  C U U A L V  

I - 9  
UX 
tro 

1-cunza-CA , heder la carne 
1-quuqa-ma- 
hacer heder 
diondez de c 

( 

Per 
I-bu-Ai-rsuui-La,  ~ener  a r ru  

abrigado 
" . , , , v m n  

C A ,  ser 
.+,A 21 n 

II-RO ($2~1 
ia cosa de 
i-ca, desp 

UU-mu-XI 
i-PO-S? qu 
, cortina. 

igir. Cu 
lo del ros 

C U ~ A C :  
darse, se1 

CURU-: 

I-BO ( p r o  
r maduro 

ici-bo), ab 
.ca ca ,  ci 
,. Cuuqa. 
:arne. 

orromper 
.ca-S, h e  

. Poma : 

;UD-zoo, 
ficie. 

a.7 v. ,. . 
tener hue 

la- la car 
-0. iaiz. 

,i ; 3a 'p .  

.TI-cr (i-c; .. . 

gal 
quz 

1 

i, harina, 
-S, harin: 

pan de m 
1 antigua 

+UTo-s 
na, i p t o  

i, agujero, ojo, venta- cal  ( v .  cuquzzs ser lloroso 
etc. l Cu xiquii-o, , lloroso. 

[Aquí 9 debajo dl 
chos verb< jo de la t 
empiezan 1 tos de rai. 
i de la r B  psla., yvr t, y solb 

;e obsei 
3s ó r 
Jor ch c 

-P...- 

de hallar 
sino deba 
compuesi 

cva que 
iombres 
iespues d 
":- ..-l.< 



CHA I (:l lI? 

á la I a de sg. y á la i a exclusiva 
de plural la mudan en ch. Gra- 
mát.  parte 1, cap. 

1-CUA. CA, acertar tirando, fle- 
chando ; aiclzaca , iclzaratii, 
etc. Absol. ya -chaca ,  aclzaca, 
bacharatii. etc. Pas. iclzaa-ca. 
aclz. , clzaaratii , clzaara , ser 
acertado con tiro de flecha. 

1-CHA-CA, beber, comer la ca- 
fia dulce. sorber un  huevo ; 
aclzaca, chabotii ; pl. zichaca, 
etc. Chaca-.Y, la accion de be- 
ber ; icha-ca, ach., ichacatii ; 
pl. uclz., etc. 1-clza-ciri-ca, ser 
gran bebedor. 1-cha-td-ca, be- 
ber mucl-io. Cha-.mu-s exceso 
en bebido. Cha-  po -S, vaso. 
Cha-po,  bebedor. I-clza-ma- 
ea,  fia-clzanza-ca, dar de beber. 
Ma-chanza-tn-S, medicina, be- 
bedizo. 

1-CHACU , por mi causa ; a- 
tacu, itacutii ; pi. utacu, etc. 

CBACUTABAI-S n-oceos, mon- 
ton  muy grande de maiz ; - 
coeq, id. de leíía. 

CHACUU-5, espaldas, enves de 
tabla ; i-clzacuz~, achac., iclza- 
cuustii; pl. uclzacuu, etc. 

1-CAACU-CA, ser llamado, con- 
vidado. I-taqu-ea-tii, llamarle, 
convidarle. 

1-cuni nor c.# (i-clzai boi-ea), 
dar vuelcos, revolverse. I tai- 
nzoi-na-ea- ca,  revolver cosa re- 
donda. 

1 CHAI-CAOXE-CA , ser expri- 
mido zumo. 1- taichome - ea, 
exprimir cosa que tiene z. 

CHAI-o, basta. Clzama, bas- 
tante. Clzau, basta. 

1-cnni-zir~ ca f i-chni-;irr-cu), 
huir, escapni-, lil~crt:irsc. 

CHAPAQUI-O, ser turbio licor. 
I-clzapaqui-oca-ca iuus , cn- 
turbiar azua. 

1 rse de su 
est: ' a ,  derri- 

' bar 

-CHA-PEN 
 do. 1-ta 
, hacer c: 

E-CA,  cae 
pene-ca-c 
ier algo. 

1 CBA-PEQUI-CA , ser aviado. 
I-tapequi-Ra-cacatii , aviarle. 

CHAPI (chapi) ó clzaapi (pnr- 
ticuln afirm. que incluye el 
verbo sustantivo) : - oxima, 
es bueno. Chapi, chapita, por- 
que. 

CHAPIYE (partícula de agra- 
decimiento] : - n-ayecata, me 
alegro de que hayas venido. 

1-CEIAQCI $A-CA, tener atajadc 
el resuello, ahogarse, morir, 
I-taqui~a-nza-caca-tii,  zabull i~ 
á otro, atajarle el resuello. 

CHARI-S , pedo. 1-chari-ca, 
peer. 

CHAUQUI, acabado, concluido 
está (se usa mas con el t i)  ; ti 
- taas, ya se acabó el agua- 
cero. Chauqui-rutoi, no acabar 
de concluirse. 

CHE (partícula que en com- 
posicion significa « ser cedido, 
entregado N), de 

CIIE-BO, dado, entregado, de 

1-CAE- CA,  ser dado, entre- 
gado, alcanzado ; aclzeca, chc- 
botii, etc. 1-che-b-ae-ca , ser 
dado de prestado ; acheb., che- 
baeotii, ctc. Act. : 

1 - c n ~ - c n ,  dnr ; aicheca, ic11~- 
botii; pl. oic11cc.a~ cic. Ahsol. 

ya-clicca, UCIIC*L ,T, í~nrhe(1o t i ; .  



juntament'e ; >chepl 
pl. ochepe, etc. 

f 1 (1 ( )1 ' 1  1 o 1 ) .' 

C H I  I CHO 

ente. 

etc. Resp. n-ichepotii. 1-che- 
b-ae-ca , dar fiado ; aichcb., 
ichebaeotii, etc. 1 clze-cupi-ca, 
dar mucho. I-clze-e-nauco-tii, 
dar de buena gana. 1-cke-td-ca, 
entregarse con exceso. I-che- 
taqui-ca, soler dar. )O- 
ca,  dar mucho. 

I-cnscEmA-ca, guisar, cuci- 
nar. Checenzaca-S, guisado. 

1- CHEPE-CI-CA (i-c a) 7 

ser despedazado ; achep., che- 
pecirotii ; pl. ochep., etc. I- 
cltepeci-na-ea, hacer pedazos, 
dividir. Chepeci-tu-S, pedazo, 
migaja. 1-chepe-too-mo-ea, ra- 
jar", dividir, partir. Chepe- 
toomo-no. ser hecho astillas. 

CUTTNXI-S (chi?nxis), astillas. 
I-chiinxi-ma-ca-ca . hacer as- 
tillas menuda 

C~ 'N" ,  
si lo su 

1 - CHINI -CA-CA , desmontar, 
abrir chacra, camino. Chini- 

ser rozado, desmontado. 

CHIQUI-BOZI-TU-S, an 

1-CBEPENE-CA, ser levantado, 
alzado del suelo ; aclzep., clzepe- 
neco, etc. 1-chepene-ea, alzar ; 
aiclzep., ichepenecotii, etc. 

CEE-QUI-S (de i-c/ 
cion. Clze-70-S, da 

CAECI-O (clzeci-o), dar latidos ' Jchiquimo~ii-n-ca-ca, 
podre, gora (el terna se com- 1 

leca), do11 
diva, dot 

nnps v 

pone col?. partes del cuerpo). 
Checi-qui-S, el doler, el latir 
P., g. 

CHEE, toma (es de so10 Indio, 
la mujer aiiade reé') 

CAE&-zno, ásper 
por no ser madurc en 
cocido. 

CBETE , chetena, ,--- , a ,  

CHIQUI~UU-S, especie ae  aicon 
grande, águila. 

CHIQUI-S , I.iuevo, los testí- 
culos ; i-chiqui, ach., ichiquis- 
t i i ;  pl. o c h i ~  
poner huevo. 

1 - CHIQUITA-MAI-CA-CA , enco- 
gersc 
Ma-c 
dad. 

supuesto q 

YA-CHI-c 
achica, ba, 

ue. 

A ,  tocar 
chicotii, 1 

, trabaja] 
etc. 

:, frunci 
~hiquitaru 

gostura. 
angos- 

niliarse. 
., humil- 

Ca iyu~u-PO-S ,  nual 
quiu-bo, ser añudado 
quiumo - ca  , añudar,  
iclziquiumonotii, etc. 

O. Lnz- 
. I-chi- 
aichiq., 

CHIRI, no  sé; - yapiqüz, n o  
sé qué  persona; - acabo, n o  
sé cuando ; -cucarich?yaqui, 
n o  sé quién es ; clzir'iri, no sé 
qué es;  - iquiubo, ¿ como es 
posible ? 

CHIRIQUIXU-S, verruga. 
CHIRIRI-CO, ser frito. ( 

tu-S, lo frito. I-chinin 
freir. Ma-chinica-ta-s , 
trumento en que freir. 

Shirir i-  
i-ea-ca, 
au, ins- 

CHIZE-Z, hija, sobrina ; ichi- 
ge, ach., ichetotii, icheto; pl. 
ochize, etc. Chize-ciri-S, hija 
prim 

CB 
cerra 

ogénita. 

[ORI (chol 
rse llaga. 

S?) a to  n 
Ichoi a t ~  

-tubios, 
o, id. 



C H O  I (;IIIl 

Csosi-no(chobi-ro), aflojarse. 1 tando ; 'rfoiii , ioirii,~.>ritii. i.1. 

Chobi-700, muy aflojado 
tomi-na-CJ-cal hacer afloja [-CIIO-PIT-(;u, n l  rcilc~iloi (11.  

; atopcvclrl iln,t~ccrrlic, r l ~ .  

1-CHOCIBI-CA, gritar, llar 
vocear ; atocibica, tocibi [-cnucuzu-c,~ , I~;isrcii:ii. í:liir - 

;U-CUS, barrena. 

~ H ' U N C A ,  hay olguno. Ch'zln- 
7i, ninguno, nadie, nado 

11-NAU-CA (i-chomi-; 
--,, ágil de los piés, 

E E N  ECC 

EA-BO, ser áspero al tacto, 
picar cuanto tiene aguijon : pl. 
obeabo. Eapo-S, aguijon. 

palo. kco- ro l  ser revueiro 1. 
Eco-to-S, cuchara. 

S # 

N-E~UCONO-CA (12-ecucoiio-rnl, 
darse priesa. Ecucono - co -S, 
priesa . 

EANA, entre ; oreana,  qo- 
meana, entre nosotros ; ameana, 
eanama, omeana. 1-NE-ECUIIIO-CA (i-ñe- ccti7no- 

ca) , achacar, juzgar, calumn ini, 
Ma-2curno-~upi~i-qz~í 
monio falso, calumn 

EANA (eañd), enfadar, empa- 
lagar. Eañdi,  no  enfadar, saber 
bien. 

I-S, test¡ 
ia. 

EAU-BO, tener tilo; coriar 1 Ñ * E C U Q U I - C A ~ ~ - Z O ~ -  r 
bien. E a u - c u - s .  gas las uíías de la mano ó 

. pié,N-equqzti-0x0-cn, doler 
u .  N-ecu-tacu-qui-cal cavar 

, filo, c< 
r filo. c-co-a, da 

\BACA, S( 
. - - . - - - - - :r arrim: 

-I- - l -  1 las u .  

yebabar  
mate$. 
Ebaba-  I 
cosas. 

UCL¿, 

?ma- 
!nee. 
dos 

+ 
N-ECHA-CA , dejar, desistir, 
tar de la mano : eclzac~, 
Ilabotii, etc. Eclza-qui-S, tlc- 
ion. 

i 

~at i i ,  etc. 
Determ. 

ca-S, jui 
emama 

ntura de 
sol 
eci 

M-En0 
diligentt 
pl. ofie2 . 
priesa. 

:se priesa 
,a, eboric 

. Ebori-qzi , 

ÑA-E- -&a- 
nu-s, cimiento, esrriDo, puntal. 

llar. Ma-&a- 

EE-NAU-CO-S, de suy 
t uraleza. 

RI-CA, da1 
: ; ebol-ic 
4.. etc. . 

, ser 
~ t i i  ; 
ti-s. 

EENAXI-S , hacie_nda, pntri- 
monio, riqueza. N-eena-ui-ctr , 
ser rico. cal estar f . A 

irme. +fa. 
. .. 

E~SNA-CA-S (eeiin-cn-S), cniiio, 
música, voz, orncioii. G-~,caii,~ :A-CA, au  

llido. 
CU, innt:ir ; r ' l ' ~ ;  , scf i . ,  ? t i  

lu-eco-CA, rrieriear liquido con t a ~ ~ l I > i c ~ ,  y - t ~ , p f i , ~  t !. < T  9,:. , ,,, , j  



EMA EPO 

etc. N-eefia-qui~au - ca, rczar ( O-S, eniaius, lo i 
entre dientes, N- c e h - f a - c a ,  
rezar bajo. N-eefia-qunznd-ca, EMA-NA, esta 

ema-ca, pegar. 
cantar corrientemeiite. 

que se gu 

.r pegado 

rardó. 

. I-ñ- 

N -EMA-NAU-CA , universali- 
EE-z,mano,dedodelamanO; dad; er~zanaz~ca, emanautii, etc. 

ñe&, e$, eeztii; pl. orie;, qonte2, 
etc. ; ipapata ni - dedo EMANAU-CU-S, el ir y venir, el 
pulgar. E$- óai - choci - qui-s , melldigar. 
dolor de las manos. E&-óiriyi-S, -EM~kYI - - Cb , ser flojo, 
nervios de la m. E;-~na, asilla. tener pereza. ~~~~~i~~ - ta 
E2-nauco-S, eepanaucos , in . flojedad. pereza. 
derecha ; e$-yau-S, m.  izquier- - 
da ; e&fiope-qzri-s, la otra in. N-EME-CA, soltarse, escapar, 

E$-0x0-co-S, dolor de Ins nl. 2-ente-ca, deslizarse. Emeca- 
nn, soltado. Z-emeca-ea, tener E&-ta-bai-tu-S, pulpejo de la libertad, 

m. ó del dedo. E&-taqzlie-tu-S, - 
padrastro en la uña. E&-ta-@-S, NEMEO-CA, maltratar, casti- 
artejo de la mufieca 6 del dedo. gar ; emeoca, emeonotii, etc. 
E8-tuqa-ea-S, hinchnzon de las Pas. 6-emeo, enzeo, enieostii, 
ln. E$-uxi-po-s, abrigo de las etc. Emeo-CO-S, maltratamien- 
m.,  guante. = N-eCbart-ca, rol injur ia .  
tener machucada In m. N-e$- MA-EME-Q~JI-~, envio, 
qaá-ca, tener grietas en la m. cho de gente. 1-ñ-eme-c 
N-eé'-ja-ca, tener abierta la m. viar, mandar, aconsejar, 
N-e2-ccpe-ca, tener es tendida EMe-z, manilla ; nemt 
la m. N-ee-ciu-c?, tener ei~gar- emeqtii; ofieme, etc, 
rotadas las m.  N-e$-qu-quicf - 
ca, ser desatado de las m. N-e$- EMOe-NO, Ser a ~ a ñ u s c  
c_ha-Ronte-ca, ser gafo fta) . EMO-ICHE-Z, emoo-qui-s, co- 
N-e&-tczruu-ca, tener abrasada secha de legumbres. 
la m. N-e&-tau-ca, tener enlo- 
dadas las m. ,  etc., e'- EMO-zoe-z, pariente. Z-emo- 

roe-ca. tener parientes. Emo- 
EE-z, espina, su p 

LC. 

untilla. 
1- ---,.11. 

despa- 
:a, en- 

?, eme, 

ado. 

l joe-gui-S, E~noqo- 
co-S, grados de consanguinidad : 

I 
. " 

E&-z, cuerda, anillu, a~guiia. 7-emo!roco, em., em., etc. 
I-fi-et-ca, coger de la mano, v-- 
asir, agarrar. L N .  1 moda 

% .  

AA (enad) 
l. 

nin gun 
C 

N - ~ f  z o - c ~ >  perderse, perecer ; EN-rcAp~.zs , &ru.l 
aEqoca, ei?~orotii, eeqoro, etc. 
Eeqo-co-S, perdicion. I-n-eE.0- ENAQUI-S (eñaqui-S), 1 
noco-ca. hacer perderse, peri\er ñ-eriaqui, eñag, eriag. ; 
algo ; aiH., iñe&qonocono¿ii,etc. riaqui, etc. 

L ' 

la piiia ; 
pl. oñe- 

5-EMAE-cn, guardar. Emai- 1 . N-.e~oco-c~ menearse, bu- 
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H 
ra muy rara. ] 

ESO 

llirse. Epoco-co-S, ruido con- 
fuso de cosa que se mueve. 

EQUI-QUI - S ,  .fía, pclIizco ; 
ñequiqui, equiq., equzq., etc. 
[solo significa lo u. de la mano. 
pero coil p0pq la U. del pié : 
equiqlri Iz-$<ye) N-equicn-tii, 
pellizcarle á otro ; eguicatii, 
equiotii, etc. 

EQUI-~, escobajo de fruta- 
Equixio, ser maduro zapallo 6 
calabazo de corteza no dura. 

Ñ-ETAE~O-ca, aflojar, amai- 
nor. Etaeco-co-S, suspeilsion, 
flojedad, mesura, gravedad. 

E T A ~ A ~  (etamnd) , Uno, solo, 
unidad. N-etamad, estar solo ; 
oetdnz.. etnnza2tii, etc. V. aeta. 

ETA-NAU-S, diestro en tirar. 
Ñ-etanau-xii-ca, ser d. en t. 

N - ~ ~ ~ ~ ~ -  cA, cesar. Efobi- 
qui-S, cesacion, dejacion. 

E~ocuiilo-co-S, paje, criado ; 
qetosumoco, etof. ,  etc. 1-&-eto- 

:Sta maní 
P .  . ..m- 

l;Z( ) 

~umo-cn, rnnntl:ir como :trno. - 
N-ETOC~RC-CA, ccs:Ir. cIci:ir, 

alzar mano ~ i c  algo. /-fi-c/o<-/i,.,:- 
naca- ca - tii , cletcncr , a 1z:ir 
mano de algo. J~: ' lo~lzcS?~i~- .~,  
fin, efecto de la ccsacion. fm- 
etocheg-na-cfl-s, cstorho. - 

N - ~ ~ o n r o  - CA , palpar , dar 
oidos, replicar. Resp. etolí?o- 
fe2, paJpabIe ; ii-eto~noicc:, lo 
palpa hle dc mí  ; oír-etoljmfpc-i, 
iinpalfab]e. 

N-ETONONAE- CA , pcrsewrn I-, 
proseguir. Etononae- qzii- S ,  
continuacion. - 

N- eTuoxr -cn, ser forzudo. 
Etzcurni-qui-S, fuerza. 

EZA-CA-S, dominio, posesion , 
yeTacn, ael., c;acnstii ; pl. 
oeyaca etc. Y-eia-ca , ser 
duefio- 

N-EZORI-CA, ñ-eqoni-in-ea, 
travesear. E~ori-gui-S, accion 
de t. Eqori-tu-S, chanza. Eqoni- 
Ga-S, juguete. 

HANE, [ATO. V. ato. 

HA-~ni~parricuiaanrmarivaj. 1 rioo, toma (dice la mujer). 

2-IBITO-CA (q-iblto-cn) , ser Ino (jFn),fi p:irtr, I6jos; :í vr- 
vengado, compraclo, costcndo ; ccs; 3 ric~1)os : nuc>vo ; ii jhn 
aitoca, bitootii, ctc. V. hiforos. 1 77-ocro.7, ~ ) l : l i %  I.CC¡CII s ~ m l i r : ~ , l o .  



ICH 1 INO 

YA-ICA (ya-ica) , ser gordo, 
ponerse lucio ; aica, bairotii, 
etc. 

ICIIACUNOPEQUI ( ichacuño - 
pequi) (indeclin.), de la otra 
parte. 

2-1-CA (q- i - ca) , tocar, ser 
arrimado ; ica , ibotii , etc. 
Resp. qipoi. Deterin. qibotii. 
2-i-cabo-ca, tocar de repente. 

YA-1-cn ( y a - i  -ca), pelear, 
luchar ; aica, baiotii, etc. Act. 
iyee-ica-tii, venir 6 las manos ; 

;yeeiotii, etc. 
oinza, ser vencido en la suerra ; 

oima, crotii oima, etc. 

ICAA-TA-S, otro, compafiero ; 
l-qaatn , aicaata , icantnstii, 
etc. 1-raata-ca-tii, acompañar 
á otro ; a i  - caatacatii, etc. 
Naqu'icaatas, adúltero. 

ICHE, Iéjos, 

11-% la canilla de la pierna, 
ó todo ella ; i-i, ai, iistii; pl. 
oii, 40iir etc. Zaqu'ii, estar en 
pié; ac'ai, abotii ai, etc. 

Ix-ICACA-TIT, llamarle ; aixi- 
cacatii: ixicanatii, etc. 

Y-1-ca-TI (y-i-ca-ti) , irse, 
partirse de lugar ; aicati, i iro- 
tiiti, etc. [siempre con el ti de 
movimiento sufijado] ; pl. oi- 
cati, etc. Y-i-qui-S, y i - ru ,  ida. 
Yi-ra-tu-S, costumbre de ir. 
Ñ- i - nau - t a  - ea,  ir repetida- 
mente ; ainau., qinautanatii, 
etc. N-l-no-$0-ca, ir por dife- 
rente camino ; ain., qinocootii, 
etc. N- i - no6 - co , proseguir 
yendo ; ain., qino6cotii, etc. 

Icro-s ( 
rida, cica 

señal de he- 

ICU, icuu, zqu, enama, sobre 
cosa ancha. 

ICAPE-Z, eni~apeq, medio dia. 
Iqaye-ea, ser m. d. 

1-ICHA, mi sob 
etc. 

rina, aic 

u-s (iiu-S: 
ite peque 

1, monte. 
íio. 

I Y :  :m*: nn ~-lLTll-ba, , , ' - L t , " -LW] ,  D C U L L  , 
inzicn, imiotii, etc. hni-tu-S, 
por donde se sale. I-6-imica-ca, 
l-incer salir fuera ; ailzim., iñi- 
miczcatii, etc. 

N-IMINI-CA (ñ-imini-ca), cor- 
regir de palabra , aconsejar ; 
anzinica, imini-cotii, etc. Imi- 
ni-qzci-S, consejo, advertencia ; 
fi-inziniqui, etc. 

'interioi 
le, eildu- 
r. Imini- 

IMINI-S (imini-S), iíudo de 
hueso, de palo. de cari 
recido en lc 
700, fiudoso 

IMOI (imoil, qooz, voz, ozrzz, 
dejar ; imoi-naeo , dejado por 
algun tiempo. 

IMOI-NA (imoi-jla) , imofia, 
cercano, vecino. 

INAHITI (inahlfi), cosa mala, 
1 fea, vil ; pecado, culpa, daño. 

/ I.c.4, allá. 

I fin-INONI-ca-cn (ña - inoni- 
caca), ensefiar. ~ c t .  i-ñ-inoni- 
ca-ca-tii, enseñar á otro. Pas. 
q-inoni-ca-ca , ser ensefiado ; 
q-inonica-nau-ca, ser dócil. I- 
&-ini-tu-ca, platicar, contar, 
referir. Ma-inonica-ca-S, en- 
sehanza, doctrina. 



;una ma- 

-a. Inana 
a. 

2-S)  . nari 

'a-ca, fin, 
.ar. 1-ipa 

1 o0 vOCAl:L11.41t10 
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fuego; ipi, api, ipistii; pl. o p i ,  
etc. I T A Q I ' I - S ,  cuc t .~~ ,  coi.fcz:~, C.¡<- 

1 PI 

I 9, en nin! . 
ner 

I - T N A ~ - ~ A  (i-ifiak-ca, (de 2- 

zj.n-ca), sollreirse ; nifiaacn, 
nziifia$fiatii, etc. I - i j z a - ~ L - ~ ~ ,  
reirse con fuerza. 

Nn-JNA-CA (íza-iíza-ca) , i~ i iar .  

1-1. \ 

Igur, :(un, t<itl.i~.i 1 .  

I Q L I I - S ,  laii:t, Y L I I O  ( 1 ~  1 C I I V I  110, 
plLllTla de p:lj,iro ( 1 1 0  ( i i l  11.1 111  

de la cola, sino t l e l  ~ ~ i c i ' l ~ ) )  ; 
iqzli, aqzli, iqzristii, cte. 

Y-r-QUI-S (y-i-gui-s). V .  J.- 

icati. 
Ma-ijza-ca-S, lo hilado. IQUIU-S ,  pellizco. señal. 

I N A N A U - S  (illanau-S) (inde- 1 ~ 1  (iri) ¿ qué, colno, c~i;íl ? 
clin.) , c h a c ~  
hecllo chacr 

INA-s (ih , z ; i-iíza, 
aiha, i-ríastii ; pl. oiíza, etc. 
I ízn-u-bai-cn, recebir golpes 
eil la n .  1-ízlzu-cocoro-cn, ser 
romadizo. I-fiaLL-pene-ca, vQlver 
el rostro para 110 oler ó .no ver 
alco, I-hnu-checi-cn, picotear 
las narices. 1-Gau-qui-ca, des- 
mocliar. 1-ízau-tinzi-cu, ser des- 
narigado. 

I N I N A N A  (iízinana) , aitiinana, 
i&inanatii ; pl. 0iGi., ? ~ i l l i . ,  

ami., nominana : de iní, de t í ,  
de 61, etc. IixuqZL'ihiTZaltatii, 
temo de él. 

I - ~ P A - C A ,  saber ; a i ~ n c a ,  $a- 
catii, etc. 1-&a-caali - 
gir  no  saber, disimul - 
maca-ca, hacer saber 

I P A M O N I - S ,  el cuajo ; lparno~zi 
n-auqoos, el cuajo de la panza. 

IPAPA-S ,  grande ; ipapata ni- 
&e$, el dedo pulgar de la mano; 
ipapata n-ipope, el dedo grueso 
del pié. 

I P g ,  vaina de cualquier 
fruta cIue la lleva. los 
porotos, vaina. 

ir ir^, así es j qu6 ? 

IRIA-oo-S (iria-bu-S), capitnn. 
alcalde. IriaBo-cn íz;, ser I - i c c l i o  

capitan. Iris-ca-S, capit:ini:i. 
Iria-tu-S, rey, seííor supreino. 

I R I - 0  (iri-0) , suceder, aCOlltC- 
Cer i COZe - ac0ntecilnicllt0: 
historia, ejemplo. Ij-i-i-ho, re- 

sucedido. 

IRro-Qui(irio-qui)l i,.ke,cl,ln 
que murió que no conociéron. 

I ~ ~ - ~  (iris), nombre ; ?-iri, ij-i, 
iristii; pl. oTiri, etc. z - i ~ i - ~ a ,  
tener ilombre, ser nombrado, 
ser afamado ; irica, iriotii, etc. 
Iri-o , ser algo público, ser 
bautizado, tener nombre ; iri- 
i -bo , recien bautizado. 17-i- 
qui-S, fama, rumor, nombrn- 
miento. 2-irica-tii, tener 51 
mismo nombre que él. 1-lz-  

inica-ca-tii , ponerle un n. ; 
aiízin., biízinica-natii, etc Ab- 
sol. ría -inica -ca, poner 11. ; 
ain., nzainica-natii, etc. 

Y-IRU (y-iru) . V .  y-icnti. 

I T A ,  cncima dc cosa grucsn 
redonda. Ira-qoc-;, cnlnvcra, V I  
casco de 1:1 C:I~~CZ:I  : i-c1~o~ocp, 
atncoc, i t l l ~ ~ c ' ; ~ ; ; ,  ctc. 



nuevo, r 
A h n  
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MAA 1 MAC 

1x0 

cara, costra ; i-chaqui, ataq., 
itaq. 

ITA-S (i ta-S), fruta ; pl. ob- 
itas; -, su rcdondcz ; ita-ma, 
granito, fruta pequeíia. 

I-TA~-9, pavesa ; pl. yutaus .  

ITO (partícula conjuiltiva), 
tambien, otra vez, y. 

ITO-nr-S (ito-bi-S), 110che. I to- 
bi-qui-slescuridad. Itobi-ca, ser 
n. Itobi-i-ca, empezar B ario- 
checer. Ito-co-S, n., dormida. 
Ito-ha-fa S, lugar endonde se 
suele hacer 11. Jto-ca l i í ,  l-iacer 
n., dormir ; itoqu'hi, etc. 

1x1-S, carcoma, gusai~o, po- 
lilla. 

IXITOBI-S (ixitobi-S), fan~as-  
ma, cosa nocturna. 

1 x 0 ~ ~  vi o ta (ave) . 
I~Oc~lii,zbn-n , É I C O C C ~ ~ ~ C I C ~  .Y )', 
rabadilla del ave, de gal- 

lina. 

1xoE-Z, campo, campiíia. 

I~OQUIBIQUI-S (ixoquibiqui-S), 
onza (animal). 

17.1 

1 -rxu -cn , temer ; aixuca, 
biixubotii : d. oix., etc. I- 
ixu - ciri - er mucho 
miedo. 

1-IXUPOE, escarmentar ; aix . ,  
iixupoetii; pl. oix., etc. 

1-IYA-CA. V. bzyacas. 

1-IYAU-CA. combatir, pelear ; 
aiyauca, i ii, etc. 

IYEE-BO, ecien, fres- 
co ; pl. 

1 ~ 0 0 ,  abeja (parece genérico, 
no se usa solo, sillo con su es- 
pecie). 

IYUU. V. zy-uu. 

y-1z1-c- (y-iqi-ca), ser mo. 
jado : ailica, biqiotii, etc. V. 
biíjo. 

Y-JZIU-CA (~-i?iu-c") 7 lluir ; 
a?;jUca, biqizi7*rtlii, etc. Acta 
ip-i;l-1l1u-7~0 -ca , ali~iyentnr ; 
al33q. , iye;i~nz~~zonolii , etc. 
Iíi;izlctr-S, fuga ; yi;iuczc, aiq., 

Yi7iU3 

MA, mi  yerno (dice el varon). 
M a  ya igo ,  i ~ z n y a i ,  mi suegro 
(dice el yerno). Naqzti maitee 
ni, ,ni yerilo ( i .  c. 61 que me 
llama 7na iyai). 

MAACA-S (nzaacn-S) , el viento 
sur. Madca-ca, correr el viento 
sur. 

MAANACA, e12 vez, en lugar, 
si no que. 

MACU-% zLfila$us, oreja, asa ; 
fizacu-ma, orejita, asilla. Mncu- 
caL-nu-s. grieta en las o. ; nzacr 
paca-S, cera del oid( 
tener o. Maqu- tin 
desorejado, etc., etc 



MOM 

MAMUTEB (1" pers. iiicl. dc 
ix-amute2, resp. de ix-abuca) , 
asada yuca, camote, maiz en 
mazorca. 

ÑA-monrrocini S (iia-wrnriiio- 
ciri-S), hijo ~riinojiLiiito. 

% A - ~ O N I ,  mi sobrina (tlici, l i 
mujer 6 la hija dc su Iicri1i:iii I 

y á la mujer cie su sobrillo). 

M ANJ 
granos 1 

tas den1 

LI-S, poj 
de maiz c 
tro, con q 

,ronguito con 
i con piedreci- 
ue cantan. 

MANAU, sanar el enfermo, 
recobrar. 1-~i-nza7zaz~-cn, ser 
sano de enfermedad. 1-qzti-ma- 
nau-ca-ca-tii, sanarle, curarle. 
Manau-cu-S, salud del enfermo. 

MONI - S ,  metal, can1p:in:i 
hierro ; purucibi-, plai:~. iV( 
ni-maLE.cn, dineros dc plata. 

MPI. (mpi) (p,artícula ncgnt. l 
mpi az~aa t i i ,  el no sabe. 

Manu, aquella cosa 6 mujer. MTA, ántes que ( t a m l ~ i c  
Manu-quz, aquel hombre. partícula conjunt.) Mta-i, :iii 

MANA-zoo (maña-qoo) , muy 
enfadoso. Maña ifiZnzo, estar 
enfadado. 

no. 

Mu-~OE-z, bordoii , [rnulct 
vara de alcalde. 

MANETO (mañeto), aumen- 
tarse. 

Mu-CURARA-QUI-S, el alh: 
Mz~curaraqui- ca , alborear 1 

día. Mzquriqui-S, la aurora. MAQUIETI - S  (maquieti -S), 
viento, aire. Maquiet i-ca, cor- 
rer viento, aire. 

MUME-z, rcd para pescar 
ili-unte, aume, aumeqtii; p 
oume, etc. Manco (partícula llegat. ) : 

- inalziti qobi, no pecaré mas. 
Mas usado es mauco-pi ó che 
maucopi, jamas,en adelante no. 

MuQmNa - cn (muquiña - CL., 
(varonil umuquiñaca), cosas o 
cosa ; muquiñaca, umuquifiacn 
ataio, animal ó animales. MAUCOTANA (maucotáña), de 

repente, en un momento. MUTU-QUII-s (mutu-qz~ii-S) , 1:i 
raiz con que se pega ppapel, ctc. Mrcr-S, gato. 

Mo, para ; mo cuqa, para 
esto. fMon (con verbo), para 
que. 

Muxr-S, escarcha, nieve. Mu- 
xi-ca, caer esc., n. 

N, prepuesta, significa él, lo, 
la que, etc., de cosa ó de mujcr : 
n-quicq, el cuchillo ; n-cotiíio, 
Ia que murió, mujcr 6 nni11i:il. 

NI, esta niiijcr 6 cst:i cosn ; 
pl. brin. 



NOC N U% 

posesivos de emo0qui.s : naá- 
quis ni-ñemo¿jqui, mi maní.) 

NACA-e, raiz parecida al ca- 
mote. 

ÑA-NAE-CA (de y u c a  y ae 7 ) , 
estar de prestado ; nnaeca , 
anaeotii ; pl. uqabaeca, etc. 

NAQUI, él que, el (varon.) ; 
p1. unama. Nnquii, es 
bre ; pl. baama. 

NI, eI, lo, la, (mujer 

te hom- 

.). V. n. 

N A-NO-CA (V. ix-anoca), dor- 
mir ; anoca, rnanomotii, etc, 

Ña-no- ciri-ca, d. profundri- 
mente. Na-no-cupi-canene-cal 
ser muy dormilon, etc. Ma-no- 
co-S, sueiío ; ixanoco ó iianoco, 
anoco, manocotii, etc. 

Nu (prepuesto 6 b ó á m), lo, 
la, las, aquella cosa ó mujer). 

ÑA-NUNECA-C~ (ñu-nzlñe-ca- 
ca) , ayudar ; anuñ., manuneca- 
cnnatzz; pl. manufi., etc. Ma- 
nufieca - t a - ~  , ayuda : WanuR. 
anuR., etc. 1 MA-n 
ma-ca-s 

-un-MA-CA-S (ma-n-uqi- 
;) (de a yis) , sahumerio. 

ÑAANI (ñaáni) , cuando, des- 
pues. 

~ J A C U U N C A  
i quién ? pl. 1 

cerner, cribar ; aiñ., ifiamanatii, 
etc. V. emana. 

NAA-NI-S, ñaanus, aceite. 

Ñ A A P I  (ñaapi), (partícula ne- 
gar.) : - apaeqo, en ninguna 
manera. 

1-NAA-TAPAXI-CA (i-6-a;-ta- 
paxi-ca) (de aas)1 machucar, 
aplastar estrujando. 1-$a;-ci- 
na-ca, desentrnílar, deslripar. 

cuál 
Camauca. 

1-NAU-onr-CA (i-iiau-bai-cal, 
V. isias 

I - N A ~  rxi-ea), ser se- 
parado , ~, , , , ,~a,  ifiaxinotii, 
etc. I&axi-o, hecho 
I-fiax--maca-ca, divi Bedazos. ir, des- 
peaazar. Ifiaxi-u-S, division, 
Lzrtícu~o, 

Nar-MA (ñai-)iza) (c~c 
y a ? ) ,  varoncito. 

mujer 3 

NA-MA (pl. de yaqui) ¿ quié- 
nes ? (hombres). 

h e z ,  palo para cavar : ixe- 
$e$, aefiei!, ifieeqtii, etc. 

1-NEMA-CA (i-Gema-ca), acom- 
paíiar, pegar, unir pegando; 
ailiem., iriemanntii, etc. I-fie- 
nza - ca- ca , buscar, paIpar 5 
tiento. 

es, de 



véras. fienzanau-tu-s , verd:id 
grande. 

1-NEME-CA (i-neme-ca), iilci- 
tar, aconsejar, enviar ; aifi., 
iñemecotii, etc. 

1-N-I-ma-CA (i-6-i-nza-ca) 
(act. de 4-ica), arrimar, hacer 
tocar ; aifi., ifiinzanatii, etc. 

1-N-I-NA-CA-CA (i-ñ-i-na-ca-ca 
(act. de y-i-ca-ti), hacer irse. 

d 

NINITU - MA (6initu-ma) (de- 
min. de yiritzcs), cerrito, loma. 

1-N-OCO-CA (i-6-oco-ca), dejar, 
reprobar, abstenerse ; aih., ifio- 
conotii. 

d 

NONEI-S (lioñeí-S) [la mujer 
dice oñeís] , hombre, Iildio (no 
lo dicen, si no de los de su 

1-N-oro-c i ( i -N-o io- rn)  ((lc 
OXOCOS), sclil ir, 1c1ic1. licsni. ( I i a  

algo, doler ; triilo.~., ~ f i n x n c o -  
notii, etc. 1-fi-0x00-co-to, ni-- 

repentirse ; aifi., iízoxootofii, 
etc. 

1-NUMO-ca (i-ñumo-ca), arre:~~., 
repuntar, responder; - n-zn-os- 
tii, responderle. 

[N. R. Los nctivos que cin- . * pieza11 por zrz, de los cunlc\ 
poileinos aquí solo algciiio5 
ejemplos, han de buscarse d e -  
bajo de la letra inicial del tcm:i : 
así ihanacaca , véase alzaca , 
etc.] 

otros: c 
parlar r 
la voca 
aquí m 
piezan 
quiera 

OBI 

[No se olvide que á los 
bres de animales y a l ~ u l l v a  

[ue empiezan por o, en 
nujeril siempre se corta 
1 inicial : as1 se hal lar~n 
uchos nombres ci ue em- 

cual- ya por la 
consonan 

nom- 3 (obil-eo-S), cardon 
~ G ~ U C I I U  U SUS pencas. 

IWU-U, I u a c c t i l c i  LUII cuna 
de piedra atada arriba en el 
puiío ; i-bereo, abereo. ibe- 
reostii; pl. obereo, etc. Obii-S, 
la c. de p. que atan en el puíio 
de la m. (no se posesiva). 

OBO 

Onrito-S (obiru-S), tizon apa- 
gado ó con fuego; pl. ob-obirzrc. 
Qnzinu-te&, Iiecho un tizon. 
Obiru-cn Gi ser hecho un t. 

O - nirxrxr - S ,  el patillo dcl 
agua. 

O-nonrc1-S, especie de avispa. 

O-nono-S, sapo ; onzonto-ntn, 
sapito. 

O-BIQUI-no-S, serpiente gran- Onocr-ca (ohoci-en) lií , sci. 
de ; pl. obiquibo.ca. grnndc , :i~lulio. Oboci-qui-s , 
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edad varonil. O~voce-nau-co-S, 
hombre grande. 

O-BOORE-z, especie de cone- 
jito. 

O-BOOTURIQUI-s , especie de 
faisai-i 6 pato. 

O - BOQUICHORIO -S (o- boqzli- 
clzorio-S) , especie de puerco 
que derriba y come el maiz. 

O-BORO-S, especie de leon. 

O-BOTUBO-ca, especie de mos- 
quitos zai~cudos. 

O-~OTUZABO-s, sábalo 

0-1 
noctu 

B O U - S ,  1 

rnas. 
2specie de aves 

0-1 'o-boxod-S) , el 
árbol del veneno para sus fle- 
chas, y este veneno ; ix-oxoo, 
abox., ixoxo6stii; pl. oboxoo, 

O- 1 
cudo. 

O-c 

etc. 

iusu- s , mosquitillo zan- 

: E O ~  - S, alacran , escor- 
pion, cangrejo. 

OCEO - S ,  maiz ; ix - oceo , 
aoceo , yoceos ; pl. oboceo , 
etc., ini sementera, cosecha de 
maiz ; ix-occo-ca, tengo maiz 
(dice la mujer, el Indio dice 

yaquio) . 
O-CIAA-S (O-ciai-S) , ocinan^s, 

gavilan, alcon. 

O-crnn-S, especie ae gusanos 
colorados y peludos. 

Oci-no, ser dulce ; pl. obo- 
cibo. Ocibo-?-s. maiz tierno, 
cl-ioclo. Ocii-n abroso. 
V. uci. 

!a, ser S, 

,.-Y - 1  -! O-CICI-S (o-czcz-S) S/, ciervo. 

O-CII-S, especie de mono. 

O-CII-S (O-cii-S) '- --"-ora 
frailesca. 

O - CIPE-z (O - C\ 
miga. 

O-CI-QI 
taru-boj 
cuchillo. 

or- 

o (o-ci 
ser mc 

OCI-no (oci-ro) , correr el 
agua: arroyo, metal y cual- 
v i e r a  licor. Oci-qmi-.Y, la cor- 
riente. Oci-rtl-S, arroyo. Oci- 
ha-S, la sangre inenstrua. 

O-COE-z , francolii~ , esp. de 
cuervo. 

O-COMINACA-s (o - comiizaca- 
S ) ,  el escarabajo muy he- 
diondo. 

Oco~o-S, cesto, espuerta; ix- 
ocono, aoc., ioconostii, etc. 

O-COOQUII-CA (o-cooquii-ca) , 
hormiguitas que vuelan. 

O-COPIQUI-S, esp. de araña. 

O-conrr-z, chicharra, cigarra. 

Oco-a( y io ,  acedo. 
Ocoro-S, OCO-na-fía, 
agridulce. 

O-COTAE-z, esp. de escarabajo 
con una pua en 13 cabeza. 

O.COTUTU-S, verdolaga . 

O-cox~tr-z, esp. de mono. 

O-COXEUE-z , palomita (pes- 
cado). 

O-couo~o-S, esp. de cisne, 
como cigüeíla con el cuello 
colorado. 

Ocua-c 
S), oro. 



o - ~ ~ ~ ~ - ~ ,  esp. de palma de O-CUU-S, opu-enzmln-s. csll 
que sacan el aceite para un- 1 de alcon grandc, Aguilci. 
tarse la cabeza. 1 O~uru-S ,  el arco iris. 

OCUA-TURIQUI-S, cobre. 1 O-t;iiiii'ni-.;, !:~iloritliiii:~. í )- 1 ~ t i n l i ~ i l i - ~ i ~ ~ l ,  j:olt)iitl~.i~~illii. 
OCUBI, el norte ; - maqul- 

.,u 

nutria 

etis, viento del N. 

0 - cu~rr - s , langosta ancha 
que se come. 

UCAPE-Z, esp. de gi 
1s y blancos. 

O - ~ , U T O N I ~ - ~ .  ( o - < l ~ t o N ~ * - ;  ) ! .C . . .  - 
trella ; i - < ~ ~ - t n l i c ,  rrcill., rcrr 
toñeztii, ctc. 

O-CHEPECI-S, algarrobo í, sil 
, algarroba. 

U C H A E - Z ,  lobo de ,,,,, 
OCHEPECI -RO ( o c R E ~ ~ c ~ - 1 . 0  l .  

tener mellado el corte. Orlicv- 
6-0 

chc. ( 

,cucuE, mi lado ; ocu- 
, lcuchetii ; pl. 

etc. 

paladar ; 
oclz., ctc 

peci-tu-S, mella de cosa coric. 

O.cHEpEi-s, yerba mora, 

O-CUME-z , esp. de tortuga 
grande. 

OCEEPEPIRI-s (ochepcpiri-S) . 
papada ; ñ-ochepepiri , ocli . . 
oclz., etc. 

O-CURUBACI-s : poos - , ga- 
llo ; paima -, gallina. 

O - cunucucr - S , luciérnaga 
grande. 

OCU-TACUU-S, extremidad de 
cosa gruesa. 

mosqi 

OCHEPBTACUu-S, N - 
oclzepetacuu, och., 

OCUEU-S, la corva ; n-octzrir . 
och., ocheustii; pl. ofioch., ctc  
Ocheg-birzyi-S, los nervios LI(~ 
la C. Oclzei-ta, la pantorrill~ 

OCU-TAPEQUI-S, plumaje co- 
mo mitra. 

O-COTATURUCIBI~-S. esD. de 

0- 
tierra 

O-CRIRIQUIXU-s. V .  chiriq. 

O-CHOCURU-S , gusanillo nrn - 
dos. 

, hongo 
Ocno-S, el carrillo ; ñ-oclio. / etc. 

/ OCHUBI-S, encías ; ñ-ocbsi.i. 
:uxIAnI-s la horiniguita och. , och. , etc. ; ochur-i 1 7 -  
:ha. 1 ipnis, el pczon del pecho. 
:oo-s. mochuelito. 

o-S, lechucita. 

O-CUPUPU-S, lechuza. 1 01% COI-,. ,,<ir C:ILLS" clc : 1 1  

O-ENAQUI-s (o-cñaqzti-.Y), pi ii 1 

(la fruta 6 la planta). 

0- CA jo-lunimaá- O - ~ E R E - Z ,  esp. de m o s c ~ .  
ea), las siete Cabrillas. O-ETOXB-z ,  escarabajo 1 1 t .  

O-CUPOE-Z, esp. de gusanos. , diolltlo. 



OIQ 1 OME 
quice?, con cuchillo ; oi pais, OIRA-S (oira-S), ardor. Oira- 
por causa de la mujer. 1 ra ,  arder. 

OIBA-no (oiba-bo), ser seca 
cosa de ropa, fruta, cera. I-ñ- 
oirna-ca-ea, secar ropa, etc. 

O-IRU-S ( 
cado). O-ir 
rerZA- 

vieja (pei 
escado p: 

O-rno-S (o-i60-S), o-io-S: ve- 
nado. O-io-xi-s, oiboxi.~, gar- 
rapata (parecido a venado). 

:o 
za i- 
xi-S, esp. ae mosqui.-. 

mosquil 
ice. O-iti 
tn. 

O-ITII-S 
ncudo, it 

O-ICINE-z (O-ic 
anguila. 

O-ITIMI-s (o-itimi-S) , tigre. 
Oitimi-ca Ri, volverse t. 

O-ITI-S (O-iti-S ) , el ciento- 
pi - 

s (o-itori-S), pique, 
pLAa-. 

01-co (o?-co), valiear. Resp. 
n-oit' obi. Determ. o?. Oico 
~7171s reflectar, reverberar el 

O-ITUQUI-S, erizo. 
ato mont IEBEI-S, g 'es. 

01-TU-S (oi-tu-S), vómito. 3- 
oi-ca, vomitar ; $ea, oinotii ; 
pl. ofioica, etc. N-oi-n-aci-ca, 
tener arcadas. Oinaci-qui-S, 
arcadas. 

U-~cnuuunr;-z, demonio. 

OIMA-CA-S (oima-ca-S) , com- 
pra, venta ; q-oimnca, oim., 
oimacastii ; pl. oqoim., etc. 
Oima-na, ser comprado. I-ñ- 
oima-ca, pedir, comprar, ven- 
der, trocar. 

S, víbora. 
. Oixou- .. 

O-rxou-i Oixou-cal 
volverse v nau-co-S, 
serpiente, viboron. 

O-IMUXU-S, la hormiga pe- 
queiia, cazadora. O-IYORU-S, conejo. 

N - OME - CA , ayudar. Om 
qui-s anene, ayuda, favor. 

riaci-S), esp. de 
a. 

N-OMENABA-CA, ser agregad 
Omenaba-ra, juntarse. On 
naba- ca -S,  junta, montoL.. 
Omenaba-u-s, lugar endonde 
se juntan. 1-R-omenaba-ca, 
juntar, alzar, levantar. 

O-IN 
caidon 

ACI-S ( 0 4  
y su frut 

0th-o 
oifio - c 
caer pit 

DTU-S (O-znu~u-A 1 .  san- J (3" p. pl. muj. de 
:ntrar) : - popeq, 

OMDN'AI 
-ir'au, t 

stribos. 
a. 

EE-Z, garz 
---.- " - 

:a colorad 
urna-nu, ser tegido. Ome- 

no-S, tegido ; q-orneno, orneno, 
omenostii ; pl. oqom. , etc. 
Ome-qui-S, id. 1-6-ome-ea, te- 
ger; aiñ., iñomenotii, etc. 

O-IP~YU 1-s , t 

comadreja. 

O-IQUIXINA-S (o  ~2quixiña-S), 
hormiga colorada hedionda. 



O-MEZANA-MA, avcji rn Inrjili 
y colorada. 

1-MICI-S, gato doméstico. 

1-MIMIQUI-S (o-ini17ziqui-s), 
CL palo santo, guayacail. 

OMI-NA (omi-na), pocas veces. 
)nzína-nza, alguna v. Onzina- 
ibo, cuantas v. Onzi-ta-na, 

mucl-ias v. 

1-mo~urxo-S, mariposa larga. 

3-MOTORI-S, esp. de loro. 

M A-OMO-TO-S, horno. 
O-MOXIORE-Z, omoxoreq, esp. 

de lagartijas. 

O-MUTAQUI-S, esp. de palma. 
O-nzt~taqui-xi-S, p. parecida. 

OM-uu-NAU-co-S, (V. iy-ut~) , 
la miel de las abejas que llaman 
omecilzanas, por ser la mejor, 

ONI (oní), sobre, encima de 
cosa redondo; ñ-oní, oná, onitii, 
etc. 

ONU, la que estuvo ; pl. zib- 
aiño. Ono-qui, él que estuvo ; 
pl. aboma. 

C 
Onr 

~NUDIO, cuando, en punto. 
umo-i, quizá. Onumo-tai, 
es que. 

ONEI-S (oliei-S) (dice la tnu- 
jer) , Indio, hombre. Ofieí-ca ñí, 
hacerse h., ser ya ~;rande. Oliei- 
qui-S, edad varoi-iil. 

ONEMA-S (oñenza-S), volun- 
tad ; ñ-oñemnc, oñenza, oñc- 
mastii, etc. N-oñenzn-cn, que- 
rer ; otiemaca, oñemacatii, etc. 

ONE-z (oñe-q), piedra que sc 
pone por asiento de lo oll:i :i1 

Y-noi~o,  ni soliiiiio iilii. 
varon al hijo dc sil Iici-in; .. 
su tio patcriio) . 

* 
N-00-CA (6-oo-ca), oir 

tir ; ooca, oo"cotii,+ctc. i", 
c'oxi~na, oir bien,N-ooc.n/ 1 1 , 1 ~ 1  

confiar en ello. +N-oo-ch[~.c- 
latir el ojdo N-oo-ciu-ea, 1 

cvcl~ar. N-oo-qo-cn, ser \or c l  1 

"Ir 110 0 1 1  N-06-$0-ña=ca, fin,' 
disililylar. N-oO-qz~pi;i-cr7, 1 1  

mal. N-00-nae-ca, oir primci 1 

etc. 00 -co-s,_oido, se1 
pensamiento N-06-boj-cn 
dar de peilsamiento. Oobo 
mudanza de p., distrac 
00-ciqt~i-S, zarcillos 

Z-00-c.& (q-00-ca), arde1 
fuego; ooca, oOinotii, pl. 
ca ,  etc. 0 0 - 1 7 2 0 ,  abra: 
arder en vivas llamas. 1-h 
cn, cocer. Oonzo-nazi-s, 
bustible. Odn~o-no, ser tc 
rnaiz. 06-rnu-S, lo quer 
00-co-S, el ardor. 00-li~ 
arder bien la leiía. 

O-01-s (o-6i-S), esp. de n 
pintados. 

O-OPAQUIO-S (o-dyaqu 
horcon, pilar, horqueta, cu 
Oiyaqui-to?-70, animal 
cornado. 

1011<' 

io-s , 

00 - PAQUI - S  (o6 -paqz 
hoinbro, proprie la can31 
el l-ioinhro y cl cuello. 



:a de ca- 
'a, tocar 

O P E  

carrillo, lo arrimado á la me- 
jilla. OGye-bir$i-S, venas 6 
rugas de la cara. Odpe-qzriit'i-.S, 
agallas. OGe-iaqui-s,guedcjas. 
~oo-pe-p inacn- t i i  (de i-pinn- 
cn), errarle el golpe en el car- 
rillo. 

O-ORE-Z, la araha veluda. 

O-onoo-S, esp. de mono. 

00-S, diente, filo, corte, pico 
de pdjaro ; 7-00, 00, oostii; pl. 
o;oo, etc. Z-oo-cn, tener dien- 
tes. 06-$a&-nn, ser rajada cosa 
de p~iiita, filo del cucliillo. Oo- 
$ti-zlxi-o, ser envaiiiado cu- 
cllillo ( j l irj) .  Oo-tau-ro, ser 
quebracla la punta. 00-tuxi-o, 
ser mellado filo,  tocono- no- 
cO, dar d. COI1 d.  Oo-fio-s, olios, 
pico, punta. Ofioo, ooo, tener 
punta ó iilo. 

00-S (06-S) , alimento, vian- 
da, comida ; í2-06, 06, odstii ; 
pl. ofioo, etc. 

Oo-TURI-s (06-tubi-S), zar- 
cillos. 

Ooxr-S (ooxi-S), pedazo, artí- 
culo. OGxi-o, tener p. aíiadido. 
Odxi-to-S, pedazo, miembro. 

OPAICHURU, . entre : oqopai- 
churu, qobopazclzzrru, entre no- 
sotros; abop., etc. 

OPE - nizr , fruta que tiene 
vaina que se pone negra ma- 
durando. Ope-guriqui, id. ama- 
rilla. 

OPIIX, bocina grue: 
labazo. N-opeF-nca-c 
la b. 

O-PENOQUI : tábano. 

O-PEORO-S, esp. de frijoles. 

O-PEREARA-S, esp. de alcoil. 

IRI-S, ave! 

ir-S, gusa 
I __.." 

crrrpiirro 100 

OQU 

O-PETA-S, tortuga , i-peta, 
apeta, ketastii; pl. opeta, etc. 

OPEUI el lado al lado ; 6- 
Oyezdj mi lado, etc. 

O P l ~ B ~ A Q C i I  (opinanagui), 
apartado, 6 esclusion de ; ti-opi- 
nanaqui, á exclusion de m í ;  
opin., á excl. de ti, etc. 

o-PIF 
lagartij< 

O-PINO-S (O-pií20-S), lobo del 
agua. 

O - ~ i o c o -  S (la mujer dice .. 
~"'03)1 pescado generice ; I'l. 
O ~ i o c o - c a  ; i - ~ i o c o ,  a ~ i o c o  J 

il?iocostii; pl. opioco1 etc. 

O-prnIRI-s (oyirirj-s), perdiz 
grailde del campo. 

O-PITATAQUI-S (o-pitataqzli-S), 
anta. 

0-PII 

O-PIJ 
sobre el d5U, I .  

O-PO 
ó anzuc 

0-PO 

O-PO 

O-PORE-Z, cascara de -- -.- 
que se comió. 

o-pOTAuzO-s~ 

O-PUPAQUI-S, rana. 

O-QUIAPA-S , caracol grande 
del agua. 

O-QUIARA-S, tigre, alias zorro. 
Oquiara-ca Gi, volverse t., z. 

O-Q~I~UURI-S,  loro amarillo. 

O-QUICHICHI-S, la avejita pe- 

COTO-S, C( 
:lo. 

O-S, garza 

PIIASUCI-S 

struz. 

nillo que 

i blanca. 

,lobo del ; 

nada 

agua. 

f r i i in  



quefia que se mete en los ojos. 1 O . ~ i i l i - ~ ~ i - ~ ,  , 11110 ,  c l ~ i l l ~ ~  

a-oqziinza 
ar. Oqui 
paro. 

O-QUIOXONE-Z, esp. de avispa 
larga y amarilla que cava la 
tierra. 

O-QUIPI-S, mosca ordinaria. 

O-QUIRA-S, esp. de avispa. 

O-QUII-S, esp. de lechuza, 1 c. [ -<,  csp. clc torlii 
lobo del agua, esp. de conejo ga! 
que come la yuca debajo de la 
tierra. -cn (6-oqui;i-cn) 

ncometer , asaltar . Oqui;i, 
Ñ-OQUIMA-CA (j ene, bravo, peleador. 0qui;i 

defender, ampar O-S: arma ofensiva. 
ca-S, defensa, ain 

O-QUIREPEE-z , mosquitillo. 

OQUINA-S (oqzliGa-s), inven- 
cion, astucia. N - oqt~ilia - ca, 
fingir de su cabeza, inventar. 
OqziiNa-natt-cu-S, agudeza de 
ingenio. 

0~~1-O, ser cortado con cu- 
chillo sin golpear. Act. z y -  
oqui-ca. 

OQUI-O-~, flecha el palo de 
ella con dientes. 

O-QUIBI-S (o-quiri-S), esp. de 
crocódilo ó lagarto cuyos tes- 
ticulos huelen 3 almizcle. 

ORICIR~-S , borrachera ; - 
oricilm, or., oricibasaslii ; p\ 
o.ioriciba, etc. 

o ~ ~ - ~ ,  olor, sabor ; 7-ort 
orj.vtii ; pl. cte. : 

Ori-o, ser sabroso. Ori-o-.Y, 
cosa gustosa. ori-q2ii-s, gusto. 
Ori-yioco-700, oler ó saber 6 
pescado. Ori-?u-700, o. ó s. 6 
lniel, etc. N-oni-zl-ca , oler, 
besar. Onizi-czt-s , olfato , el 

O - QUITATORO - S (O-@¡ 
ro-S), esp. de sapos grandt 

O-QUITATURIQUI-S (O-qui 
riqui-S), esp. de avispa. 

O-QUITIPO~-S (o-quitipc 
esp. de cigarras. 

O-QUITUNA-S, esp. de angui- 
las. 

O-QUITU~IQUIO-S (o-quituri- 
quio-S), esp. de tigres colorados. 

O-QUIUBI-S, mono. Oquiumi- 
nza, monito. Oquiumi-nau-co-S, 
m. grande. 

sentido. Oni-i-fía, sabroso. Oni- 
tuu-nzi-S, olor fuerte. Oni-tan- 
;oo, hediondo. Oni-muu-700, 
oler 5 miel. 2-oni-ceme-ca, 
0L laquina ; oniceme- 
tu. de sobaquina. 

O-TIPABEI 
rrapata g 

o-S 10-tip 
rande. 

O-TIRIBIRI-S (o-tiribiris), ra- 
n grande. 

O-TIRIPE-Z, especie de hongos 
ie nacen en el cuerpo del ár- 
11 llamado acubis, y se comen. 

OTO, en la punta de algo, 
sobre ella. 

Ix-OTO, la parte del espinazo 
que corresponde 3 los rinones ; 
no-oto, yotostii, etc. lx-oto- 
baica, ser golpeado en la extrc- 
nlidnd dcl cspin:izo. 



0 x 1  I ozo 
ca, otobotii, etc. Oto-bo, id. 
I-6-otomo-ea, hacer arder, cn- 
cender. Oto-co-S, llama. 

OTO-S, sangre ; 5-otoL oto, 
otostii; pl. oñoto, etc. N-oto- 
cal estar ensangrentado; otoca, 
otoqotii ó otootii; pl. oñotoca, 
etc. Oto-bi-o, ensangrentado. 
1-6-oto-co-ca, ensangrentar. 

O-TUBAZI-S, pato grande. 

O-TUBI-S, cogollo de palma, 
caña, cardo, etc. 

OTURU, entre : oq-oturu, qo- 
botzcru, aboturu, oturuma. obo. 
turu. 

hermosearse. Oximaca-S, her- 
mosura. Oxima-ta6-ñu, muy 
hermoso, perfecto, bueno. Oxi- 
ma6-ña-ca ñi, ser hipócrita. 
Oxima-tu-S, bueno con exceso, 
el mejor. I-xima-ca, axim., 
oximatii, ser hermoso, bueno; 
poder. 1-ximaca-ca , hermo- 
sear, perficionar ; iximacat'ito, 
perdonar, desenojarse. Trimn- 
tez, es posible, lícito. 

O-xrono-S, armadillo. 

KIOCO-S, r, 

I-S, llama . 

aton. 

L. Oxi-o, 

O-! 

Ox arder el 
fuego. 1-tz-oxz-mo-ca peeq, en- 
cender fuego. 

O-TURU-S, esp. de caracol. I O-XOBICHACI-S, esP. de gusa- 
nos negros. 

OTU-S , lengua. Otzc-reu-S, 
saliva, bavas ; ñ-otureu-ca, es- 
cupir. Otu-yiri-S, frenillo de la 
1 .  Otu-ema-s , sed grande ; 
ii-otuema-ca, tener la 1. seca. 

O-~ozoo-S, esp. de perdiz. 

Ou-S, paja ; pl. ou-ca. Ou- 
ma, pajita. 

O-no-S, miel ; pl. ouu-ca, 
las abeias (generice). Ouu-nau- 
C( (V. omuu). :jor miel 

tigre. 

U-XIBIUZI-S, murcielago. 

OXIMA, cosa D U ~  
lícita. Oxiv na-ca, ser 

- 
e-z), ruis 

. .. 

0x0-co-S, enfermedad, dolor, 
pena. 0x0-o, doler. 0-rcoo-bi- 
ro, cesar de doler. 0x00-co-S, 
arrepentimiento, pena interior. 
0x06-nene, doler mucho, etc. 

i, etc. 

XOXI-S, or 

Ix-0x00 (ix-oxoo), veneno 
para las flechas ; aboxoó, Zfiox- 
oosti; 

o-:  

O-XUBE-Z, esp. de caimanes. 

2-ozr-CA, morder ; oqica, 
oqiotii, etc. Oqi-qui-S, la accion 
de m. ;. 7-oqiqui, oqiq., ogiq., 
etc. Ogz-u-S, bocado. 

O-ZOCORE-Z, esp. de faisan. 

Ozo-no, picar el aji. 070-n- 
cante mucho. ?, cosa p i ~  

1-PAA-CA (i-pad-ca), ser mo- ) lado ; apaZqua paaqotzz, etc. 
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1-panca-ca , mojar. Pan-ciri- 
qui-s , mojadura , humedad 
grande. 

PAA-s (pad-S), cuíla de hier- 
ro ; @a&, apaá, iyaistii; pl. 
ttpad, etc. 

1-PA-CA, ser conocido ; aya- 
ca, panatii, etc. Act. i-i-paca, 
saber ; nipaca, ipacatii ó i-pa- 
natii, etc. Pa-nza-S, claro, ma- 
nifiesto ; i-panza-ca-ca, publi- 
car, declarar ; pamaca-~za, ser 
divulgado. Pa-ciri-bo, cora di- 
vulgada, manifiesta. Absol. iil- 
tens. ría-pa-nau-ca, tener en- 
tendimiento ; aparzazlca, ma- 
panazqii; pl. nzapanazccn, etc. 
Neg. na-yanazca-i, pecar, Ma- 
palzau-CZL-s, entendimiento. 

Pacono-s, plátano (árbol y 
fruta). Pacobo-xii-S, p. pe- 
queiío. 

PACU-BAI-O, ser anrhn i- 
pacunzai-ca-ca, esten, 1 

ropa, abrirla, alargar. 

A L - L . - .  - 
der comc 

n rla C*: 

1 
lozr 

PACUBAIO-S, especil; clL I r l -  

jole 

1 
dar 

F-ca), sol- 
Ilozo. 

M A - P A I - ~ - L : .  ~ Y - I I I ( : I I : ~ .  $1 7 , r p 7  
qo-ca, caer r:lyo ; ~ I C L C I ~ I I ~ .  1 ~ 1 ~ 7 -  

paqo .  

1-PAI-CA, cortar c»n c~iñ:i: 
cuchillo, golpean~lo. 13c7i-O. \c 
cortado con cui73, ~ ~ ~ a c h e : ~ .  
peando. Pai-can-tzu-S, hciiili- 
dura de cosa gt-uesa y larga. 
Pai-clzoO-bo, rajarse C. 3. j l. 

1-PAIC~ONO-CA, temblar. Pai- 
chono-co-S, temblor. 

Parcnosr-S, árbol y la fruta 
de que hacen sus cascabeles, 
cascabeles. 

1-PAINA-CA (i-pailza-ca) f i í ,  
vestirse (i-pa-S, y i-6-ina-ca, 
act. dey-ica-ti). - lpainacatii 
au n- nibistii, vestirle á otro. 

PAI-S, hueso, espina. J 

qoo-qui-ca, cortar por 1: 
yunturas, desmembrar. 

T-p ai- 
1s co- 

1 PAI-S @ni-S) ; pl. pai-ca; mu- 
jer ; hembra de animal ; teta de 
m. ó h. : leche. Pai-rna. hem- 
bra de animal. Pai-xi-S, mu- 
jercita. Pai-ca ni, hacerse mu- 
ler, ser ya casadera. 1-pai-cal 
mamar ; apaica, paibotii; pl. 
upaica, etc. Iyai-~noo-co, ma- 
niar siendo ya grande. 1-pai- 
ma-ca, amamantar. Pai-qaa- 
pa-S, hermano de leche. 

1-PA~U-PE- 
ypeeq), caler 

tener regol- 
-S, regüeldo. 

NENE-CA-C 
ltar hojas 

PAI-S (pai-S), sacerdote, reli- 
gioso; naqui - , el Padre. Pai- 
qui-S, sacerdocio. 

A (de acus 
al fuego. 

PAITI, como si, pues, su- 
puesto que. 

PA-nr~-s. V. i-pa-ca. 

YA-PACHE-CA, buscar ; apa- 
che-ca, bapachecotii, etc. 

1-PAE, mi abuela (dice la In-  
dia sola) ; apae, ipaeq, etc. 

I-PA-NAU-C~. V. i-ya-ca. 

1-PAPA, r t l i  1i1ntli.c ( c l i c c b  I:i 

11xli:i sol:i\ ; <7,I'i"'(l, ipt~pr7~ f ' ~  

ipt~pc~t(~, l-yop(r-/t ,'. [ s i  L C I ~ S : , ~  



PAU PEO 

ó tomo por m. 1-yapa-;o, ini 
suegra ; apapaqo, ipapn;os. 

1-PAQUI, mi madre (dice el 
Indio) ; apaq., ipaqrcitostii, etc. 
1-paqui-bo, mi madrastra. 

ro-s, pozo. 1-pau-quiña-ea, 
abrir. 

PAPU-cu-S, zangoloteo, olas. 
Papu-ro, hacer zangolotear. 

1-PAQUI-CA, caer de alto ; 3a 
p. yaquio. 

1-P-AUZI-MACA-CAY (; 

nzaca-a), (de auqis) , 

1-PAQUI-CA N í ,  correr ; aiya- 
qz~iqu'lzi, etc. 

PAQUI - MAACA - CA (paqt~i  - 
ma&ca-ea, los ilombres nume- 
rales. 1-paqz~ii~zak-ea-ca, con- 
tar por los 11. 11. 

PARI-S, especie de ortigas. 

1-PA-S, brazo, ala, rama; i-pa, 
apa, @astii; pl. upa, etc. I-ya- 
i-ca, empezar á tener alas; 3'' p. 
pai-bo. lJa-o, tener alas, brazos. 
I-pa-ina-ca ízi, vestirse; ipai~za- 
cati iau n-aibistii, vestirá otro. 
1-pa-cape-ca, tener abiertos los 
b. 1-ya-bai-ca-tii, darle golpe 
en el h. I-pa-qui-0x0-ea, doler 
el b. 1-pa-tii-ncanene-ca, alar- 
gar el b. Pa-biriyi-S, nervios 
del b. 1-pa-qui-au-ca, pelar las 
alas, etc., etc. Pa-tari-S, codo, 
cl-ioquezuela del b. Pa-taqii-S, 
la co untura del b. Pa-to-bai- 
u-s. r' aearto del b. Pa-nau-co -S, - - 3  " 
b. ó mano diestra ; pa-u-S, id. 
izquierda. Pazl-qoo, ser zurdo. 

PATA-S, lo mascado para la 
chicha. I-pata-ea, mascar ;.,ab- 
sol. ya-pata-ea .  

1-PAU-CA, cavar, ahoyar; a- 
pauca, ipaurotii ; pl. oipauca, 
etc. Paucu-S, azadonado. Patr- 

i-p-au~i- 
ahumar. 
.- . 

PAXIZII-S, la /paletilla de la 
espalda. 

1-PAYU-CA, flechar ; apay. ,  
payurot i i ;  pl. upay., etc. Pa- 
yucu-S, pelea á tiro con flecha ; 
i-payucu, apay., ipayucustii, 
etc. Payu-so-S, flecha, bala. 
Payu-70, rayo, centella. P a y u -  
raja-ta-S, pelea con f. que tie- 
nen boton. 

PEE-cr, á parte, de por sí. 
Pee-ñopeqzti, al otro lado. Pee- 
poo-S, pared. Fee-tacuu-S, lady 
de persona ó cosa. 1-pei, mi  
costilla ; apei, ipeistii, elc. I- 
pee-boi-ea, volverse de 1. I y e e -  
nzoi-nuca-ca, volver algo de 1. 
I-pee-0x0-cal doler el 1. I pee- 
xori-ea, ser cosquilloso el 1. 0- 
pee-suba-ea, estar puestos en 
fila ; qoipeeí., aupee?. , pee- 
qubaranza, etc. 

PISE-Z, fuego. Pee, caliente. 
I-pee-cal ser caliente ; apeeca, 
peeotii , etc. 1-yee -neca - e a ,  
i-pee"nca-ca , calentar. I-pee- 
~ z a - c a l  cocer yuca, maiz, ca- 
more, etc., sin aderezo ; pee- 
maca-S, lo cocido. Pee-qui-S, 
calor, calentura. 

1-PEE-Z-AXI-CA, cercar, rodear 
con algo. 

1-PENE-CA, rempujar, desviar; 
aipen., ipenecotzi, etc. I-pene- 
ca, alzar mano de la obra, des- 
viarse; apeneca, penecotii, etc. 

PENE-Z, veneno, bocado de 
ponzoíla. I-pene-cal 
fico ; apeneca, pene02 

1-PEO-CA, ser arreba~auo ucl 



' '4 \ 'OCADI'l ,A Ttlc 

PIT l ! 'O( )  

viento ; ape., peorotii ,  eic. ca, ahiir..c t.1 I .  c.011 !:riit:is; 
Peo-to-S, polvo que se llevó al pita~ari-ilLl, 1 i.tic~. !:. c i i  cl t. 
riento. 1-pita-capc.-crr, colc.ir pi\:iiiclo 

1 ea la Pu~it.i tic1 1.3iC. I)iia-b!0/1- 
P~uzl-s ,  hollin. Peu~i-0 ,  ser , qoo, ser ver& la punta inns 

~l-i~i~::ado. 1-peuai-maca- ca , gruesa, v. g. la mazorca del 
r l-iumnr. maiz, etc. 

. C A ,  ras t~  
:rol discui 
', etc. 

ahuyentz 
otii, etc. 

-ear, segi 
rrir ; aipe 

Pican-CA-S, amargura. Pi- 
cha-ra-s, cosa a marga. I-piclza- 
na-ca-ca, hacer amargo. 

1-PINA-CA (i-pina-ca), errar 
el pié, resbalar ; apin., pinana- 
t i i ,  etc. I-pinaca, errar el tiro; 
aipin., ipinanatii, etc. 

1-DI-~a-CA (i-pi-íza-cal, hilar, 
torcer. Pi-íza-na-S, lo hilado. 
1-pi-chomai-ca- ca, i-pi-clzo- 
pone-ca-ca (topone), i-pi-mai- 
ca-ca, hilar grueso. 

1-PIRI-QUI (i-piri-qui), atras 
de mi  ; apir. ,  ipiriquistii, etc. 

PIRI-S (piri-S), pierna. Pini- 
608-to-S, atadura de las p. Piri-  
biriyis, nervios de la p. (ó ve- 
nas). Piri-boro-s, tumor en la 
p. Piri-clzobai-o, tener gruesas 
las p. Piri-tau-ro, piernique- 
brado. I-pini-clzacaxi-maca-ca, 
enredar las p. I-pini-muxi-ca- 
ca, tapar las p. I-pini-tono-ca, 
estirar 13s p. 1-piri-bai-ca, ser 
golpeado en las p. ; apir, piri-  
baiotii, etc. 1-piribai-ca-tii, 
golpearle en las p. ; alpir., ipi- 
ribaiotii, etc. 

PITA-S (pita-S), talon, extre- 
midad, punta principal de cosa 
gruesa ; z-pita, apitn, ipitastii; 
pl. opita, etc. Pita-cuu-S, Iri 
nuca de la cabeza. 1-pita-cad- 

ir ; 1 PIU-S, verenda rnulieris. I- 
p i t ~  cal sembrar. Piu-rol ser 
sembrado. Piu-cu-S, sembrado, uir sementera. 

' X . 3  l 
PIZI-S (piqi-S), flor, ramillete 

de plumas pequehas. Tiqi-o, 
florecer grbol. Ftqi  - too- bo , 
nacer flor. I-piqi-ca-ca, ornar 
con flores; aipiq., etc. 

PIZI-S, negro, especie de mo- 
nos negros. 

PIZOBOO-S, maiz, maní mal 
cocido, crudo. 

Po, barriga. F o  -6iriyi-S, 
nervios ó venas de la b. P o -  
ca&, piedra bezar. I-po-clzeci- 
ca, latir la b. 1-po-bai-ca, gol- 
pear en la b. 1-po-0x0-ca, doler 
de la b. I-po-60;-ca, ser atado 
de la cintura; pn-ñoE-to-S, cín- 
gulc 

1 - ;oÍiar ; apoc , y o -  
cicotzz. 'roci-qui-s, el sonar. 
'Poci-iia-S, el sueno. 

Pocx-o (poci-o), garafion. 

PO-LII ~ f i - z ,  canoa. Fo-cupi- 
ro,  po-to-ci-ro, agotarse rio. 

1-POCHENENE-cal tener odio, 
enemistad. Pochenene - qtri - S ,  
odio. 

Poo-S, viejo (el varon). Poo- 
ca ñi, ser ó hacerse v. el v. 
Poo-cio-S, maiz viejo. 

Poo-S, cnsn, piiehlo ; i-yoo, 
a oo, ipoostii ; pl. opoo, c tc .  ; 

poo-co : ipou, en ini cain ; 



POR 1 P U T  

ipol~tii,  en su casa de 41, su  
mujer. Poo-ma, casita. Poo- 
nauco-s , palacio. Poo-tu-S, 
ciudad. Poo-?o, que ~ierie casa, 
3" p. de i-poo-ca, morar. 

macho dc 
io andan 
10, mi  I 

o ,  podrido, deshecho, Pore- 
tu-S, lo podrido. Pone-t2 ña ,  
muy  p. Pone-~zatt-s , corrup- 
tible. Pone-au-S, mazamorra de 
maiz con legumbres ó con 

SCA, ser pc 

POO-S, : los anima- 
les que r 1 en cuatro 

narido,  mi 
la muler) Poo-co-s, 

el casar se la mujer. 

POPF,-Z, pié, dedo del pié. 
Pot7e-birZyis, vena ó nervio 
del pié. Pope-~of-to-s, 
del pié. Pope-tafie-qzLi-s, el 
tropezar. Pope-tnqii-s, artejo 
del p. Pope- taqtli-S, zapato 
(proprie ahora p. de cuero, pero 
ántes p. de corteza de árbol). 
1-pope-hai-ca, ser golpeado en 
los p. I-pope-baiclzoci-ca, tener 
el p.  adormecido. 1-pope-bi-ca, 
tener los p. lavados, etc. 

PO-QUI-o, PO-8-bo, dar estal- 
lido la olla que  revienta. 

POQUI-RU-S koqui-ru-S), mi- 
sericordia. 1-poquiru-ca, com- 
padecer, alegrarse ; apoq., po- 
guirucotii, etc. Po-quiru-cu-s, 
alegria. 1-poquinu-un-ca , ale- 
grarse, dar gracias. 

QUE&-TU-S, moho. 1-qeE-cal 
tener m. ; aqueeca, que&~zotii, 
etc. QueZ-700, ser muy enmo- 
hecido. 

carn 

P' 

[ P u ,  espaiaas. 1 ru-ooro-S, 
p - t i y i - s ,  ptl-sof-o-s, corcova. 
Pu-xibi-qui-S , pluma , lana 
que Se en las e. I-p"- 

- bai-ca, pu-baxi-o, ser golpeado 
en las e. 1-pzi-Daichoci-cn, do- 
ler las e. como adormecidas. 
P"-bi~'-o ser "ejiro en las e. 
I - P ~ - P ~ ~ ~ ~  de las e., pro- 
prie lo a-Ptq.7 'p"- 
piristii, etc. 

I-Pu-cA, llorar. I-pu-rai-ca 
cesar de 11, p 

PURA-TAT-( 
grillo, sonanc 
i-pi-S, flauta larga. 

PURUBI -S, algodon, hilo, 
lienzo. 

Punucr~r ,  blanco. P, .- - 
o, ser blailco 

P u ~ o o  -co-s , mov 
Putoo-ro, ser movido. .-,,,,u- 

1-QU~A. ria- 
tii,  etc. ( :ter- 
minado y al imperativo) : yi- 

, beber ; 1 

no se us: 
, . .  

zquia, iqz 
i si no  de . . 

>, estar I 

$0 de flau. 
1 

ea-tii, ba; mbalear. 

anto. 

:antando 
ta. Pura -  

cat? iquia tuus, voy á beber a- 
gua ; aquiai, bebe. 

1-QUIACI, mi  hermana, pri- 
ma hija del tio, abuela, nieta ; 
aquiaci, iquiacitostii, etc. 

QUIAI~O, ser espeso v. gi en- 
grudo. 



1-QUIAU-CA , pela 
quiatl-co, quiau-ro 
cada á m. paja, p l ~  

1-QUIA-MUTU-CA , clavar algo 
sin golpe. 

Ir á mar 
, ser arr; 
[mas, etc. 

:~lgo ; d;qtt?t?r., i , ~ t i r t 1 t o i ? r ( l í ~ ( ~ t 1 ( r -  

tii, etc. 

1-QUI-AXI-CA ( i-qui-axi-ca ) 
ó i-quiaxi-maca-ca, abollar ; 
aiqui ., iquiaxiotii, etc. I-qi- 
baxi-ca, ser abollado, rnachu- 
cado ; aquib., quibaxiotii, etc. 

1-QUI-BAI-CA-TII , (i-qui-bai- 
ca-tii) , golpearle en el cuerpo. 
1-qi-bai-ca, ser grueso, corpu- 
lento ; ser golpeado ; aquib., 
etc. 

QUI-BAI-O (qui-bai-o ) , ser 
corpulento, grueso el palo, etc. 
Qui-bai-ae-co, ser desigual en 
grosor cosa de cuerpo. Qui- 
bai-ro, brotar árbol, planta. 

QUI-RABO-S (qui-baro-S) , ro- 
ha ; i-qibaro, etc. 

QUI - BIBE-no (qtli-bibe-ro), 
caerse cosa larga. 

QVI-BII-o (qui-bii-O) , ser ne- 
gra cosa gruesa y larga. Qui- 
bi-o, ser lavada c. g. y larga. 
1-qi - bi-ca , tener lavado el 
cuerpo ; aquib., etc. I-qzlibi-ca- 
tii, lavarlc )o ; aiquib., 
etc. 

QUI-BIRIYI-S ( qui-birlyi-S) , 
nervios ó venas del cuerpo ; 
i -~i -bi r iy i ,  etc. 

ener ver{ 
rquib., q~ 

QUIBIZO dbiqo-co-S) , 
vergüenza, pudor. 1-qibiqo-ca, 
t :üenza, ser esquivo ; 
C; uibiqobotii, etc. 

Qui-BOI-co (qui-boi-co), 3. p. 
de i-qi-boi-ca , ser mudado, 
mudarse de lugar á otro. I- 
quimoi-naca-ca, mudar, mover 

1-QUICA-CA, os Ii i lo~, 
juntos. Quica - na - S ,  hilo t i  

cuero torcido. 

QUICE-z (quice-q), (pa1:ihr:i 
de los Guaranis), cuchillo, cs- 
pada : i-qice, aquice, iqzlicci- 
tii, etc. 

QUI - CINA - NA (qtti-cina-no), 
ser azul cosa gruesa y larga. 
Qui-chenexi-qoo, ser áspera al 
tacto c. g. 1. 

QUICHAU-CU-S (quichau-CU-.Y), 
dobladura. I-qickau-ca, ser do- 
blado, fruncido ; quiclzau -7-0, 
doblado. Qnichau-?-u-s , plie- 
gues. 1-quiclzau-no-ca, doblar ; 
aiq., iquiclzauro. 

QUICHI-CA (quichi-ca), estar 
en silencio. Quichi-qui-S, sole- 
dad, silencio, serenidad. 

QUICHONIMA-S (quichoninza-S), 
papel, carta, escritos, libro. 

QUII-s (quii-.Y), tierra ; iqii, 
etc. Iqtiitu, en la tierra. Quii- 
too-S, polvo de la t. Quii-tqo-s, 
arena. Quii-qaapa-S, paisano, 
compatriota. Quii-chore-q, fri- 
joles, porotos (nb. genérico) ; 
iqichore, aquich., etc. Quii- 
pore-q, especie de tortuga. Quii- 
cape-o, ser rajada la tierra y 
ievantada. 

QUIMA-CA-S, presa, caza; i - ~ i -  
maca, aquim., etc. 

Quims-z (quime-T), espina, 
aguja, pua ; i-@me, aqliimc, 
etc. 



.-CA-S ( q ~  
i-neaca, 
, sudar ; 

UI-POCI- (  
9, magia. 

si-niquia- 
Quiniqui - .  . 

i.Ili(~!ll lo "7  

man 
Ir ; 

QUI 
(generice). Quimi-qoo , gusa- 
niento. 

QUI-;U-OME-z (qui-m-ome-q), 
arco de flecha; iqonze, acome, 
icomeqtii ; pl. ozorne, etc. 

O - QUI~YA - C A  (O-quifia-ca) 
(1. p. pl.), ser juntados, jun.- 
tarse ; qoiquin. , auqtlifi., quz- 
fiarnoma, moquifiamo. 

QU 1 
zipau-ca, tener enramada. Qui- 
patl-tu-s, sombra ; i-qipautu, 
aquip., etc. 

Q"r-pr~o ( q  
agotada vasij; 

QUI-NOE-TO-S (qui-ñoe-to- 
atadura, lio. QuiRoe-7, bollo 
inaiz. 1-qifiok-ca , ser atado ; 
aquifi., iquifioecatii, etc. 

QUI-o (qui-o), velloso ( 3 a  p. de 
qui-cal tener vello). 

QVI-NE A !i-nea-ca- ~ C I - S  (qui-poci- 
sudor ; i7 aquin., e 
1-@ea-ca aquin., q 

YA-QVIO (dice el 
cosecha de maiz ; 
quiostii, etc. V. oc 

r - --*'-. 

VIA-S (ql 
7 ealdad . a - 
tu-S, id. con cxceso. 1-~tnzquid- 
ca, ser feo de cuerpo ; aquin., 
qttiniqui&natii, etc. I- quini- 

NA-cju~c 
icordarse. 
noria, im 

QUIPOCI-s (quipoci-S), esposa, 
mujer casada ; iqip., aquip., 
iquipocitostii, etc. 1-@poci-ca, 
ser casado el varon. 1-zipoci-i- 
ca, ser recien casado el 

Q ~ ~ - ~ ~ ~ ~ - ~  (qui-port 

)-CA (Ra-, 
Ma-quil 

aginacioi 

quia-ca, afear, injuriar; aiquin., ; i-T;poru, aqu;p., 
iquiniquiacanatii, etc. 

4 (ya-quipu-ca) , 
1-QUINU ~uint~co-c sejar, aquip., ba- 

acabar al$ . ,  corregi C. 

varon), 
aquio, 2 

'eos. 

Qur-QVI-BAI-RO (qui-qui-bai- 
ro), pelechar el ave (iquis, qui- 
tipis y bai) .  

CA. dar - vuelcos ; 
:tc. 

mi 
'a- 

ñ i, 
ne- 

1-QUIO-NO&-CA (i-quio-;O;-ca) 
(de y o s ) ,  atar la cola. I-quio- 
toqui-ca, arrancar la cola, etc. 
Quio-PO$-qoo , quio-timi-700, 
descolado. 

QUIPAU-S (quipau-S) , enra- 
mada, choza de caminante. I- 

4-QUIPU-C, 
dar, acon 
ucotii, et 

A-QUIQUI-1 
'q., baqui 

ser seca, 

r-S) , bar- 
etc. 

UIRIPI-S ( 
i-ziri-p !. 

L .  T 

I '  i 

;a-tii, cac 
etc. 

) , ham- 
, iquiri- 
*---- L 

Q quiripi-s 
bre : i, aquir., 
pistzt, erc. 1-ziriai-ca. Leiiel 11. 

1-quinipi-ca-t 
aiq., iquim., 

~sarle h., 

. zarzn. QUIRU - S (quzru - S), 
cama, cuna ; i -ziru,  aquiru,  
etc. 

QUI-TII-NA (qui-tii-na), cosa 
larga. Quitiinai, corto. Quitii- 
tu-s, largo con exceso. 

QUI-TIPI-S (qui-tipi-S), cuer- 
po, sujeto de la cosa, su color; 
Izitipi, aquit., iquitipitii, etc. 
1-quitipi, encima de cosa larga 
y gruesa. 



etc. 1-2 
admirarse 
t i i ,  etc. 

lido á g 
ca , pis: 
etc. 

itob; - ca, 
r ; a-quit 

espanta 
., quitob 

1-QUTTOMT-NACA-TIT (i-quitomi- l ~rrrrr-cil-.: I,!rrjll c.11-t.i , 1i:iC.i- 

naca-tid. es~antar le  : ainuit., mieiito ; i-;;11,.:1, ~ 7 ~ ~ 1 l ~ l l ~ ' l l ~  

rse, i I -~iu-ca,  ri:icci.; t7ij,lil/~.~l, , 1 1 1 1 1 1 -  

izo- 1 botii, etc. J - C ~ I / ~ ~ ~ - ~ I I O - ~ - ~ T ,  I ~ . I I . ¡ I . ;  

aqz~iztnz., qz~i~/f?lolzol ii, ct c .  

;alpes. Y 
ir ; aqui, 

a-quitubc 
t . ,  baqu 

QUI-UCIO-S (qui-ucio-S) ( de 
i -~ i -ca) ,  pisada, rastro ; i-@u- 
cio, aquiucio, etc. 

1-QUI-TUBAXT-CA ( I-qui- tu- 
baxi-ca), moler cosa larga y 
gruesa ; aiquit., iquitubaxio- 
tii, etc. 1-qitubaxi-ca, ser mo- 

)u1xo-s f 5 
la ,  lepra 
la. 

C 1-S (gui-~lriqiti-s) , 
est( .qiuriqui, aquizlr., 
etc. 

[Casi nunca es inicial. I 

YA-RI-CA, cortar con cu 
arica, bariotii, etc. 

IXA-RI (  

)UIU-TU-s (quiu-tu-S), mucr- 
cadáver ; i - ~ i t ~ t u ,  aqt~izt/zr, 
I-qiu-ca, morir violentn- 

 te. I-quimunoca-ca-tii , 

a es inici . . .  

1-QUIU-no (zquiu-bo) nz ¿ qué 
tengo de hacer ? aquiub' hi, 
etc. Quiubo-pi, claro está. I- 
quiubo-pi como es posible ? 

al, casi n 
nombres absoluros 1 

matarle. 

YA-QUIXO 3rnudrrr ; 
aquix., baq~ , etc. 

[Algur 
ch, porqi 
repetirla: 

I 

las voces 
ue 5 la I 

; dos vece 

que em 

:.rS' " 

?uixo-S ) , . Quixo- 
ernpeiiic, 
bo. tener 

XA-RU-CA, tirar ; aruca, ba- 
otii, etc. 

idial, siei mpre final de los 

piezan por t se hallarán debajo de I:i 

udan t en ch, y que juzg:írnos i i l í i t i l  

TA, tah (partícula conjun- 
tiva). 

TAA-CIRI (tad-ciri!, el alba, 

' la madrugada. Tah-c?r>- ~ o o ,  
madrugador. 

T A A I ,  /O'I ; ! )  (p:~r t  11~:: 1 1  ) 



c i i i ? r i i  

TAH 

TAA-NT-s (ta2-ni-S), cabcz:~ ; 
cabello; i-chadní, atati., itni- 
nístii: pl. utaani, etc. Tad- 
nu-S, id. Taá-rz~qi-s , corona. 
Tu-biriyi-S, neryios y venas 
de la cabeza. Ta-óol-o-s, tolon- 
dron en la c. = 1-clza, ata, 
itatii; pl. uta,  etc. ; en ini c., 
en tu  c.. . . I -chaaní  - co - ca 
t'aaqui, estar puesto la c. abajo; 
i-taaní-coca-tii, ponerle la c. 
ab, I-c]za-bai-ca, recebir golpe 
en la c. ~ - ~ h ~ - b ~ ~ ~ - ~ ~ ,  tener 
roiias en la c. I cha-bi-ca, tener 
lavada la c. 1-clza-tanaxi-ea, 
ser crespo. 1-clza-tomi-td-ca, 
cabecear de sueno, etc., etc. 

TA ARE-PO-S obi, veneno. I- 
chaare-cal ser empozoiiado con 
bebedizo ó con coinida ; ataar. ,  
taareotii ; pl. utaar. ,  etc. I- 
taane-maca- ca- t i i ,  empozo- 
fiarle ; ait.,  i taar. ,  etc. 

TAA-S, lluvia. Tan-ca, llover. 
Taacai, no llover. Taaca-.Y, el 
11. Taa-ma, gota de lluvia. 

TA-BAT-AE-co. ser desigual en 
altura cosa redonda, v. g. h i t a .  
T a  bii-o, ser negra c. r. Ta-  
~ a i - n n ,  rer rajada c. r. Ta-  
clzece-n, ser limpia c. r. T a -  
cua-ra. brillar c. r. Ta-ea-bo, 

io i I o 

T A I  

tabijotii; pl. utab., etc. Tami- 
nazt-S, cosa que se puede matar, 
coger. 

I-TA-CA, 'levar 
Taa-na, Ser privado LLG 111. C .  

T ~ ~ ~ ~ ,  no, no es. 

TAC~-NA , co~no.  Taca-nee, 
así, de la misma manera. 

TAC"-S, (tacii-s), canas. 1- 
clzacii-ea, ser cano; ata., tacii- 
natii, 

T~~~ ca;,a dulce: i-,-ha- 
ata., itaconej2ii, etc. 

TACU-f r r i~c~-c~-s ,  monton. I- 
tacutlinca-ca, aman tonare 

T ~ c u u - s ,  mortero. 1-chacu- 
baxi-ca, atac., taczibaxiotii, 
etc., ser golpeado con martillo. 
1- tacu - baxi- ca, golpear con 
martillo á un clavo, estaca ; 
aitac., itaczrbaxiotii, etc. 

TA-CU-XAPA-S (de tadn;s), 
sombrero, montera. 

I-TACU-CA-TII, llamarle, con- 
vidarle ; aitag., i t apco t i i ,  etc. 

TACUQ~JIO-S, especiede cisnes, 
de gavilanes. 

ser áspera, picante al tacto c. r. 
Ta -~@i-o ,  ser sucia c. r , ,  etc., 
etc. 

YA-TABAI-cal matar. 

Tasar-  S ,  chicha ; (la sola 
mujer lo posesiva) i-chabai, 
atabai. itabais. etc. (E1 Indio 

TACUU-CU-S, locura, insensa- 
tez, frenesí. I-chaq-uu-ea, ser 
alocado; ata$., taguugotii, etc. 

TACHE, tamclze, parece. 

YA-TACHE-CA, Ser castigado, 
vencido. V. batachf~os.  

dice mk-ttquiií&.) ' 

T n ~ a - s ,  mandioca (generice). 
TAICBO - S, materia, podre. 

Taicho- bo a~ostemarce 7 te- 
ner D. 

Tanr-~ur-S jtabi-qui-S). muer- 
te, matanza; i-clzabigui, atab., 
itab., etc. ser muer- 
to, cogido de repente ; atab., 

T~1-0, Ser duro ; ataica, ta;- 
otii, etc. I-chai-$0-ea, consen- 
tir, permitir. Tai-u-S, lo endu- 



caso, p 
te ( partí 

1 20 ','O<', \!$l.!, '% l! l t l  

TA-mzr- 
i cabeza; 
tc. 

T A P  

:cido. Tai-qui-S, dureza. Tcti- 
nene,~nuy diiro. 

TAIPI ( t  or 
entura ? [C. 

firmat.) . 

!e 
z., 

S (ta-iuqi 
ichaiuqi, 

' r '  I I ~  
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TAPEU-S, c.o;:riic.. '/;r:v*-llji.i- 
y>-$, ncrvioh t i  vcii:i\ iIc.l L.. 

Tape-xibi-qiri-S, co i~ lo i~ .  t l u(.- 
COS,  pluma q u c  ci1cl~;lll tlcl 
pescuezo eil las cspal~lns. l-~.h'l- 
pe-tii-cn, tener el c. largo. 

-S)', sesos 
atai.,  i ta  

3llibi t.). o-s, tijera 
-taixu-nzc 

S ; llave 
t-ca, cort 

LPI (tapi) ( partíc. prc 

~ m b r e ,  cr csrn ; p l .  LPIRI-S, C l  

piris. 
TAMA - S  

áculo. T 
e armas. 

:, garrotc 
'ama-nan- 
I-chama- 

:, macana, 
.CO-S, maza 
ca, tener b. 

TA-~ur-BAI-no (ta-qt~i-bai-?-o), 
brotar árbol, yuca plantada ; 
echar tallos. 

TAMINI-QUI-S (tamini-qui-S) , 
parentesco por afinidad, el ser 
cunado : i-clzarnini, mi cufiado ; 
atam., etC. 

TAQUI-CIRI (tnqui-ciri), pobrc, 
p~idecer. 1-chaqz~iciri-ea, scr 
pobre, afligido. 

TAQUI-NAU,  venir bien, al 
justo ; ser igual, coilforrne. 

Tnmoco-S, perro ; y a u  -, mi  
p. ; a u  -, t u  p., etc. 

TAQUI-o, tener cuero. Taqui- 
&a", útil, cata 
los o 

TANAMA-CA-I ñi, penar, pa- 
decer. )ellejito si 

jos. 
ratas de 

-qoj, ser 
TANANACA-S, cedro. 

TI (taquirz~ 
acabada, coilsurnida cosa (pero 
no líquida). Taquiru-cu-S, aca- 
bamiento, destruccion. Taqui- 
rtl-u-S, fin, extremidad. I-taqui- 
nzt-co-ca, acabar. 

TANEUCO, pocas cosas, alguna 
vez. 

TANE - NO (tañe-no), sonar. 
Tañe - t a i  - o ,  resonar. Tañe- 
qui-S, soni de 
la lluvia. 

-q, ruido 

- . -  
TAQUIUMOCO-s (taquiz~moco-S) 

(varon.), hija : i-clzaqz~iunzoco, 
ataq., itaq. 

M 

NA-TANOME-cn (na -tunome- 
a), abrazar; atañ., ze- 
'otii, etc. Act. it, 'ii, 
,;tan. Pas. i-clzaño 

nzatañon 
añomecat 
nze-ca. 

TARI, despues [partic. de f~ i -  
turo). 

TA-PACA-S. casDa LIG ia ca- 
E 

TARI-cn~u-cn-s , cojera del 
cuadril. 1-chnriclznn-cn, cojcnr. 

, , 

UI-S, cuer 
- . . . - .- .- - i TA~I-zrr-S,  :inca ; i-chariiii, 

a t a r . ,  i ta r . ,  ctc. 

Tanorrl-Y, 1nntC 

TARO-q, L.~III:II., i;nr;::~~ltill~i. 

TAPA-S, tapo-S, muslo. Tapo- 
uxi-PO-S, calzones (buxi). Tapo- 
birzyi-S, nervios 6 venas ciel 



~ s a  de vid 

I ~ I O I  I t r l  1 ' 1  

I TOM 
1 

T A I I I J - n o ,  ser qiichrncl:~ olln, ' 1- chilno-ca, estar sentado ; 
vaso dc vidt.io. 1-ta~rzl~ilo-co-ca. I atinz., timoqotii. etc. Timo-  
qudbrar cc Irio. , el senta 

larle asiei 
TARUU- adura. 7 

ruu-cio-S, Se q. I-cl: T I -PAI -CA  (z-tz-paz-ca), esco- 
ruu-ca, estar abras; ' 

TAU-S, I 
verse b. 
rado. fama ; 1-chzpura, atlp. ~ t r  1- 

co-S. . ' 1 tii,  
a- '" / l -  

Ta-UXI  -S, tapadera, cober- 
tura ; i-clzaz~xi, a tauxi ,  etc. I -  
clzauxi-ca, ser tapado ; atazlx., 

rse. '1-tirr 
nto. 

c17i~tlra-ca, S 

Puna-rnaca-cL 
blicar- 

S,. quem. 
cicatriz I 

tauxiotii, etc. I-taniuxi-ca-c 
tapar; aitanz., itam., etc. Tr 
xio-S,  tambor, atabal (buxi) ,  
" 

"" t', ya [y expletivo] 

si-S), la m 
I ron. Tibc 
xz-quz-S, nerinanaad de la LLA. , 
con el v. 

TI~IBI - r  
vite en las bodas. 1 -clzzbzbz-1 
hacer c. 

TIBI-S  
capon. 1-l 
eunuco. 1-rzniz-ca-ca, capar 

TrBo~1.s (tibori- 
lera, coraje. 1-clzibc 
jarse; atib., tiboric ..., -.-. 

i la punta 
1 la punta 

IPüRA-'3 ( t  . .. 

,S,  mues- 

nombre, 
7 

11-ca ni, v 
-no, emb: 

, -L - .  - 
$O. I-ti- 
n a ,  pu- 

er afamac 
I !  dar fai 

iR1-QUI-S  ( 
genital c 
:S ; i-clzir 

tiri-gzci-S), miem- 
le1 varo11 15 ani- 
iqui, atir., etc. 

O B A C A ,  m 
rugada. : 
r el dia. 

[u- 
I Z L -  
m 

alba, de  
ca, em- 

Ti 
mad 
peza 

-S (iibauj 
l a  del val 

,ir'z), ser ORAE-CIRI 
ir! noche. 

(tobae-c 

EA,  1 -  golpe -.A 

J-s (tibib . . :as cosa 
" b Ir,. gruesa al reaeaor ; arluu.. L L U -  

baiotii, etc. 
.odo anin 
ser capa( 

mal 
So, TORI-1-ca ( t  

1.-cer noche. V .  itob 
obi-i-ca), 

- 7  . . empezar 
;rn 

latir el S ) ,  odio, ( 

jri-ca, er 
) t i ;  P í r  

O H O B O Z O - S ,  alvieso 
oboboqo-ca, tener t a (de tiem 

LA,.:- 
ocr-S, sed ; i-clzo( 
istii. 1-clzoci-ca, tellbl 
, tociotii, etc. 

T.". -.-. 
ato.: 

ta ; 
ri- T 

T I I - s  (tii-S), cuellc 
i-chi, ati ,  itiistii,  e 

y i - S ,  nervios, venas -- ,.. ,. . 
boqi-tu-S, estrechu 
1-clzi-boqui-cn, ser 
1-ti-boqui-ca, degc 

baile ; i-chococo, 
choco-ca. bailar. 

OCO-co-S, 
.. etc. 1- 

hacerle 

O C U M O - N O ,  oriente. 
n i - S ) ,  oc 

siento, sil 

TOMO*-CA 
m., itornc 
-ca, ser e 

, atar, a 
ienotii, et 
ltado ; atl 

marrar ; 
C. I - C ~ O -  
3m., to- 
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TOR I . I + I  I <  

ra. Ton?( 
nojo. Tc 
guerra. - .? 

moZnotii, etc. Tomo2-co-S, ntn- 
dui )6-no-s, lio, atado, 
ma )moco-S, prisionero 
de 

lu A - TONO - CA (absol.), arras- 
trar ; aton , nzatnnonotii, etc. 
Act. i-tono-ca, niton., itono- 
notii, etc. Pas. i-chono - ca,  
aton., tononotií, ser arrastrado. 

TONAXI-S (tonaxi-S) , familia, 
los hijos ó hijas. 

To-NO&-TO-s (to-ño8-to -S), 
cintura. 1-choñoe-cal ser ce- 
ñido debajo de la ropa sobre las 
carnes ; atoñ., toríoenotii, etc. 
Act. itofioeca, cehir ; aitofi., 
ito6oEnotii. etc. 

I - T [ : - ~ ~ Y I  ( : t .  I>:II  ir t,l li<~rri-ro, 
molcr cii i i i o i ~ ~ c i . ~ ;  ~ r i l . .  ittil~il- 
x i ~ t i i ,  c íc .  /-i.\lrt />t7.\-;-<'11. 5c.r 

l 

molido; at trb,  !ilh~rsio, c i i .  1 
Tubaxi-o-S, lo inolido, 1i:iriii:i; , i-chubaxio, atub., itz~b., ctc. 

l 
1 

Tunrn-S, llaga, bubas. 1 

' ~ U B I T I  -S ( ttibiti-S), tuitis, 
ceniza. I 

Tucr-S , pecho, interior del 
cuerpo, estómago ; conciencia. 
Tuci-biriyi-s, nervios ó venas 
del p.; i-clzuci, atuci, itucistii, 
etc. I-chuci-ca imo, enainorar- 
se, aficionarse de algo, ó abor- 
recerlo. 1-chzlci-ma-natico-ca, 
ser consolado. confortado ; act. 

1-TOOPI-CA-cn li-toopi-ca-ca), 
atravesar, cruzar ; nitoop., etc. 

T o o ~ o - s ,  Yerbas altcl-ias de 
lagunas que ~ ~ ~ m a n  orejas de 
monje. 

TOOZI-S, bazo ; i-chooqi, ato., 
itooqistii. 

i-tuci ma-natlco ca tii, sobarle, 
refregarle el pecho. I-chuci- 
tlrtln;-ma-ca&-ca, tener calien- 
tito el p. I-chuci-~aqui-cal te- 
ner pe16 en el p. ,  etc,, etc. 

TUNA-S, especie de juncos 
como el esparte. 

TUNE-Z, mazamorra. 

1-TOPECI-CA, repartir dai-rdo, 
distribuir ; aitop., etc. I-cho- 
ipeci, lo repartido de m í ;  atop., 
ztopecitii, etc. 

TOPE-CUU-S, barriga, circun- 
ferencia de cosa barriguda. 

TOPORE-: 
(raiz to). 

T ~ ~ ~ - ~ ~ ~  ( tunu-rna&), Ile- 
narlo, estar lleno. 

zoo, circu lo redondo 

TOQUI-BAI-RO (toqui-bai-ro), 
ahijar el plátano, maiz, etc. 

TOQUI-S, seno, regazo. To- 
qui-fia-s, ombligo. Toqui.nau-s 
(pais) ,  mujer fecunda. 

TORIQUIO - S  , criatura, em- 
brion, niílo ó niíia recien nn- 
cida. 

TUPA-S, dios, Dios; i-chupa, 
atupa, itupastii, etc. I 

TURAPA-S, amigo ; i-churapa, 
etc. I-chtirapa-ca, comunicar 1 
con otro, tenerle por amigo. 
Turapa-ca-S, amistad. I 

TURU-S, boca; abertura; bre- 
cha ; puerta. Tunu-ma, puer- 
tecita. 1-clzurz~ bai-ca, ser gol- 
peado en la b. ; nturzlb., ~ Z ~ I - T L -  

baiotii ; act. i-turubni-ccl-tii , 
gslpenrlc cn la b. I-churu-b'7i- 
ca, tener In l>. crnnt-lc. 1-trrnti- 
mai-cn-1-0, Iincrr In 11. gi-iintlc. 
I - ~ ~ l ~ z r ~ ~ i - / ~ ~ i , ~ i - ~ ~ ~ ? ,  tclicr r:~p:i<l:i 
1 3  h.  / - / r l t . t r -  ~ ~ ~ t ~ - ~ ~ ~ ~ . ~ i - ~ ~ ~ r - t ~ t ,  
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tapnrlc la 13. 1-tuntl-inuxi-ca- 
ca,  tapar la b. 1-churzi-cizr-ca, 
tener engarrotada la b. etc., etc. 

TUTU-co, latir, pulsar la vena. 

Tuu-S, agua, rio ; 2'-clztlu, 
atuu, etc. ; pl. tuu-ca. 1-clz-u- 
ca, iiadar encima del agua Na- 

tuu-nau- ca  , nadar ; atuun., 
matuunautii, etc. 

Tuzr-o, aparecerse, claro ó 
averiguado está. Tzqi-i-bol em- 
pezar á aparecer. Tuqi-nau-S, 
que se puede ver. 1-chu~i-ca,  
aparecer, hallarse. I-tuzi-ca-ca, 
i-tu@-naca-ca, descubrir. 

UBI I U( 

[A los nombres de animales 
que empiezan por u porque 
despues de la I~ consonante 
tienen a ,  se les aplica en len- 
guaje mujeril la misma regla 
que á los que empiezan por o.] 

YA-U, en mi ausencia ; au, 
autii; pl. ubau, etc. 

2-UBA-CA , enojarse ; ubaca, 
ubazotii; pl. oqub'., etc. Act. 
i-fi.t~ma-ca-tii, hacer enojar á 
otro; aifium., iñumaíinatii, etc. 
Uba-ca-S, ira, cólera, enojo, 
coraje ; q-ubaca, etc. 

Ix-UBAICHURU, las entrepier- 
nas ; aubaich., aubaichurustii, 
etc. 

UBAI-S, anegadizo, charco, 
laguna. Umai-ma , lagunilla . 
Ubaqio-S, azio-S, posa, lagu- 
nita. 

UREU-S, patio, pueblo ; i-u- 
beu, aubeu, iubeustii, pl. oubeu, 
etc. Ubeu, fuera. 

U-81-0, ser lavada en lo inte- 
rior cosa hueca. 

dancia. Ubi-qui-S, número, 
aumento. Ubi-zoo, muchísimo, 
2 - u b i -  ca ,  multiplicar ; ub., 
ubiotii, etc. 

Y-UBO, conmigo ; aubo, au- 
botii, etc. 

UCAE-CA ñi, ser excluido. 
exento ; ucaequ'hi, ucaecatii ; 
mujer. ucaetei. 1-ñ-ucae-ca-ca, 
dejar sin parte, excluir. Ucae- 
qui-S, privacion. 

U-CATA-S, raya (pescado). 

UCE-O, 3a pa de i-ucetu-ca, 
multiplicarse, multiplicar. 

Ix-ucr, hermana de padre; 
auci, yucitotii, yuci ,  yuci to .  

UCIBA-zoo (uciba -qoo), la- 
mon. 1-pa-uci - bu- ca ,  lamer 
cosa por adentro. 

Y-ccr-CA (y-uci-ca), ser 
gordo ; aucica , uciotii , etc. 
Uci-o, ser gorda la caña dulce. 

UCII-NA , ser dulce. Uci-qui-S, 
dulzura. V. oci-. 

Uni-o, haber muchos, abun- 1 Y-UCIPI-CA (y-ucipi-ca), ser 
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animado, tener alma. V. auci- 
pis. 

U-CAA-NA (u-$a&. ra- 
jada por dentro cosc U- 
chece-o, ser limpia por aenuo  
c. h., etc. 

ranja. 
mon ó r 

cliorno. rirnir~pitrn-rn, 1inci.i- 

calor. Uinz1 - l i l  -c"T,  I I ~ C C T  Im- 
cl-iorno. Unz-t1111.ci-cal rcli.cscnr. 

UMU - CAA-zoo-CA (7anlr-cntí- 
700 -ca), pedregal. Un~i~-qoe- 
~ o o - c a l  espesura de árboles. 

U-CAMA-S, araña flaca y an- 
cha. 

URI (partícula inicial ántes 
de nz conjuntiva) : zlnz-mato- 
nzoe, y la atamos. 

U-MACAYU-S, esp. de abejas. 

UNAMA, pl de naqui. 

UNCA . n o ,  nada. Uncana- 
mati, haber falta, no hay. 

UNCHE, s i ,  á caso ; zlnclz 
unca, si alguno ; unclz'zincapi, 
nadie, ninguno. 

IXA-UNO-CA, sorber ; azlnoca, 
maunonotii, etc. 

U-MACE-z, esp. de monos. 

U-MACU-S (V. n ~ a ~ u s ) ,  oreja. 
Umaqu-biriyi-S, nervios ó ve- 
nas de la oreja. Unzaqu-paca-s, 
la cera del oido. Umap-S,  ala 
de flecha. 

U-MANAACA-S (u-manaica-S), 
faisan, la pava parda. 

U-MANAXI-S, especie de monos 
grandes. 

U-MANUU-S, abejon. 

U-MAPABI-S, especie de lagar- 
t i j o ~ .  

U-MAXIMO-S, especie de faisan 
(el inacho) . 

W - UMI- C A  , . pesar. Unzi-fia, 
pesadito. Umz-anene, ser muy 
pesado. Umi.ae-colser desigual 
en peso. V. aumis. 

4 

N-UMO-CA, bufar, gaiiir. 

NA-UMTU-CA, tocar, atentar, 
palpar; aunz.,maumturotii, etc. 

UM -TUPU-I(A - S ,  c&r, ho- 

UN'LU-BO co~no ,  de qué ma- 
nera ? 

UNU , algo, alguna ; unuc' 
ubazl, haber algo dentro de 
cosa. 

U-PACA~U-S ,  especie de viejas 
(pescado) 

U-PAICHABI-S, el oso hormi- 
guero. 

U - PAICHURI -S, paloma pe- 
queíia. 

U - p ~ n a o ~ - e ,  el loro grande 
colorado. 

U-,,, ,,,- 
U-PAUCHE-z, puerco, jabalí. 

Y-UPI ( 3 ~ - t q i ) ,  en mi,  sobre 
mí ; anpi, aal3itii, etc. 

Ix-UPU, padre, tio paterno ; 
nupzi, yiiyutolii,  yltpzis, J/I!- 

puto. 

Upirn,t-no, liaccr riiido. 

[ J . O I I I . I I  11.0 0 1 - q i / i - l ~ ~ ~ i - o ) .  
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M A-UQUINA-S ( nza-t~qtlilia-s ) 
(varon.), chicha ; &a-z~quiíia ó 
ixauq., auquifia, etc. 

capaz cosa hueca. V. atlquibai- 
qtris. 

URA-S , palabra, lenguaje, 
aviso, mandado, mensaje. Ura- 
ca-S, habla. Unn-nzaB, pala- 
brita. Ura-xi-s, hablilla. Unn- 
mu-S, lo prometido. Una-fia-S, 
cosa mandada. Z-ura-ca, de- 
cir, hablar ; uraca ,  uralio-tii, 
etc. Z-ura-~upi i i -ca ,  7-u?-a-i. 
mentir. Z-unn-n2oqo-ca, ser de 
diferentes lenguas, etc., etc. 

queiía colorada. U-tapuriqui-S, 
langosta (generice). 

Uiiu-zoo , ser yJutinoso, vis- 
coso. Urzlqoo-S, flemas. 

U-TAACUCI -S ,  zorzal. 

U-TAAXI-S, el gusano de la 
caha dulce. 

U-TACIQ[JI~-S, especie de ga- 
vilanes grandes. 

U-TARI-S, esp. de 3' 

U-TII-NO (U-tii-Go). sci livilcia 

cosa hueca. 'ne, muy  
hondo, pro1 Yii-qui-S, 
profundidad 

UTOOBO (utooboj ,  abrirse 
flor. 

Y-UTUBE-CA, toser ; aut . ,  
utubecotii, etc. V. a ~ ~ t u b e q t ~ i s .  

Ir-uu, mi  miel ; auu, z~u t l s -  
t i i ;  pl. out[, etc. (la mujer dice 
ibuus). 

Z-UUN-CA ( q-uun-ca ) , des- 
preciar. Uiln-70, despreciado. 
UZ~~-CZL-S ,  desprecio injuria. 

U-XAINANE. z (u-xailiafze-q) , 
especie de golondrinas. 

U-XARIRI-S, hormiga blan- 
quecina. 

U -TACURAPA - S ,  escarabajo 
grande con pus en la cabeza. 

U-TAMU-S, pájaro, ave. U- 
: grande, de 

Y-uxt, lo que está dentro de  
mi ; auxi, azLxistii, etc. 

U-TAIBIRIRI-S, especie de per- 
dices. 

tamo -02 

rapina. 
T I  

Uxr - o , fructific: 
nau-s, fértil. V. auxi 

UZA-RA, caerse la truta del 
árbol. Uzal; 
con abunda 

1 ,  UZAU-S, 
1 1-TAPARAQUI-S, higuera. , 

'ARA-S , langosta 

XAACA-S (xaáca-S), bodoque, 
ó flecha con bodoque para ma- 
tar pájaros ; i-xakca, axadcn, 
etc. 

iaB-íia, c 
ncia. 

ir. Ux i .  
S. 

estranjerc 

aerse la f 

> (dice 1, 

XAARA-s, xararas,  Espaííol 
(el Indio dice ixararas). 

YA-XAI-CA (ya-xai-ca), su- 
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XIO I ': 1 1 1 l, 

birse ; axai., baxairotii, ctc. 
Act. i-fia-xai-naca-ca-tii. 

XANACA 
.ener raiz 

-S,  raiz. 

--Y,,, :A, llover gota a gota, 

ima. 

ó mance' 

CA. V. OX 

mancebo ba, 
amigo o amiga. 1-xzrno-ca-ca, 
ser amancebado. 

XINA-CA-S (xiña-ca-S) , deseo, 
gusto ; i-xifiaca, axih., ixiií., 
etc. 1-xifia-ca, desear ; axifia- 
ca,  xiñanotii, etc. 

Xi-o, ser agorgojado. apoli- 
llado. Xi-to-o, muy apol. 

XIQUI-O,  gotc:ii., d i s t  il:ii.sc 

6 4 ,  zumo 

I X I M A N E N I  

XITD-O, tener zumo, jugo. 
Xitz ,. 

X 
frio. 

z, cosa fria, hacer 

XOBORE-z, cuna de piedra (í 
la piedra de que la hacen. 

XOPOPO-CO, hervir. 

XUBA-S,  amigo ó atniga f i n  
malum) ; i - x t~ba ,  axtlba, ixtl- 
bastii, etc. A'z~ba-ca-S, aman- 
cebamiento, amistad. 

ynBAnE - z , cuaiq uier cosa 1 1 az-bo, padrasn-o ael varon. 
con que ci 
la pelota 
zyab. ; pl, 

uentan er 
; i-yaba 
. uyabart 

i el juego de 
r e ,  ayab. ,  
I, etc. pl. i 

1-YA-CA, p9ner muchas co- 
sas ; azyaca, zyaratii; pl. ozya- 
ca, etc. Determ. iyara.  Resp. 
zya. I-&a-ca, poner una cosa 
sola, alcanzar a lo que está en 
alto ; aiñacn , ifia~zatii ; pl. 
oifiaca, etc. Absol. ya-a-ca,  
auca, baaratii, etc. 

1-YACIBI-CA (i-yacibi-ca) n- 
ichi (V. tiis), garganzar. 

YACU ¿ cual mujer ? i quién ? 

YAI  ( y a ? ) ,  padre (no se dice 
del padre de la mujer) ; i -ya) ,  
y a i ,  y a i f o s f i i  ; pl. tila>, etc. 

AQUI i qU. 
iama . 
- - . - - - - 

ién ? (del hombre); 

1-YAQUIE-CA ( i-yaguie-ca ), 
descascarar todo género de se- 
milla ; azyaq., zyaquierotii, 
etc. 

1-YA-RAI-CA ( i - y a -  iai-ca), 
derramar de una vasija en 
otra. I y a - r a ~ a - c a l  derramar 
cosa líquida. Absol. yaaraica,  
aar., etc. 

1-YA-RU-CA , exceder, sobre- 
salir ; a k n r . ,  [lmrucotii. etc. 
Artl-co, sci. c~ccdii io.  A1~;ol. 
j P ~ f l i * t ~ ( ~ o ,  ~ 7 m - i 1 ( . < 7 ,  l~cr'7i-i/co t ;i, 
ctc. I ' L I ~ I ~ - C . J ~ / - C . . ~  Ni, poncryc 
vicio; ynrircirir'li,, cts. 



I - v ~ x r - n ~ i - C A  , golpcar cosn 
de ropn 6 cuero; a k a x  , i_lraxi- 
baiotii, etc. I-yaxi-bi-cal la- 
vas cosa de ropa 6 cuero, etc., 
etc. V. axis. 

YE-BO, 3a p. mi. de i-qe-ca, 
venir : inde yebo-s, avenida, 
creciente del rio ; ye-qui-s, VF- 

nida ; i-r(eqz~i, ayequi, yequts- 
tii. 

YEZA-CA , sey di fi cul tu os^ ; 
pl. obecaca. - gobi, dificultar. 

YIRITU-s (yiritu-s) , collado, 
Cerro, cuesta. 

YOCBECE-Z, tonto, maniaco. 

Yoono. V. y-oobo. 

I-YOO-CIQUI-CA (iyoo-ciqui- 
CU) (de ciqui-bos) , soplar. 

I-noo-PAI-CA ( i -yoo -paica) 
(de OOS), labrar palo con cuiia, 
gastando hacia la Punta. 

Yo~oo-nuu-s (dice la mujer), 
yopoo-n-ouu-s (dice el varon), 
cera. V. buus, zy-uu. 

1. , i. q.  i-yooqui-ca. 
l-yoquz-çupi-ca , desmembrar, 
acuchillar. 

Yo-s, semilla, pepita, hueso 
de fruta (no tiene plural). 

Yo-s, cola de animal, pluma 
de la cola del pajaro. 

YO-TUCI-S, semilla de irbo- 
les. 

Ita, aaral 
rrata, etc 

'A-s (de 'I ix-a-ca ) , 
querencia de animales ; ix- 
ara  'a, ya ra tas t i i  ; pl. 
zi b~ :., comida ordina- 
ria. 

I - Y U B ~  (V. y-oobo), mi so- 
brino jdice el varon) ; ayubo 6 
aubo ; aubototii 6 yubototii, 
etc. (La mujer dice aubos 6 
yubos.) 

ZAC 

I-YOO-QUI-CA, cortar con cu- 
chillo. Absol. yaoquica ,  ao- 

[La mayor parte de los notn- 
bres y verbos que ta1 vez em- 
piezan por esta letra se han de 
buscar debajo de la c 6 de la q, 
porque su inicial ordinaria es 
la gutural, y solo a la I a pa de 
sg. y 5 la I~ excl. de pl. la 
mudan en la q.] 

Y~JZAU-s, estranjero 
dice uqaus) : ma qaucc 

Zn, esto, esta cosa 6 mujer ; 
pl. baa. 

quica, baoquiotii, etc. mipos. 

I-ZA, cerca de mi, vecino, 5 

(la mujei 
Z, los ene, 

mano, en mi poder, mio ; aeqa, 
iqatii 6 iqastii, etc. I-qai, cerca 
de mi  ; aiqai, iqaitii, etc. (V. 
eqa-ca-s, y-eza-ca) . 

J .  i-ca-ca), ser Ile- 
val cosa sola, en pl. 
mucnas cosas ; acaca, canatii,; 
pl. utaca,  etc. I-qaata-ca-tzz 
(V. icaatas), acompaiiar a otro; 

1 aicaat. ,, etc. I - qaca - ca - t i i  , 
1 acompanarle ; aicae., icwcara- 



t i i ,  etc. I-qacai-ata, a~i i i<o,  
:ompatiero ordiila TL ' .  , 
icacaratastii, etc. bo, 
ser apartado algo 170. 
~ a n a t i i  ibo, etc. 

i-qari), rr pa- 
1 a r i ,  icari 11-2, 
f la mujer) na, 
1111 d. p., mi  nieto. 

c l : l l ~ s ~ ~  t I l >  l l l ' ,  1 1  . , l ~ l ~ I ! l ~  , ' * (  

i-otii, c.1 

1 .  : I ; i l  1 1 ' 

ficio ~ ~ I c ~ ~ . I u I ,  

Zinnrr-s ' , i ~ - , i ~ !  . S I ,  1 1  1 1 ' 1  , 

tela, liilo Llc I : I >  i : i i i i l l  I . 

Zlno (;ji-o) , L-, , , ; I  I I . l I 

s:ilado. 

1-ZARI ( 
terno ; a c  
2tc. (dice -. .- 

ii abuelo 
S; pl. ZLCG 

, I-qani-I 

ZAXI-S, 
i-qaxi, a; 

orral, cer 
:istii, etc 

co; 1 -zonr-CA, quci.:.~.. t !  . 
acob., icoBicotii, ibic.. \ 

1-ze-CA, originarse, descen- 
der, llegar ; ayeca, yeboti i ,  pl. 
oqeca, e t c  I-qeca-ti, ; 
ayecati ,  yeboti i t i ,  etc. I-qe- 
bae-ca, vengo aquí primero. 
1-qe-bae-pea,  tardar en venir, 
etc. 

1-zr- CA (i-qi-ca), pisar ; aqui- 
ca,  guiqotii, etc. 

p i s .  

1-m""-", sci- I i ~ i i  : . l .  :' 
icob., etc. V. col)nc,r~\.. 

I-ZO-CA, estay ti, III:: , , S 

ec]-icido ; acocn, ( . f , ; , , ,  . !  

baca, qzrpaca, etc. I - . ;o - I~  . ,  , 

I - ~ ~ - ~ ~ ~ - ~ ~ ~ ~ - ~ ~  (i-qi-axi- 
chai-ea), ser fuerte, robusto; 
aqzli., etc. 

1-ZO-CA, pasar 1x11' : 11  , l  I 3 

parte ; nicoca, icoi71~lii : 1 e 

coca, etc. 

estar por algun i : i c i i i l ~ ~ l :  7 t  

cobaeotii. etc. 1 - 7 0  / i i , 1 . ( . 8 r .  ' 
dar ,  andar des;-,:icio ; . 
icotabtii, etc. 

1-ZI-CA (i-qi-ea) iciu, imitar; 
aquica, gtlibotii, etc. YA-ZO-CA, volar ; c~;ric.~r. i , :  

~ o r o t i i ,  etc. 1-ZICE-CA (i-@e-ea), andar 
fuera del camino, perder el 
tino ; aqzli., quicerotii, etc. 

1-ZOME-CA, tener ni-co. 11' $ 1  

arco, ser arin:ido ; ac-orir . 1 

nzeotii, etc. V. quintorii18;. -ca (i-qic 
lando de 

ko-ea), rr 
lugar. 

(qimiad), : 
pl. ?;Con I él. 

Zu, diz que, diccn q i i l .  & !  

o (i-qin~t 
e m í ;  aqu 

1-Z~NA-CA ( z-qina-ca), poncr 
algo ; aiqin., iqiizanatii ; pl. oi- 
qin., etc. 



I ) I .  I . \ S  1; L, ( O 'l'llhl ZS I 'RIMARIOS] 

111 1 4 l 1 Vl;LlA (.IlliJLliTA 

1 í : ~ r i , ~ i c  c~o,izl~i~i~~ciorlc.s al i7zJinito pueden formar n o m ,  ,, 

I J  IYT-1111s ari~ílo,gos c í  los  que se hallan 

- 
cabularic 

Y .  1:. h cada vcz que se habrá de buscar una voz que no se 
I i . i I l : i i - : i  cn el vocabulario, será preciso reparar á todas y cada 
i i t i : ~  ,1c l:is raiccs que  entran en la composicion, y de la signifi- 

c 1 , - i r i i i  tlc las partes inducir el sentido integral. De tales compo- 
..!L.ioiics cl Lírtículo a x i ,  en el vocabulario, ofrece el ejemplo mas 
c.1 l~ll}~lcto,] 

1, estar : es raiz de y-a-ca,  
.:i.-,r r n ,  se antepone á aigu- 
1 1  1 -  oti.:is rniccs que  no se usan 
,ol:is, v.  s. a-bai-o. 

~ 1 ~ 1 i - S ,  I.ioja : en composicion 
,!l. ],J.; verbos neutros, puede 
~iilr'poi>Cr la p ó pa, v. g. i- 

jl,l,.ll ; cn los activos y pasivos 
i i  iiiprc In pide. 

,111-9 : la inicial de los acti- 
liie formo, es i-p-au ; 
).; pasivos impysona pero: es, o 
(la In y ,  (5 la deja ; cuando 

6 01111~onc con Bni, ancho, pide 
1.1 I ~ : ~ ~ t i c i i l n  qzii pospuesta. 

1x1 significa : cosa de lana, 
~ ~ I - I ~ J ,  Iicyn, carne, ropa, algo- 
< li 111. 

suele preceder ya ; compone 
tambien con las partes del 
cuerpo. 

Bar, golpear : compone con 
cuanto se puede golpear, sea 
parte del cuerpo, sea ax i ,  cuu, 
$u, etc. 

BAI (bai) significa : brotar 
semilla, árbol, etc. Se usa solo: 
bai-ro. Hablando de los árbo- 
les se le antepone qui ; si del 
tronco que brota, taqui (ita- 
quis!.; si de las plantas que  
prohijan del pié, toqui. Com- 
pone con las partes del cuerpo 
que tienen vello, ó plumas (el 
pájaro). 

BAICA r do- 
lorida J la la 
parte del cuerpo con que cnm- 
pone. 

IOCI signii 
r como : 

fica : tene 
idorrnecic 

Baxr significa : ser m 
llada, aplastada la parte 
cuerpo con que compone. 
cho se le antepone tu.  

agu- 
i del 
M U- 

1 he- ni (antepuesto) signific: 
htn de liilo, y cosa seme~ante 



como dividida cn hebras : y n5 í  

de la lluvia que cae en Soriii:~ 
de hebras dicen bi-chobi-ro ; 
por la misma razon, á la ca- 
nilla de la pierma, á la rama- 
zon de la yuca, ó otra cosa 
setilejante menudita, á los ar- 
bolitos que nacen el1 las cha- 
cras, dicen bi, ó iis (posesi- 
vado). Su plural hace boi. 

Br, lavar, se pospone á cuan- 
to se puede lavar. 

Br (bi), cesar, ó saltar : suele 
componer coi1 to. 

Bri significa : ser negra la 
parte del cuerpo, ó lo signifi- 
cado por otra partícula, con 
que compone. 

BIRIYI-S (biriyl-S) significa : 
vena, nervio, ruga ; compone 
con todas las partes del cuerpo, 
y con cuu, $U, tu ; no se usa 
solo. 

Brzr, i. q. bii. 

Bo es nota de la 3. p" pl. de 
mujeres de los verbos neutros 
y pasivos, y tatnbien de los 
cuyo sg. es bi ó tu, si se dice 
de fruta ó otra cosa seme- 
jante. 

2. 

significa 
lto : corr 

BOI (bo i )  1 ser mu- 
dado, revue ipone con 
CUZL, $ U ,  pee, quz, t u ,  y con 
cualquiera parte del cuerpo que 
se puede rev 

Boo. V. t,. 

Bonr, bullir, estar en mo- 
vimiento : se com one con 
cualquiera parte de f' cuerpo, 
principalmente en sentido de 
ser golpeado. 

Bono-s significa cunlquicra 
tumor 6 elevacion, y roncha. 

EOZT sigilili<.:~ I > I ~ , ~ I I I ~ I I O  , l  1 

gado! 1 ~ a l ~ I ; l i ~ ~ i o  ( 1 1 .  t i  :I 1 1 1  , , 

compone con ( I I ' I I , ~ .  1,1111 , t  

$trtos, gi l ) ,  la.  

Buxr, cubrir, t:i~ini- : S 

pone con cuzr, qit, q 1 1 1 .  : , I  
con cualquicra p:irtc i1i.I  t 1 1 '  I 

po (no se ~ r o n u n c i : ~  In ( 1 1  

CENEE, ceneu , es p:i 1.1 i ,  i I l I 

aumentativa. 

CERE significa : ser i i i  1 1 .  I t  
tada la cosa 6 coi1 in:iii~ l I I I 1 

negras. 

CI (ci), fluir, salirsc : 1 1  I 

sola ó con la o aiitcliiic I I 

compone con otras pni-ti( i i  l I 

C!APA significa : 1i i i i : i i  8 

mancha grande en pniic ( 1 '  i 
cuerpo. 

CIBA (ciba), lamcr : coli~j) 1 1 1 , .  

coi1 CUU, qui, tu, y cori I t r  1 I 1 

se puede lamer. 

CINA ó cina signilicn . I 

azul, lucir, rcspliiiiilcccr ( I 

pone con axi,  cuu, qu, q 7 1 1 ,  / 

CIPARI (clpnri) signi fis:i . , I 

overo, variegado dc coloi 
compone con n.t.i, crrir. ( j i í ! .  ! 
y suele pedir la pnr~iciil:~ j!.!:i 

Significa tnmliicn colíii- 1 '  ) I  

dillo, y pucdc coniprir1c.i. t 1 . 1  

partes dcl ciicrpo <') L X I ~ X : ~ , .  ( 1  
este color. 



;. ra- 

( 1 1  i!ir, I'i-?-;:ir : compone con 
, ! ! I S . .  ,I.v/', ( ~ l l l l ,  qzlj, ta, y COI1 

m 1 1  1 1 1 1 1 1  h r  p t ~ c ~ l c  rcíi-eg:~r. 

1 1 1  . l i i  i . l i i l l l 1 . i . i  (.l.. l . I I  I 1 " i , i l 1 l -  

, , ( 1  1 , , 1 ,  , , 
l l , , l  11,) 

1 :I 1 1  5i;;tiiíicn : superficie de 
L N . i  :iiicli:i, c ~ c c p t o  del agua, 
. '  II.i:::i 1.1 Iicrida, y aun  cau- 

I I I  ( 1 ; .  siipci.fcic de cosa re- 
i < I I , I . I  i~iniido se Ila de distin- 
, - I I I I .  tlc su figura, y entónces 
1 I 1iiiii:in con ta.  Se antepone 

% ! / i r  ; i  /a para evitar la caco- 
I 1 1 1  i.1. I*:n los demas se DOS- 

(;o, 1'oSP"esta al radical de 
nl~ii i ios vcrbos, es negativa. 

3n una u 
' . l l  l~ll/'. 

(:A significa : ser abierto, es- 
1 1  i 1 ~ 1 1 ~ 1 0 ,  cstirado algo, tieso ó 

I i\..iCIo 1 Iablando de lazo ó 
I I I ~ T ~ ~ : I  quc se estira, se le ante- 
1"'"" lJ111. 

A A ,  qoci, significa : ser ra- 
1 ,  Iicnilitlo, abierto con grie- 

Coo-NA ($00-fia) . . -  significa . : 
fingir hacer lo c 
el verbo con qi  
hacerlo de mala 

;igniíicadl 
ie compo 
gana. 

CU significa : DUpGIIICIG UG 

licor, de grano, tierra desmenu- 
zada, ceniza, harina ó cosa 
molida, y de herida ó llaga. 
V. qutos. 

9 por 
ne, ó 

:.. ,.la 

CUNU, ~ u n u n u ,  brillar, relam- 
paguear algo : mas se usa de 
los ojos. 

CUTO-S, ojo : por lo col 
en composicion, no tonla 
$u, a distincion de 

n u n ,  
si no  

CUTO-S, agujero, que guarda 
to. A veces se equivocan con 
$u, superficie. 

[Cn.. . , , mudanza accidental 
de ciertas raices que empiezan 
por t.] 

CHACAXI significa : ser enre- 
dado, añascado. 

(:ilill~one con cuu, ta, 
.oii c.ii:iiqiiiera parte del 

3 1 1 r . 1  p. Cii:~rido no se usa el 
. p ~ ~ ,  1 otr:i prirtícula, hablando 

4 1 1 1 ~  si::nificn, como qa, ser 
I [ i r  i'i i~~i~~i i i l i i lo :  pcro no se 

, V I I  ~.i~:iiilic:icioii tlc ser csti- 
i i 1 ,  t I ' I c . I I ~ *  I : I I I I ~ ~ ~ C I I  c1 sentido 
, l  V I  l ~ ~ ~ ~ . l l i t : l , l f ~ .  

C A ~ x ~ ,  ser eslabonado, se 
compone con cuu, y con aui. 
que a 

. A .  ,.o~:i 1:1r!::t y gruesa, v. g. 
~ , ~ i  t ~ ~ l .  pd(?) c ~ c . ,  sc le antepone 

CHENEXI, ser á 
compone con c u ~  

C n e c ~ ,  ser limpio, covn 
con aus, cuu, $u, qui, ta. 

1 

1 I 

pone 

R .  I O ,  1 1  I T N A  (irín) significa : humede- 
, , '  f ! I ! I  ;OII c r i , . - ~  , ~ I I ' *  ~ C I - .  i.cr:nr, ticslcir la cosa ántes 



mojada que se endurei 
pone con cu y elide I 

a x i  y qui la guarda. 

IXA significa : flocadura ó 
fluecos, Zspeluznarse 
~ e l o .  Se dice tambien de la 
Cabeza ó del cuerpo, i.  e. del 
cabello ó del vello, en que sigrii- 
ficacion el neutro suele pospo- 
ner nzanau. Pero, en compo- 
sicion con abeus y con las 
de1 S de que 1 

col >S, 5 ixa  se 
i-q 

nas arte 
gar luecc 
ui-s. 

se pueder 
:antepon( 

[M.. . , mudanza accidental 
de ciertas raices que empiezan 
por 6.1 

MAA (mai) significalo mismo 
que boi, moi, y mas propria- 
mente mudar uno en otro. 
Compone con axi ,  cuu, yee, 
qai, ta, y con lo que se puede 
mudar, sin embargo que 1na2 
signisca Irecuen:acioii. 

Mari-KE (?I?o~-&), ser tor- 
cida : c o r í p n e  con cualquiera 
parte del clierpo. 

Mnnan tiene varias signifi- 
caciones : á veces significa cu- 
rar, sanar ; á veces, pasar la 
mano suavemente ; á veces, 
doblar algo, sea para endere- 
zarlo, sea para entortarlo; en 
algunos verbos parece no signi- 
ficar mas que nau. Tiene tam- 
bien la significacion de retor- 
cerse. 

iiguear 1: 

raiz qi 

NAC 

[N ..., niiiclnilzn nrcidct~tnl dc 
le crnpicz:~ por 1-.1 

rco-s, grande, especial. 

[N,.  . , .., ,,,,,,za accidental de 
raiz que empiez 

Na. V. ifia. 

:a por y.] 

NOME, apretar, comprimir. 

1 ÑOPEQUI significa : la 
correspondiente á la otra 

OCI (oci). V. L. 

01 (O;), ser caliente, ardiente ; 
se compone con partes del cuer- 

' po y con umu. 

ONO, ser tuerto, torcic 

OPO (proprie), punta. 

0x1 significa la cintura ó 
circunferencia, pero mas pro- 
priamente por los varios miem- 
bros del cuerpo ; se puede decir 
de cua sa que 
se :uer 

0x0 
mejor 

1, doler. 
es pospon 

A v a s ,  brazo, 
er qui. 

MENETAQUI : hortr I ,e suele anteponer 6 cuu 
Parte del cuerpo col1 que com- L U ¿ I ~ ~ U O  compone con bai, bo+, 
PO' $24. 

PAA ( p a z ) ,  scr cstcndido, 
chato 6 .ilii,?stntlo : coriiyoiie 



I jF  1 \ '  

rori ~ 1 1 ,  q~li, \. con pwtc""1~1 
cLlcnrpo. 

l'rce, relucir de gordura : 
compone con partes de 

P A ~ u .  V. acus. 

1 cuerpo. 

PAI, cenceño, delgi 
blando de cosa larga : 
pone á boqi, $a6 y tod 

d o ,  ha- 
se ante- 

PAQUI tiene varias significa- 
ciones : en la de caer se com- 
pone mucho ; con a x i  se le 
antepone cuu, $u, qui, y pasa 
á significar ser fruncido; tu, ha- 
blando de fruta redonda, toma 
a x i ,  pero hablando de  cabello 
no se le pone. C o m ~ o n e  tam- 
bien en sign 
sion en form: 

de divi- 
ueta. 

ificaciA 
i de horq 

PARA, desigual, no  liso : com- 
pone con a x  
con i p s .  

PAU, ser la1 

zri, ta, y 

ite tu, sil 

ENE, rem] 

.ni c. 1m:u 

no tu. 

2ujar, de: 

chucar : PAXI, aplastar, mas 
es como bnxi, si n o  que lamas 
adm 

P 

Pini-o ,yi.i i-S), pieliia . LIU 

se usa si no en cornpo: 

PO,  la barriga que  11 
quiera cosa gruesa y 1: 

ace cual- 
irga. 

PoE, i. q .  t02. 

Poo, ser añejado, de1 
compone con axi,  cuu, yur, 

Pon (pod), dar estallido cosa 
reventada : no se diferencia de 
too, que mas compone. 

 pon^, (propria~nente) deshe- 
cho, (indirectamente) podrido ; 
coi1 In o antepuesta, 0-porc-q, 

se dice dc la cfiscara de la fruta. 
Compone con to y tu. 

Pu  significa la parte poste- 
rior en las espaldas, ó los lomos; 
se dice tambien del techo de la 
casa. 

Puu : 
la partt 
COlllp017 

: tener ce 
erpo con 

rrada 
que 

P r u ,  poo,  color cenicienro, 
blanquecino : compone con 
axi ,  cuu,  y partes del cuerpo. 

Q 
cortar si . . QUI, - : en 

composicion se 1.- antepone bo 
ó 700, y entónces significa 
tronzar. 

Qur (qu i )  se dice de cosa 
gruesa y larga ; mucho se usa, 
y suele anteponerse á otras par- 
tículas. 

QUI (qui) (á veces), el ruido 
que  hace o el estallido que da 
cosa que se quebra. 

Qurcr (quici), ser desatado : 
compone con $u, I par- 
tes del cuerpo. 

n varios 
11 axi ,  cu 

ta, y con 

rlqnri\ SF Qti icao~r  (qzli~ ..-. .,, -:r lis- 
tado co com- 
pone co 1 .  

tegar : 
con aqi 
sollar. 

G usa sc 
le110 que 

colores : 
!U! qui, t~ 

7 .  . QUIE (quie), desollar, descor- 
2la y compone 

1 se puede de- 

~ U I N A U ,  pasar la mano sua- 
vemente : compone con cuu, 
qui, tn, y con partes del cuer- 
PO. 

QUINA (quina), hablando de 
cosas unidas, significa desu- 
nirlas, abrirlas ; hablando de 
cosas desparramadas, significa 



I 
L.. . 7 - 
verbo. 

juntarlas. Compone con azrs, en el fiic::o : \c iis:i qoln, i-ch(7- 

QUINAR 
;ual, poc 
-nn 7 - 7 1 3  

cuu, $u, y con partes del cuer- 
I 

co (quin', 
:o á pocc 

ruu-col \ comporic con li:iric*s 
del cucrpo. 

r corresp 

:si- 
sne 

- m  v ron tal cual 

TAU , scr clii~hr;ldo, tron- 
chado con golpe si11 cortar, clo- 
blar : componc con partes dcl 
cuerpo. 

QUIU, ser arqueado, dar vuel- 
ta : compone con cuu, $u, qui, 
ta. 

QUIXOTO, tener asco, miedo, 
tener cosquillas : compone con 
partes del cuerpo. 

QUIQUI on- 
diente á otra : compone con 
partes del cuerpo. 

TII (t i?) ,  largo : compone 
con cuu, qui, y con partes del 
cuerpo ; cuando es final. se 
junta muchc 
(tambien tii) 

TIHI (tibi) : cortar, 
mutilar cualquier miembro del 
cuerpo. 

TIPEREE ( 1  rperet.1, 
compone con partes d 
capaces de ello. 

znene - ca 

~ i c a r o n  : 
ei cuerpo 

TOBI (tob' 
pone con a l  
del cuerpo. 

RAT ( ra i ) ,  r o l ,  pasar cosa 
l íquida,  grano, cosa molida, 
etc., de una vasija en otra. 

i ) ,  sacudi 
ci, CUU, 

T o  (de topecuu-s en compo- 
sicion) significa la circunferen- 
cia de aquello de que se habla. 

ir : com- 
y partes 

TA se dice de cosa reaonda, TOCONO, temblar : compone 
v. g. bola, cuenta de rosario, conpai ,  qui, $u, tn, y con par- 
fruta u t  naranja. En el plural tes del cuerpo ó lo que con- 
se muda en boo, moo. I viene. 

en comp 
uta. 

;ignifica 

t, ser ata 
- 1 .  - -  . 

TA (de tadní-S :OCHEBE, ser vencida y en- 
cion) , cabeza ; pl. rada la circunferencia, sea 

círculo, en cuadrado ó en 
Tn, paso, que* otra figura que se 

PO- qui, tn. 

TARUU, ser abrasado, arder Tno, q i i i  iiifc.rrapcion , dc 

lo que  el verbo : : se 
pospone á la raiz. 

T ~ c r x r ,  tanaxl sca- 
do, retorcido, aquello con que 
compone. 

TANE (tafie) ,  tropezar : se 
usa de campana, de la lluvia 
que  hace ruido cayendo ; se 
compone con partes del cuer- 

cierra : compone con cuu, <u. 
TOCHEE, i. q. tobi, y cesar. 

To& significa : ser corto, por 
haberse cortado, lo con que 
compone. 

TONO, arrastrar (i-tono-ea). 
E n  significacion dc raspar com- 
pone con aus, ~2121, <u, oos, opo, 



UZA, ser picante, hediondo : 
compone con $u y aus. 

i i i1 : i  xrcz : coinporic ~nucho con 
i-70-cri, y pide rcpetidn 13 íil- 
t iinn vocal dcl radical del ver- 
1)o con que co 

Too (to6). 
ser IevaIILauu aiv 

TOQUI en composicion á ve- 
ces significa lo que se lleva en 
el seno. 

- -- - 

g: la p: 
viento. 

" 
echo, co 

XAPARE, ser aDierio colno el 
zambo. 

XT, fr 

TORE, tori, 

Tu. V. bax 

chori. 

uctificar, 
rio). 

: con 

TUME, prensar : se usa sula 
y compone con partes ( 
PO. 

1 aus (au: 

Xrsr, cualquier flueco ó des- 
hilado : compone con las par- 
tes que lo pueden llevar ; se le 
pospone qui. 

iel cuer- 

TUQUI-S, mugre : . compone . 

con axi, qui, 
del cuerpo. 

y con m iiembros 

: á veces 
._ f --- 

XTMA AQUI -S  (ximadqui - S) ,  
cualquier adorno de Huecos, 
pluma ó lana : compone con 
partes del cuerpo. 

Tu-s final signihca : 
exceso, á veces el efecto, a ve- 
ces los pedazos de _algo. Item 
de rus, cus, mus, nus. XINAME (xiname), ser untado, 

relucir de gordura : compone 
con qui y partes del cuerpo. 

Xo&, i .  q. tos. 

Tuxr, ser herido, llagado de 
espina, etc. : compone 
Y con la parte lastimac 

: con qui 
Ia. 

)ene. 

loros. 

Tu=*, ser hillchado : se usa 
sola, y compone con r 
y con miembros hinch que coml 

,-S, i. q.  E 

XOR', XOto significa sentir 
cosquillas en la parte del cuer- 
po.con 1 

1 XUPI, crespo, encrespad 

, tener n 
:1 cuerpo 

luy caliei 
con que 

XURI 
parte d( 
nnn P 

nte la 
com- 

U, á veces por aus, a veces 
por uu. 

URI, ser cocido : compone 
con aus. 

URU, resina, cosa gomosa ó 
viscosa : compone con ax i ,  $u, 
qui . 

Un (de ubu) , ser ardiente, 
abrasado : suele elidir una u 
con la vocal que precede. 

'Jxr. V. buxi. 

Y 

Yo-S, cola, en cornposicion 
toma qui. 

z 
[ 2.. . , mudanza accidental 

de raiz que empieza por c gu- 
tural ó q. 1 



ZA (en algunos verbos), c:icr- 
se. 

ZAAPA,  compaílero en haccr 
algo, vecino en lugar ó tiempo. 

Z A C I ,  temblar, ludir : com- 
pone con partes del cuerpo. 

ZAIBA (qaiba), ser enjuto. 

ZAQUI significa los pelos de 
la parte con que compone. 

Z I I  - S  , la coyuntura de la 
parte del cuerpo con que com- 
pone : se le suele anteponer fa .  

Z IPATA,  ser deslizadizo : com- 
pone con cuu, ,,qui, tu ,  y con 
partes del cuerpo. 

Z I P I ,  ser sucio, manchado : 
compone con partes del cuerpo 
y con a x i ,  cuu, $u, qui, tu. 

Zlll ( ; , 1 1 )  1 8 1 1 .  ; , l ~ / l ' ,  l l l l l ~  

cii:iiitlri ,"],l,"'lil' U' "  1 3 ' 1  1 . i  i 

c1Icrpo(.:11>:1 . , I I , ~  1 1 1 1 ,  1 . 1  1 : I I I  i 

scr tlcsco! i i i ~ i : i ~ I : i  

ZO, ~ > ~ . ; l i t l i . ~ l ~  :i I i  i q .  1 1 '  1 1 . i  i , .  

de pnrciitc.sco. ~i;;iiiiii . I  i i . 1  

dad. 

ZOI ({O!),  cor~~l l lc l l t~ l ,  l l b l l !  

tado. 

Zoonr (qoobi), yooqiii, i i , t l i  

zado, cortado. 

Zi~nr, tenercomczori < . I I  .I 1 1  1 ,  

lla parte del cucrl7o c.( 1 1 1  1 1  I 

compone. 

Z U B A ,  liso : sc LIS? o1 .1 .  

compone con todo lo ( 1  1 1 "  

puede a 1' isar, aus, ~ 1 1 1 1 .  ; ' I ' ~ ' ,  , 1 1 1 , .  

tu. La b se puecle dcj:ir.. 

Me pareció bien juntar aquí  las raices con que cul)li~:iii 1 ' 1  
varios colores ; pues no tienen palabra para decir (1 color , * ,  1 1  

rice, componen con a x i ,  cuu, qui, ta,  con <u para licor, \ L ,  . r  

parte del cuerpo, el color que le conviene. 

Bibo, verde : axibiboqoo, axibiboqoo, ser verde ropa, cic.  
Bii, biqi, negro : axibiio, axibiqio. 
Cina, azul : axicinana. 
Curaraqui, blanco : quicuraraqui. 
Curiqui, amarillo ó de color de aurora. 
Poneau, verde : axt$oneauqoo. 
Puriqui, amarillo, rubio : axzjuriquio. 
Purucibi, blanco : se usa solo. 
Puu,  ceniciento : tapuuqoo. 
Tac i ,  pardo : cuutaciqoo. 
T a u ,  negro : axiclzaubo. 
Turaci,  blanco : quituracibo. 
Turiqui,  colorado : axiclzuriquio. 
Xooriqui, de pecas coloradas. 
Cipari, quichori, tore, overo. 
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